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Lenin and the British Museum Library

Bob Henderson

Of the many historical figures who have studied in the British Library
perhaps none has been more fulsome in its praises than the founder of the
world’s first socialist state, Vladimir Il'ich Lenin. On five of the six occasions
he visited London between 1902 and 1911 he made a point of calling into the
British Museum in Great Russell Street to make use of its library collections
which were in his view unparalleled. After one such visit he said:

... there is no better library than the British Museum. Here there are fewer
gaps in the collections than in any other library.

He was equally impressed by the efficiency and expertise of the staff of the
‘exceptional reference section’:

Ask them any question, and in the very shortest space of time they will tell
you which books to consult to find the material that interests you.

And later:

They have extremely rich Russian collections and specialist staff who keep
a close eye on what is being published in Russia and make their
acquisitions immediately. You just have to put in a request for a book and
it will be found for you.!

His attachment to the Library dates from 29 April 1902, when for the first
time he signed the Library’s Admissions Register and entered Panizzi’s
famous Round Reading Room to pursue his studies. He had arrived in
London with his wife, Nadezhda Konstantinovna Krupskaia, earlier that
month in order to set up publication of Iskra, the organ of the Russian
Social-Democratic Labour Party, which was being turned out of Munich by
the German authorities. The Twentieth Century Press had agreed to carry
out the printing at 37a Clerkenwell Green (now the home of the Marx
Memorial Library), and soon accommodation was found for the new arrivals
not far from there, at 30 Holford Square, Pentonville.

It was from this address that Lenin wrote his first letter to the Director of
the British Museum requesting permission to study in the Library. The letter,
written in perfect English, is dated 21 April 1902, and bears the signature
‘Jacob Richter’, the pseudonym which he used in England to throw the

* N. S. Karzhanskii, ‘V. I. Lenin na V s"'ezde RSDRYP’, in Vospominaniia o Viadimire Il'iche
Lenine (Moscow, 1956), tom I, pp. 362—3 [10799.e.2]. An English translation of the relevant
section appears in Lenin and Library Organisation, edited by N. S. Kartashov (Moscow, 1983),
Pp- 164-5 [YA.1990.2.1507].
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Tsarist police off his track. The reference required by the Museum authorities
was supplied by I. H. Mitchell, General Secretary of the General Federation
of Trade Unions. However, this did not satisfy the Admissions Office as the
home address given by Mitchell could not be found in the London street
directories. Lenin then wrote a further letter enclosing another recommend-
ation from Mitchell, who this time wrote from the address of his union’s
headquarters. This proved sufficient and five days later, on Tuesday 29 April,
Lenin signed the Admissions Register and was issued with a reader’s ticket,
number A72453. This was valid for three months only, but the Library’s
‘Card Index of Readers’ shows that on 28 July this period was extended by
another three months, and on 28 October by a further six months. On 29 April
1903, exactly one year after entering the Reading Room for the first time, he
surrendered his reader’s ticket to the authorities and a few days later left
England for France.

In August of the same year Lenin and Krupskaia returned for the Second
Congress of the RSDLP but there is no firm evidence to suggest that he
visited the British Museum on this occasion, despite the fact that he said that
he used the Library whenever he was in London.? However, during the Third
Party Congress, which again took place in London (from 25 April to 10 May
1905), it is known that he paid a visit to Great Russell Street and there copied
out extracts from the works of Marx and Engels. He next visited London for
the Fifth Congress in 1907, and spent roughly a week in the Library at the
beginning of June. In May of the following year he returned, this time with
the express intention of spending a month in the Library to work on his book,
Materializm 1 empiriokrititsizm. He made use of the Library’s collections on
only one more occasion, in November 1911 during his lecture tour of Europe.

Although these last four visits have been well documented in the
reminiscences of his family and colleagues, until now no confirmation of them
had been found in the archives of the Library.? Nor had any serious research
been undertaken to resolve the question of exactly how many books Lenin
donated to the Library; according to the General Catalogue of Printed Books
there are only two such works, which are listed as:

2 The name ‘Richter’ does appear in the “Temporary Admissions Register’ for July/August
1903 (no. 1057), but with no further information available it is impossible to say whether this
entry refers to Lenin or not.

3 Perhaps the best source for this period of his life is L. L. Murav'eva and I. I. Sivolap-
Kaftanova, Lenin v Londone (Moscow, 1981) [X.808/34948); also in English as Lenin in London
(London, 1983) [X.808/39009]. Of the many volumes of reminiscences available, the best is
Krupskaia’s Vospominaniia o Lenine (Moscow, 1957) [10798.aa.68], also in English as Memories of
Lenin (London, 1970) [X.708/5880].
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Za 12 let. Sobranie statei, tom 1, 2 chast. 1.
S. Peterburg, 1908. [Cup. 403. w. 8].
Author’s presentation copy to the British Museum.*

Given the fact that he donated many more of his works to other European
libraries, it is indeed hard to believe that he should have given no more than
these two slim volumes to this institution which he held in such high esteem.

It is now almost ninety years since Lenin first entered the domed reading
room to begin his studies, and at last, following the recent discovery of a
number of documents in the British Museum Archives, more light can be
thrown on these and other matters relating to his visits to London and his use
of the Library. Perhaps the most important of the documents are those dating
from 1908, which comprise among other things two previously unknown
Lenin letters.

The first of these is dated 18 May 1908, and is addressed to the Director of
the British Museum (Fig. 1). It reads as follows:

I am writer by profession. I have sent to the British Museum from
Geneva, where I am usually living, two of my Russian books (my
pen-name is Iljin). I came now in London in order to study comparatively
new english and new german philosophy. I enclose a written recommend-
ation from a London householder, and I should be very much obliged if
You would give me admission ticket to the Reading Room of the British
Museum.

V1. Oulianoff.

21. Tavistock Place. 21. [sic]
London. W.C.

18-th may o8.

His ‘written recommendation’ came from a certain J. J. Terrett (Fig. 2),
but unfortunately history repeated itself and, just as had happened six years
previously, the authorities refused him admission. Two days later he wrote
again enclosing a second reference, this time from his old friend, the manager
of the Twentieth Century Press, Harry Quelch. This was evidently sufficient,
since he was immediately asked to call into the Library to pick up his reading
ticket. He did so on Friday 22 May, and after signing the Admissions Book
was issued with a three-month pass.

These documents are of interest in several respects. Firstly, if one compares
the 1902 correspondence with these letters one is struck by the number of
mistakes in the latter: uncertainty about capitalization, omission of articles,
etc. Lenin was without doubt a gifted linguist, and thanks to the lessons which
he took in London in 1902 he had developed an excellent knowledge of

4 The British Library: General Catalogue of Printed Books to 1975 (London, 1983), vol. 189,
p. 68. British Library pressmarks are given throughout in square brackets.
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English.® Should one simply put this apparent drop in standards down to a
lack of regular practice, or alternatively should one conclude that the letters of
1902 must have been written with some assistance? Of course it could be that
both assumptions are true.

The letters also confirm some facts about this period of his life which either
have been referred to by Lenin himself, or have been known previously only
from the reminiscences of his contemporaries; for example, his subject of
study—European philosophy; his address in Bloomsbury; and the name he
used during this visit—V]1. Oulianoff. In fact, this was the first time he had
used his real name (in its French transliterated form) in his dealings with the
Library, and it was for this reason that he was obliged to reapply for
admission. Had he continued to use the Richter pseudonym he would have
found the admissions procedure much easier, as the 1912 edition of the
Library’s Guide to the Use of the Reading Room states:

If immediate renewal is not required the ticket should be returned, and
can be renewed on simple application when desired. Once granted the
renewal of a ticket, whether it be applied for immediately after its
expiration or at a later period, does not involve the production of a fresh
recommendation.®

The same guide also explains why the first letter of recommendation was
not sufficient, since neither was Terrett ‘a person of recognised position’, nor
did he certify in his letter that the applicant would ‘make proper use of the
Reading Room’. Moreover, the authorities would not have been able to
confirm Terrett’s place of abode ‘in the ordinary sources of reference’—he is
not listed as a tenant of 100 Byne Road in the Sydenham street directories for
that period.” It is also worth noting that he manages to misspell his address in
the city (Bartholemew instead of Bartholomew), and finally he forgets to date
the letter. Taking all this into account it is perhaps no surprise that the
Library found this reference quite unsatisfactory. Indeed, a prospective
reader could not have asked for a worse recommendation.

Who then was this mysterious referee who claimed to be ‘well acquainted’
with Lenin, but who has received no mention in any work by or about him? In
the 1908 Voting Registers for the City of London, under the name John Joseph
Terrett, he is listed as an elector for 53 Little Britain (or 78 Bartholomew

5 Lenin advertised in the Athenaeum of 10 May 1902 offering to exchange Russian lessons for
English [P.P.5639]. One of the three replies he received was from a Mr Henry Rayment of 70
Station Road, Sidcup, Kent, who as well as giving Lenin English lessons became a close friend,
and also allowed his address to be used as an Iskra ‘mailbox’. See Murav'eva and Sivolap-
Kaftanova (note 3), pp. 43, 86. Also Kelly’s Directory of the Six Home Counties (London, 1845
etc.) [P.P.2505.ybq].

¢ Guide to the Use of the Reading Room (London, British Museum, Department of Printed
Books, 1912), pp. 7-8 [11917.aa.26].

7 Kelly’s Sydenham, Norwood and Streatham Directory (London, 1881 etc.) [P.P.2505.y¢e/35].
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Close).® His usual place of abode is given not as Sydenham, but as 130 Ridley
Road, Forest Gate. In fact, from 1896 to 1908 he lived at various addresses in
the Forest Gate/West Ham area, from where he occasionally contributed
articles to Fustice. He was also the author of two of the socialist pamphlets
published by the Twentieth Century Press.® There is therefore little doubt
that he knew Harry Quelch, and it is likely that through him he was
introduced to Lenin. Fortunately, Quelch’s recommendation included every-
thing which Terrett’s had omitted. His letter serves as further proof of his
lasting friendship with Lenin, and of his willingness to lend a hand to his
Russian socialist comrades whenever required.®

Perhaps the most interesting piece of information contained in the
documents is Lenin’s reference to the two books which he had sent to the
Museum from his address in Geneva. On the face of it, this seems to
correspond to the two volumes of Za 12 let listed as donations in the General
Catalogue: both were written under the same pseudonym V1. Il'in, and both
appeared in print a few months before his arrival in London. The first was
published in early December 1907 and was received in the Library on 11
January 1908, while the second came out under the title Agrarnyi vopros in
mid-January 1908 and arrived in London on 14 March. Further details are to
be found in the 1908 volume of the British Museum’s ‘Book of Presents
(Report of Donations to the Department of Printed Books)’, where they are
listed as:

Present 152: “12 Years Ago” by VL. Il'in, tom 1 (in Russian). Pres’d. by
the Author.

Present 537: “The Agrarian Question” by V. C. Oulsanov [sic]. Pres’d. by
the Author, Rue des deux Ponts 17, Geneve.

However, the ‘Book of Presents’ contains an even more interesting entry for
11 April 1908:

Present 857: “Development of Capitalism in Russia” by V. Ilim, 1908. (In
Russian). Pres’d. by Mr. Oulianoff, 17 Rue des deux Ponts, Geneve.

This appears in the General Catalogue as:

Razwitie kapitalizma v Rossii. 1zdanie vtoroe, dopolnennoe. .
S.-Peterburg, 1908. [08226.1.22].

No information is given as to its provenance, although on the title page of the

8 Voting Registers for the City of London, 1908 (Polling District No. 14, Farringdon Without,
Northside), p. 1277 [BLL.71].

? The two pamphlets are ‘Municipal Socialism’ in West Ham (London, TCP, 1902), and
Right Hon. H. H. Asquith and the Featherstone Massacre (London, TCP, 1907). His articles for
Fustice include ‘Jack Williams for West Ham Guardians’, 22 June 1907, p. § [Colindale].

10 T enin refers to Quelch on several occasions in his Polnoe sobranie sochinenii (Moscow,
1958-70), tom 20, 23, 28, 39, 46, 47, 54 [8183.aa.1].
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work itself one can just make out the pencil inscription ‘Donation from the
Author’.

Clearly, in his letter of 18 May Lenin was referring to these last two works.
As for the first volume of Za 12 let, it may even be that Lenin himself did not
donate this work to the Library; two days before the Museum received the
book, Lenin had written to Maksim Gor'kii in Capri asking if he had received
a copy of the work which he had asked to be sent to him from St Petersburg. It
could be that he also asked for a copy to be forwarded to the British Museum
on his behalf.!* Whether or not this is so, there can be no doubt about the
provenance of another volume in the British Library’s collections. This work
is listed in the ‘Book of Presents’ for 11 November 1911 as:

“Deux Partis” par G. Kamenoff, 1911. Pres’d. by Mr. Qulianoff, 4 Rue
Marie Rose, Paris.

This fourth Lenin donation appears in the General Catalogue as:

“Dwe partii .. s predisloviem N. Lenina.” Paris, 1911. [8094.k.43]-

Again no information on provenance is given. However, the Library’s
‘Temporary Admissions Register’ for November 1911 shows that Lenin was
once more admitted under the name V1. Qulianoff (no. 2129), while the
Library’s ‘Card Index of Readers’, as well as confirming his London
address—6 Oakley Square, N.W.—, also gives the date of his readmission: 11
November. It is therefore almost certain that Lenin presented his colleague
Kamenev’s book to the Library in person.!?

Many more of Lenin’s works held by the British Library bear the yellow
stamp signifying a donated work. However, these are either not listed in the
‘Book of Presents’ or are entered as anonymous gifts or as donations from
elsewhere. A case in point is Present 582 for 12 April 1902:

“What’s to be done” by N. Lenin (in Russian). Pres’d. by J. H. W. Dietz,
Nachf. Stuttgart.!?

Unfortunately, it is impossible to say whether his German publishers made
this donation on their own account, or whether they were instructed to do so
by Lenin. On the other hand, the Library’s copy of the 1903 edition of K
derevenskoi bednote (shelfmark C.121.a.6/8) also bears a yellow stamp, and,
even though it is not listed in the ‘Book of Presents’, one may be inclined to

11 Lenin (note 10), tom 47, pp. 11g—20.

12 In a letter to Kamenev Lenin wrote: ‘Sizhu v Britanskom muzee i s uvlecheniem chitaiu
broshiury Shveitsera 6o-kh godov ...’ (Lenin (note 10), tom 48, pp. 41-2). It is interesting that,
whereas the ‘Card Index of Readers’ gives his date of admission as 11.11.11., this letter is dated 10
November. It is impossible to say which is mistaken.

13 This work is entered in the catalogues as Chio delat? Nabolevshie voprosy nashego
dvizheniia (Stuttgart, 1902) [C.121.c.3.].
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believe that if Lenin had to donate only one of his works this would most
certainly have been his choice, since it was based largely on the research work
which he carried out during his first visit to the Library.

In fact it is surprising that he managed to carry out this research at all,
given the fact that during this period most of his time was taken up with his
work on Iskra, to which he contributed a series of articles, all based to a
greater or lesser extent on information drawn from the Library’s collections.
Indeed, the Iskra of 1902—3 owes a great deal more to this institution, for, as
some further archival discoveries confirm, the Library was also frequented by
other members of the journal’s editorial board during their stay, as well as by
some other Iskra contributors.

The first to follow in Lenin’s footsteps signed the ‘Register of Readers’ on
25 July 1902 as ‘Leopold Bieljansky’, and received pass number A73105, valid
for three months. This was almost certainly L.. Martov, i.e. Iulii Osipovich
Tsederbaum, later to become the ‘leader’ of the Mensheviks but at this time
still a close friend of Lenin and a member of the so-called ‘Iskra Commune’.
This entry is interesting also in that it provides us for the first time with the
full address of the ‘Commune’: 14 Sidmouth Street, W.C.1%

Next to sign the Register was Lev Grigor'evich Deich (Deutsch), one of
the founders, with Plekhanov and Zasulich, of the Emancipation of Labour
Group. Using his pseudonym ‘Leo Allemoun’, and giving his address as 26
Granville Square, W.C., he entered the Reading Room on 2 August with pass
number A73153, valid for three months. He was followed on 18 August by
another member of the ‘Commune’, Vera Ivanovna Zasulich, herself no
stranger to the Library, having worked there extensively during her first stay
in London almost ten years previously. On that occasion Edward Aveling, the
husband of Marx’s daughter Eleanor, had helped her gain admission. This
time she used the same pseudonym, ‘Vera Beldinsky’, and was admitted with
pass number A73243, which was valid for six months.!¢

Unfortunately, the correspondence relating to these three admissions has

14 Much work has already been done to list the material read by Lenin during his visits. See
the appendix (below) and also P. Bogachev’s article in Bibliotekar', 1961, no. 4, pp. 259
[P.P.1213.cm.]; ‘Lenin v Britanskom muzee’, Inostrannaia literatura, 1957, no. 4, pp. 20-3
[P.P.4881.sdn.]; and Viadimir 1l'ich Lenin: biograficheskaia khronika (Moscow, 1970-1985), tom
1, PP 382—6, 404, 407-9;, 427, 435-7, 441, 445-6, 447, etc. [YH.1987.a.870].

15 The ‘Card Index of Readers’ shows that the ‘communards’ had already moved to another
address—23 Percy Circus, W.C.—by October 1902. This address was also given by a certain
‘Boris Nemirovsky’ when he registered as a reader on 28 January 1903 (pass no. A74664). His true
identity has still to be established, although one can be quite certain that he too was involved with
Iskra in some way.

16 ‘Menia Eleonora svoim umom v muzee zapisala Veroi Bel',—ia nashla chto tak i luchshe ...
Ia i u khoziaek i na pochte vezde stala raspisyvat'sia V. (B.). No net, vydali bez razgovoru.’
Gruppa ‘Osvobozhdente truda’, 1926, no. 4, p. 289 [8289.dd.3]. In fact, according to the archives,
Zasulich never used this shortened form of her usual pseudonym.
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not yet been found in the British Museum archives, but luckily the same is not
true of a fourth admission, that of Georgii Valentinovich Plekhanov, the
father of Russian Marxism. Having decided to pay a brief visit to the editorial
team in London he wrote to Lenin asking that rooms be found for him. Then
on 6 October 1902, just a few weeks after his arrival, he sent a letter to the
Museum from his lodgings at 25 Frederick Street, W.C., asking to be
admitted to the Reading Room in order to, as he put it, ‘faire quelques
recherches dans le domaine de la philosophie’. He enclosed a reference from a
noted Swedish medical practitioner, Dr Henryk Kellgren of 49 Eaton Square,
S.W., and was admitted without any problems two days later with pass
number A73677, which was valid for three months.!” Although Lev Trotskii
is also known to have used the Library at this time, as yet no reference to his
admission under any of his known pseudonyms has been found in the
Museum archives, despite extensive searches.'®

One can be sure that the archives contain many more documents relating to
this period and the use of the Library by Lenin and his associates. For
example, as yet no firm evidence has been found of his 1905 and 1907 visits,
although the ‘Temporary Admissions Register’ does mention that a certain J.
P. Richter was admitted during May 1907 (no. 3782). However, it is
impossible to check on this since the corresponding volumes of temporary
readers’ signatures for that period are not available. This is indeed unfortu-
nate, since those 1907 volumes would have provided us for the first time with
his London address. As for his associates, there is without doubt still a great
deal of information to be found in both the British Museum and the British
Library on Lenin’s other colleagues in the RSDLP, on the Iskra editorial
board, and in the British socialist movement as a whole.

Of course such archival discoveries as those described above are useful
insofar as they furnish us with a wealth of factual information such as dates,
addresses and pseudonyms. Moreover they show just how widely the
‘sanctuary’ of the British Museum Library was used and valued by the
Russian emigré community and, finally, by showing the wide range of
contacts and friendships which existed between the emigrés and their British
contemporaries, they provide us with a fascinating insight into the political
and intellectual life in London at the turn of the century.

17 Like Zasulich, Plekhanov had been admitted to the Library in September 1894, also with
the assistance of Edward Aveling. See also B. A. Chagin and I. N. Kurbatova, Plekhanov
(Moscow, 1973), pp- 58—9, 206 [X.708/10793].

18 Trotskii says that shortly after arriving in London in October 1902 he obtained entry to the
‘sviatilishche’ (i.e. sanctuary) of the British Museum Library with the assistance of Lenin, and
later says that Harry Quelch had helped him gain admission. L. Trotskii, Moia zhizn' (Berlin,
1930), tom I, pp. 170, 172 [010795.1.58]; this work exists in several English editions, e.g. My Life
(Harmondsworth, Penguin, 1979) [X.708/16420].
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APPENDIX

MATERIAL CONSULTED BY LENIN IN THE BRITISH MUSEUM LIBRARY

Unfortunately, the Library does not keep a record of the books and journals
issued to individual readers, but by cross-checking against the catalogues
the notes and bibliographical references given in Lenin’s Biograficheskaia
khronika—an extremely detailed chronicle of his life—it is possible to identify
some of the items which he used in his studies. During the period 1902-3
these included:

Coulet, Elie, Le Mouvement syndical et coopératif dans agriculture frangaise
(Montpellier, 1898) [08282.k.20]
David, Eduard, Socialismus und Landwirtschaft (Berlin, 1903)

[08275.c.43]
Fischer, Gustav, Die sociale Bedeutung der Maschinen in der Landwirt-

schaft (Berlin, 1902) [8205.pp-3.(5.)]
Goltz, Theodor A. G. L. von der, Die agrarischen Aufgaben der Gegenwart
... (Jena, 1895) [08277.h.27]
Hertzog, August, Die bduerlichen Verhdltnisse im Elsass durch Schilderung
dreter Dérfer (Strassburg, 1886) [08282.i.34/1]
Landuwirtschaftliche Jahrbiicher (Berlin, 1872-) [P.P.2350.ca]

Maercker, Max, Die Kalidiingung in threm Werte fiir die Erhéhung und
Verbilligung der landwirtschaftlichen Produktion (Berlin, 1892)

[7074.8-2]
Ogden, H. J., The War against the Dutch Republics in South Africa
(Manchester, 1901) [09061.bb.19]

Turot, Paul, L’Enquéte agricole de 1866—-1870 ... (Paris, 1877) [7075.k.2]
Zeitschrift des Koniglich Preussischen Statistischen Bureaus (Berlin, 1861— )
[P.P.3874.ba]

As mentioned above, during his brief 1905 visit we know only that he made
notes from the works of Marx and Engels. It may be that one of the items
consulted was the Library’s copy of the first Russian edition of Das Kapital,
which is entered in the catalogue as:

Kapital .. 3 tom. (S.-Peterburg, 1872—96) [C.185.b.12]

It is interesting to note that the second of these three volumes was also a
donation; not from Lenin, however, but from Friedrich Engels and Marx’s
daughter Eleanor. The following inscription—possibly in the hand of
Engels—appears on the title-page:

To the British Museum from the literary executors of Karl Marx.
London. 1.2.86. Presented by F. Engels & Eleanor Marx Aveling.
All that is known of Lenin’s 1907 visit is that he spent some time in the
Library at the end of the Fifth Party Congress editing the stenographic
reports of his speeches. Fortunately, a more detailed account of the
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works which he consulted in 1908 can be gained by cross-checking the
bibliographical references given in Materializm i empiriokrititsizm (Moscow,
1920) [08465.ee.34] against the Library’s catalogues. However, since Lenin
carried out the research for this book in other institutions besides the British
Library—most notably, the Bibliothéque Nationale in Paris—we cannot be
absolutely sure about what material was consulted in which library. Neverthe-
less, we might assume that he turned to the British Museum for most of his
British and American sources. These included:

Bax, Ernest Belfort, The Roots of Reality (London, 1907) [8470.1.25]
Berkeley, Bishop George, Treatise Concerning the Principles of Human
Knowledge (in his Works, Oxford, 1871) [2022.c] or [08486.f.19]
Clifford, William K., Lectures and Essays, 3rd ed. (London, 1901)
[o12355.e.13]
Huxley, T. H., Hume (Llondon, 1879) [2326.b.21]
James, William, Pragmatism (LLondon, 1907) [2236.b.12]
Pearson, Karl, Grammar of Science, 2nd ed. (London, 1900) [08703.b.10]
Ramsay, Sir William, K.C.B., Essays, Biographical and Chemical (Lon-

don, 1908) [12352.1.5]
Snyder, Carl, The World Machine (London, 1907) [08709.dd]
Stallo, J. B., Concepts and Theories of Modern Physics, 2nd ed. (London,

1882) [2324.a.1/38]

Thompson, Joseph John, Corpuscular Theory of Matter (London, 1907)
[08709.dd.16]
Ward, Professor James, Naturalism and Agnosticism, 3rd ed. (London,

1906) [4016.1.12]
Mind, new series (London, 1892 ) [P.P.1247]
The Monist (Chicago, 1890 ) [P.P.1253.g]
Nature, weekly (London, 1869— ) [P.P.2011.c]
Natural Science, monthly (London, 1892- ) [P.P.1976.c]
Open Court (Chicago, 1887-1936) [P.P.638.k]
Philosophical Review (Boston, N.Y., 1892—) [P.P.1253.1]
Scientific American Supplement (N.Y., 1876— ) [P.P.1612.fa]

Finally, in his letter to Kamenev of November 1911 Lenin himself
describes his subject of study (see note 12). In this instance we can be quite
sure of the pamphlets which he consulted since there are only four of Johann
Baptist von Schweitzer’s works dating from the 1860s in the Library’s
collections. These are:

Der einzige Weg zur Einheit (Frankfurt am Main, 1860) [8073.b.115.(3)]
Der Zeitgeist und das Christenthum (Leipzig, 1861) [4016.bb.25]
Zur deutschen Frage (Frankfurt am Main, 1862) [8072.cc.48]
Die dsterreichische Spitze ... (Leipzig, 1863) [8073.ccc.99(6)]



JIutepatypHas IInactunka
1 €€ MECTO B CUCTEME KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEM

JleB lllus10oB

3a mocyegHUe TPH JECATWIETHS B Da3JIM4HbIX cTpaHax (roe Gosbiue, rie
MEHbIlIE) N3IaHO MHOTO COTEH, a MOXeT ObITb, U ThICAY JHUTEPATYPHBIX
[JIACTUHOK. TpyaHO Aaxe npuOIU3MTENIBHO ONPEAC/IUTh HX olllee koyuye-
CTBO M [1aThb UM KaKyro-JIMOO XapaKTEpHMCTHKY, TaK KaK MHTEpechl OOJIbIIMH-
cTBa AUCKOrpadUYecKUX H3JaHM COCPEeNOTOYEHBI NPEXAE BCEro Ha MY3BI-
KaJbHBIX JHUCKaX; CBEICHHUA XK€ O JIMTEPATyPHBIX 3BYKO3aMHCAX MaJIOYHCIICH-
HbI, pa3poO3HEHHBl U ciy4dadHbl. (Peyb MAET HE TOJNBKO O ‘TpaJAMLIUOHHBIX’
rpaMILIaCTMHKaX, HO ¥ O ‘MarHuTouibMax’, ‘KOMIIAKT-KacceTax’, ‘KOMMaKT-
auckax’ U BHJEOKAcCceTaX —TEXHHYECKHH BUJ HOCHTENS HHGOpPMALMM 1A TOH
NMOCTAaHOBKM BOIIpOCa, KOTOPYIO i UMEIO B BUY, 3HaYeHus He umeet.) Ho To,
4YTO caM (PEHOMEH JIMTepaTypHOH TIJIACTHMHKM O CHX NMOpP TEOPETUYECKH He
OCMBICJIEH, BEJIET, 0 MOEMY MHEHHMIO, K CEpbE3HOMY NPOCYETY B NPaKTH4e-
CKOH JeATeJIbHOCTH MHOTHX GHOJIMOTEK B My3eeB MMpa: HEKOTODbIE H3 HHX [0
CHX NOp BOOOIE HIHODHPYIOT JIMTEPATYpHYIO IUIACTMHKY, HE CYMTas ee
JIOCTOMHBIM OOBEKTOM COOMpaHHs U U3y4EHHS, @ Te, KOTOPbIE BCE XK€ UMEIOT
JIMTEpaTypHble IMJIACTUHKH, 4allle BCErO CMOTPAT Ha HHUX KaK Ha MaTepual
‘MO ACOOHBII’, TPETHLECTEIICHHBIM.

JIvirb HeMHOTHe HalMOHAJIbHblE OHOIMOTEKH KOMIUIEKTYHOT CBOM (OHIBI
JINTEpAaTYpHbIMH MiacTHHkaMu. Tak, Hanpumep, 6onbioit OTaen 3Byko3any-
cu umeetr brnbamoteka Konrpecca CIIA, u bpuranckas 6ubnamorexka Tak xe
UMeeT 3HaYUTENbHOE coOpaHue 3anucelt B coctaBe cBoero ¢unuana— Hanmo-
HaJIbHOTO 3BYKOBOro apxuBa. [Ipyrue xe BooOllle HE HMMEIOT 3BYKOBBIX
nutepatypubix ¢poHaosB. I'naBHas 6ubmorexa CCCP—T ocynapcTBeHHas 6u-
6mmoreka um. B. W. JlenmHa—mpaBaa, BOT yxXe TpHU [IECATHJIETHS Kak
coOHMpaeT IIaCTHHKY, HO 3TO B CBOEM IIOJABJIAIOLIEM GOJIbIIMHCTBE MJIACTHH-
KM MY3BIKaJIbHbIE, ¥ HAXOOUTCH 3TOT HeGoJsbloi (GOHA B BeJEHHMH HOTHOTO
oTIea.

B HacToslIel cTaThe s XO4y HOKa3aTh, YTO AuUMepamypHaA NAACMUHKA
umMeem C60i0 0cobyl0 cymb, KOMOpasa pe3Ko omauuaem ee Oom RNAACMUHKY
MY3bIKAALHOIL, NPedeAbHO npubauxcaem ee K KHuze, K XyO00HeCmeeHHOl aume-
pamype u daem eil npago bvimb 06BEKMOM COBUPAHUA U U3YUEHUA NPEHCOe 8Ce20
8 bubauomexax, aumepamypHeix My3eAX U B TeX y4yeOHBIX 3aBeNCHUAX, IIE
JOCTATOYHO CEPBE3HO M3y4aeTCs JIMTEPATYpa.

Bnonne pomyckaro, 4TOo 3Ta NpobjemMa IpexJae BCEro akTyallbHa IUIS
PYCCKO# KyJIbTYPHOM XH3HH, OCKOJIBKY 36)4aHue COCTABIAET CYLIECTBEHHYIO
KOHCTPYKTHUBHYIO OCOOEHHOCTh PfJa KaHPOB UMEHHO PYCCKOM JIMTEPATypPhI U
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0co0GEHHO NMO33UH, a MyOJMYHBIE BBLICTYIJICHHMS NUcaTesled B Halled cTpaHe
UMEHOT JAaBHIO TPAaJWMLMUIO U CBA3aHbI C ONPENEJIEHHBIMM OCOOEHHOCTSIMH
Hamei ucropuu. BeposiTHO, 3TUM M ompendessieTcs TO, YTO Halla CTpaHa B
obJiacTH JIMTEpaTYPHOH 3BYKO3aIluCH, Kaxercd, uaupyer. Ho, nonararo, 4to
B TOH MJIM MHOM CTENEeHH 3Ta npobyieMa fABJISETCH aKTYaJbHOM M JJIS MHOTHX
JPYTUX HAINOHAJIBHBIX KYJIBLTYP.

IlepBbrle nUTEpaTypHblE IUIACTMHKH TOSBWIIMCL B Poccum ewe B 1910-x
rogax. ‘ObmiecTBo AesTesNed NEpHOAMYECKON medyaTH’ INpPH Yy4acTHH aHIJIMK-
ckoit xomnanuu ‘I'pammodon’ zanucano seictymnenus JI. Toscroro, JI.
AnpnpeeBa, . Bynuna, B. bprocosa, A. Kynpuna... ITnacrunku JIea ToscTo-
ro MOJIb30BAJIUCh TAKOH MOMYJIAPHOCTBIO, YTO YCTPAMBAJIUCh JaXe UX KOJUIEK-
TuBHbIe npocnyumBadus. menno JIeBy TosicToMy nmpuHAIIEXHT MBICIBL O
TOM, YTO CO BpEMEHEM U NPH yMEJIOM HCIOJIb30OBAHMM JIMTEpAaTypHas ILIa-
CTHHKa ‘MOXET INPHHECTH TAaKyl X€ NOoJab3y, Kak U kHura’. B 1919 roay, B
pasrap rpaxJaHCKoil BOHHbI, OJHOBpeMeHHO c peyamu JlenuHa, KanunuHa,
Bbyxapuna, Jlynauapckoro u Tpoukoro, OblTH HM3OaHBbl JIMTEPATYPHBIC ILIA-
CTHHKH npoJieTapckux no3tos B. Kupunnosa u I'epacumosa... B 20-30-e roast
H3JAaBAJINCh IUIACTMHKH MOJIHBIX ‘MoJiogexHbix’ mo3ToB M. VYTkuHa, A.
XKaposa, B. n6ep... Hayunas ¢ 60-x rogoB 0co6eHHO MHOTO GbLIO 3anHCaHO
IJIACTUHOK TaKUX MpeacTaBUTeNel ‘3cTpaaHoy mod3mu’, kak b. AxMagynuHa,
Epr. EBtymenko, A. BosHeceHnckuid, P. PoxmecrBenckmii, b. Okymxkasa.
Tlopa3fgo MeHbILIMMH THPaXXaMH, HO TOXE M3aBaJINCh M U31aI0TCS ILIACTHHKHU
TakMx mo3TtoB, kak A. AxmatoBa, H. 3abonouxuii, M. Hcaxosckuit, C.
Mapmakx, H. Marseesa, b. ITacrepnak, [. Camoiinos, b. Cayukuii, B.
Coxkoos, A. Teapaosckuii, A. Tapkosckuii... IIpeacTasieHbl Ha IJIaCTHHKAX
¥ npo3auku: M. Iopekuii, . I'panun, M. 3outenko, B. Karaes, JI. JleoHos,
K. IMaycrosckuiti, M. IlpuBun, KO. Tpudouos, B. llykiunx... Boabiuum
yCIIEXOM MOJBb3YIOTCH Y JIOOUTENeH JUTEepaTyphl IJIACTUHKH, Ha KOTOPBIX
coOpaHbl pecTaBpUPOBAaHHbIE 3AMUCH TOJIOCOB MUCATeNied MPOLLIOTO, TaKHX,
kak A. Bnok, B. Bepecaes, C. Ecennn, 3. Barpunxuii, A. Cepa¢pumonuy, H.
Octposckuii, FO. TeiHaHOB, }O. Ogema...! Bce waue B mnocieaHue roObl
BBIXOJAT KHUTHM C TMPHJIOXKEHHEM THOKMX IUTaCTMHOK’. Bosblioi momyssp-
HocThio B CoBerckoMm Corose moJib3yercs xypHan ‘Kpyrosop’, moutu B
KaX/IOM HOMEPE KOTOPOroO OJ{HA U3 3BYYall[UX CTPAHULl OTBOOUTCS JINTEpATY-
pe unM Tearpy.

Tenepb yxe MHOTHE HaIlM MHCATENH NMPEACTABJIEHBI HE TOJILKO YHTATEJIIO,
HO ¥ ciymarento. PacTymias nonynspHOCTb IUJIACTHHOK C  TOJIOCAaMH
nycaTesiei, BEPOATHO, TIPEXE BCErO OOBACHAETCH TEM, 4YTO JIMTepaTypHas

1 TlepBbie OBe TaKUX MJIACTHHKHM MoA Ha3dpaHueM ‘TosopaT nucatenn’ (I 05592-3 u X 018421-
2) coctabieHsl . AHADOHMKOBBIM, TPEThA, NOA HazBaHWeM ‘["onoca, 3a3ByyaBuine BHOBL’ (M 40
39857-8) cocTaByieHa MHOIO.
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IUIACTHHKA JA€T IIPEKPacHYI0 BO3MOXHOCTb, YCJIBILIAB CAMOr0 aBTOpa, BOC-
IOPUHATh €ro HHTOHANHOHHYIO TPAKTOBKY IPOM3BENEHMS M TEM CaMbIM
ray6xe U TIOJIHEE TOCTHYb ITHUCAaTeNbCKUR 3aMbices1. OcobeHHa IeHHa BO3MOX-
HOCTh YCJbIIATh ABTOPCKOE YTEHHE CTHUXOB, TAaK Kak 3[eCh 3By4alas,
My3bIKaJbHas CTOPOHA NOAYaC HCKJIIOYMTENLHO BaXKHa. ‘Marus nostuyeckoro
cnosa,—roBopuT FOHHa Mopui, ybs 6oJblas aBTOpcKast IUIACTHHKA BHIIIIIA
BecHoit 1979 roia,—3TO Marus KCOBEaJIbHOCTH, COKPOBEHHOI'0 BOCHOMHHA-
HHS, TyXOBHOI'O B3JIETa, MAarus OJEPXHMOCTH NPEKPACHBIM, 3TO Oeas Marus,
KOTOpasi HUKaK He NPUKPAIINBAET CTHXH, a CIIMBAETCA C HUMU U IPOJIHBAET
CBOI1 CBET Ha HUX...”

Eme HemaBHO JHMTepaTypHas IUTaCTHHKA Obla NpeIMETOM HHTepeca U
YBJICYEHHs] BeCbMa HEMHOIHX JroOuTesneil 3Byvaweit surepatypsl. Ho B
MOCJIEHUE TOIbI, BEPOSATHO, He O€3 BJIMAHMA YYACTHBUIMXCA MO3THYECKHX
BeyepoB, OoJiee YacThIX TEJIEBU3HOHHBIX H PafHoONepenay C yYaCTHEM IHcaTe-
Jieil, JIMTepaTypHas TIUJIACTUHKAa TIPUBJICKAcT Bce OoJblliee BHUMaHHE
KHUroJt060B. THOTAa Aake NMPUXOAMTCS BCTPeYaTh MPEATOJIOKEHHE O TOM,
4TO ‘3ByYalas KHHra’ CMOXET CO BPEMEHEM B KaKOH-TO CTeNeHH 3aMEHMTb
KHUTY nevatHylo. C 3TUM TpyOHO corjlacuThbes. JIuTeparypHas IUIACTUHKA
HMKOrJa He 3aMEHHT NEYaTHYK KHHUTY, MO0 cucmemsvl ‘uumamenb-knHuza’ u
‘cxzywame/tb-n/tacmumca’ UmMerom NPUHYUNUAIbHbIE OMAUYUA. Kuura 6OJICC, b (9%
IJIaCTHUHKA, YeM TeJjlenepenaya, 4eM KHHOGHIIBM aKTUBH3HPYET CIOCOOHOCTD K
BooOpaxeHuto. UnTas, Bbl HA OCHOBE CBOUX 3HAHMIA, OMbITAa, IMOIMH BOCCO3-
naete muis cebs mpourtanHoe. Ciylnas MIACTHHKY MM CMOTDA Tellenepenavy,
BbI 3HAKOMHTECH He TOJIbKO C CAMHM NPOM3BEICHUEM, HO U C €r0 aBTOPCKOIA,
peXuccepckoi, akTepckoid HHTepupeTanueil. Bel cpaBHMBaeTe Balie npecTaB-
JIECHHE O MPOU3BEIECHNH C TOH TPAKTOBKOM, KOTOPYIO Npe/jIaraeT BaM UCIOJI-
HUTENb. (CaM aBTOp Ha IUIACTMHKE BBICTYNAET MPEX/E BCEro KaK HMCIOJHH-
Tenb.) UuTaTenb, B 3aBHCHMOCTH OT CBOEH MHANBHAYATbHOCTH, 3HAKOMHUTCA C
KHUTO#M KaxxAbld 1o-pa3HoMy, obpalnas GoJibliiee UM MEHbIlIeE BHUMAaHUE Ha
Te WIM HHBIE CLEHbI, 00pa3bl, OTTEHKH IPOU3BEINCHHA, U [BIDKETCH IO
CTpaHHHIaM B CBOEM, IMPHUXOTIMBO MEHSIOLIEMCH TEMIIE, 3aBUCSILEM OT €ro
CHOCOOHOCTH K OBICTPOMY WJIM MEIUIEHHOMY HYTEHHIO, CTENEHHM BaXKHOCTH,
KOTOPYIO OH NMPHIACT YUTAEMOMY, OT €ro 3aMHTEPECOBAHHOCTH UHTDHUIOH H
MHOXecTBa Apyrux ¢axropos. CiylmaTesb MIACTHHKHM MOJY4aeT NMPOU3Bele-
HHE B YyXe OIPENEJIEHHOH WHTEPNpETALMMA: HMCIOJHATENh MHTOHAIMOHHO
BBIIEIHJI HauboJiee, IO €ro MHEHUIO, 3HAYUMbIE MECTa, NIOJYEPKHYJI ONpee-
JICHHBIE TEMBI, BHICBETJIMJI OCOOEHHO BaXKHbIE €My kpacku. U mpouecc packpsi-
THS IPOU3BEACHHUSA IIPOUCXOIUT B TEMIIE, KOTOPbIH MOXET BECbMa OTJIMYATHCS
OT TEMIIA BaIllETO BOCIIPHATHUA.

BrpoueM, pa3roBop O pa3jiMyiM MeXIy KHHIO# M ILIACTHHKOM, BO3MOXHO,
cJlenyeT HaYMHATh He C 3TOr0, 2 C TOr0 OYEBHIHOIrO, HO elle Majlo OCO3HaH-
HOro ¢akra, 4yTo OOBIYHO MBI OOpamaemMcss K KHUTE Ui TOrO, YTOOBI
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ITO3HAKOMMTLCS C HOBBIM JIJIS HAC aBTOPOM HJIM HOBBIM €r0 MPOU3BEACHUEM,
a, BLIOMpas MNIACTUHKY, Mbl PYKOBOACTBYEMCS KEJIAHHUEM MNOJIYYHTh QONOAHU-
MeAbHYI0 UHPBOpMayuro 06 yxce XOPOULO 3HAKOMOM, Goaee MO20, 0 Cepbe3HO
3aunmepecosasuiem nac asmope.? UTobsl npocnymiats 1 ‘IOCTHYL’ JIMTEPATYP-
HYIO TUIACTHHKY, HEOOXOAMMO MMETb K 3TOMY M 0CO00€ AYIIEBHOE pPacIoJio-
KEHHE, ‘HACTPOH’, ONpedeNIeHHbIE YCIOBHMS, B KOTOPBIX Bac HHYTO He OynmeT
OTBJIEKATh OT 3TOrO Npoliecca, JOBOJbHO 3HAYUTENILHOE (OKOJIO Yaca) BpeMs.
Ho 3aT0 BbI NOJIy4MTE HEYTO, HE MEPEJABAEMOE U HEBOCTIOJHHUMOE HUKAKHMHM
HHBIMM CPEICTBaMHU: He TOJIbKO 6oJiee riiybokoe U sIpKoe MpencTaBieHne 06
y’€ H3BECTHOM BaM IPOU3BENEHUHU, HO U UAIO3UIO HENOCPeOCMBEeHH020 0buje-
HUA C IMYHOCTBIO aBTOPA.

3HakoMSACh C IJIACTHHKAMH pa3HbIX MucaTeliel, yOexJaennscs B TOM, 4TO
aBTOPCKOE YTEHHE B Pa3HO Mepe oboralaeT Halle NpeaCTaBJIeHHEe O CAMOM
npoun3BeneHMU. Eciu 118 NMOJHOTO, MPaBUJIBHOTO BOCIHPHATHSA HEKOTOPBIX
MPOU3BENCHHIN BIOJIHE JOCTATOYHO ‘YTEHUE IJ1a3aMu’, TO Ui HMOHUMAHMSA
IPYTUX, NOJYaC CHEUMAIILHO PACCYUTAHHBLIX HAa ONpENeIeHHOE MPOU3HECEHHE,
COBEpIIeHHO HeoOX0OMMO yciblIaTh aBTOPCKOE uYTeHHe. Tak, Hampumep,
BOCIPHMATHE CTUXOB MasikoBCKOrO €ro ciyliaTejasMH ObUIO MTOJIHEE, PE3ybTa-
THBHEE, YeM YMTATEIAMM. DTOT NMO3T B CBOEM YTEHHMH BBIPaXal H TO, HYTO B
CaMOM TIPOU3BEICHNM HE COJZIEPKAJIOCh HIIM OBIJIO CTOJb Majio3aMETHO, 4YTO
JIETKO MOTJIO ObITH MPOMYILEHO Aa)Xe BHUMATEJIbHBIM unTaTesieM. O3By4YnBa-
HHE aBTOPCKHM T0JIOCOM NPOM3BEICHUH ‘NeKilaMalnMoHHOro’ xaHpa (Bo3He-
ceHCKHii, EBTyIIeHK0) 0COOEHHO BaXKHO [JIfl NOJIHOTO BOCIIPHATHS aBTOPCKOTO
3aMbiCjIa 3THX TIO3TOB, HO OHO CYIECTBEHHO M JJIsl IPaBUJILHOTO NMOHUMAaHUS
JINTEPATYPHEIX NPOU3BEACHUHN MHUCATENIEH HHOTO, ‘HeIeKJIaMallMOHHOT O’ THIA.

3To ‘He4TO’, HA MEpPBbIH B3IJISLA OTCYTCTBYROllee (MWJIM OEHCTBUTEIILHO HE
cojepiKalleecs B TEKCTE) U BO3HMKAOLLEE JIUIIb B aBTOPCKOM HYTEHHH, OYCHb
TPYAHO ONHCaTh. MOXHO OTMETUTH JIMLIb OTHACIbHbIE OTTEHKH CMBICIIOBOM
TPaKTOBKH, KOTODbIE HECET MHTOHALMSA aBTOpa. MOXHO U3MEPHUTh M NIOKA3aTh
Ha rpaduke BBHICOTY M CHJIy 3ByKa, ONPEAEIUTh TEMII IPOM3BEACHHUS U TeMOp,
HO TO JBMXEHHE roJioca, KOTOpOe NepeaaeT MbICIb U YYBCTBO aBTOPa BO BCEX
€ro OTTEHKaxX, TO, YTO COAEPXHTCSA B IJIyOMHE TeKCTa M IICUXHUKE TBOpLA,
YCKOJIBb3a€T OT caMbIX 4yTkux npubopos. Eie u eine pa3 yOeauBIINCL B TOM,
4YTO MeJIOANs TIPOM3HECEHHOTO CJIOBa YpPE3BbIHAHO CJIOKHA W €€ HEeJb3s
3anucaTh HOTHBIMH 3HaKaMH, OCOOEHHO HLEHHIIL 3aMEYaTebHOE CPEeACTBO
3aKpeIUIeHUs M TIepelayy KHBOTO CI0Ba —JIMTEPATYPHYIO TUIACTHHKY.

JyMaeTtcs, cka3aHHOTO JOCTaTOYHO JJisf TOrO, YTOOBb! YBH/IETh, HACKOJbLKO

2 3pech W pajiee UMEIOTCSl B BUAY [UIACTHHKM, HAYMTAaHHbIE CAMHMH NHCATENAMM. 3alUCH
CHeKTakJlel, TUIACTUHKH 4TEelOB I1eCYT B cebe ToXe 4Ype3BbIYaifHO LEHHYIO 3CTETHYECKYIO MHGOP-
MalMio, HO HECKOJIbKO MHOTO XapakTepa, 4TO, BIPOYEM, He MMEET 3HAYCHHS I BbIACHEHHUS
OCHOBHOT'O HALLEro BOMPOCA: ONpENE/ICHHE MECTA JINTEPATYPHOM MJACTUHKUA B CUCTEME KYJIbTYD-
HBIX HEHHOCTEH.
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HEBEPHO cOJIMKEeHUe, ‘3aKJIIOYEHHe B OJJHU CKOOKM’, a MOAYac U OTOXIECTBIIE-
HUE ILTAaCTUHKM JIMTEPAaTYDHOH M IJIACTUHKH My3blKajibHOM. OOliee y HHX
TOJILKO BHEIIHOCTb, COIEPXXaHHE XKe, ‘Ka4yecTBO HHPOpMalMu’ COBEPLIEHHO
pa3nu4Ho. PaznuuHbl ux GyHKUMH U ‘chepa ObITOBaHUS .

Otnmyaer uX APYr OT Apyra M Takoe BHELIHEE, HO CYLIECTBeHHOe 06CTOos-
TCJIBCTBO, KAK KOJHYECTBO HpOHFpBIBaHPIﬁ. Eciu MY3BIKAJIbHAA IJIACTHHKaA
(mobumas) ciaymaeTcs JECATKH, COTHH pa3, BIUIOTb O €€ ‘3aUrpblBaHUA’, TO
JIMTEpAaTYPHYIO ILUIACTHHKY, JaXe CAMYIO MHTEPECHYIO, CJIyLUaellb BCETO JIHILIb
HECKOJILKO pa3, a moToM obpaliaemubcs K Heil ropasmo pexe, JMIUb s
YTOYHEHMS KaKO#-TO MHTOHALMH, IS AEMOHCTPaLHHM OPY3bsM, 3HAKOMBIM,
yueHukaM. B Coserckom Coro3e JMTEepaTypHbIE MIJIACTHHKH CTOST 3HAYMTEb-
HO JelleBlie MJIACTHHOK 3CTpaxHoit My3bikd. Ho, ecim yuecTs Ha3BaHHOe
00CTOSITENILCTBO, TO MOHATHO, YTO KaXJIOE ‘TIPOHTphLIBaHHE’ JINTEpaTYypHO#
IUTACTMHKH OOXOAUTCA JIIOOMTENIO JIMTEpaTypbl ropa3fo OOpOXKe, YeM
JIFOOUTEII0 MY3BIKH. YYUTHIBas M 3TO OOCTOATENBCTBO, HEOOXOMMO BCAYECKH
CTHMYJIUPOBaTh COOMpaHHE JIMTEPATYPHBIX IJIACTHHOK MMEHHO OubmnoTeka-
MH, LLKOJIaMH, KJTyOaMHu, Iie ee MOXHO ‘B3ATh HaNpoKat’, Ie ee NOTEHIHAb-
HBIi CJTyIIaTeNb MOT OBl MOJIYYHTh COBET U TIOSICHEHHUE.

Umobbl 0OHAPYHCUMb C8OU CKPbIMbBIE 803MONCHOCMU, AUMEPAMYPHAA NAG-
cmumka Hymcoaemca 8 kommenmapuax. OHH OOBIMHO TOMEUIAIOTCH Ha €€
KOHBEPTax M nogyac ObIBalOT OOCTAaTOYHO IIy6okUMH M nonpobHbiMH. Ho 1
3TOT XaHp CBO€OOpa3HBbIX DELEH3HH M NMYTEeBOAUTEJECH MO MHpY 3Bydailei
JIMTEPATYPhI TAKKE OCTAETCH JIO MOCJIETHETO BPEMEHH BHE BCAKOrO BHUMAaHHSA
Halllero JuTepaTypoBeleHus. JIMinb niepBble HIarH OeJiaeT B 3TOM HampabJie-
HUM M HAllla TEKCTOJIOTHs, CPABHUTEILHO HENABHO OCO3HAB, YTO JIMTEPATYp-
Hafl IUTaCTHHKA (M LIMpe—JIMTepaTypHas 3BYKO3aMHMCh) MOTYT OBITH cepbe3-
HBIM TEKCTOJIOT HYECKUM UCTOYHUKOM.

BrniepBrie B MHPOBO#H NpPaKTHKE, HACKOJIBKO MHE M3BECTHO, JINTEpaTypHas
[JIACTUHKA KaK apryMeHT MpH YTOYHEHMM KAaHOHHYECKOTO TEKCTa Obuia
mpUBJIeYeHa NpU M3gaHuH 13-TH-ToMHOrO cobpanus counHeHuid B. Maskos-
CKOro, B KOTOPOM YYHMTBHIBA€TCs 3ByKOBOH BapMaHT ctuxoTBopenus ‘HeoObl-
yaiiHoe npuxtoyeHue’.> OQHNUM U3 NOCJEIHUX IPHMEPOB TOrO, KaK 3ByKO3a-
MHCh IIOMOTaeT MCIPaBHUTh TEKCTOJIOTHYECKYIO OIIMOKY, MOXET CIYXHUThb
HCIpaBJicHHE B 3HAMEHUTOM axMaTOBCKOM ‘PexBmeme’, rie ommboyHO meva-
TaBIUAsACd MHOTHE T'OIbI CTPOKA

... ITocTbinas xaonasa nBepb

B 1987 rony 6bLia ucnpasJieHa:

... I[locTeLnas xaonasa JABEPB.

3 B. Masikosckuii. [Tonnoe cobpanue counnennit. Mocksa, 1956, 1. 2, ¢. 444,
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Bcero ogna 6ykBa, OOMH 3ByK, 2 KAK MHOIO€ OH MEHSET, KaK CyLIECTBEHHO
YTO4YHSET M paciuBeynBaeT, oOoramaer o6pa3! Co BpemeneM, koraa
3BYKO3aNKChIBaloIe YCTPOKCTBa Bee 6oJiee akTUBHO 6yOyT MCIONB30BaTLCA
nmucatensMH, 3Ta npobyeMa craHeT Bce OoJiee BaxHOW. Yxke ceityac MHOrHe
COBETCKHE MUCATeJ ‘HarOBapHBalOT’ TIepBbie BAPUAHTHI CBOMX NPOU3BEICHUIA
Ha MarauTodoHsl. B MockoBckoM JIuTepaTypHOM My3ee, HaIpUMED, XPaHAT-
cA ‘3BYKOBbIE YEPHOBUKHM oaHOro u3 pomaHoB KoncrantuHa CuMoHOBa H
NOArOTOBUTEbHBIE MaTepHaJbl 3HaMeHuTo# kuuru 1. ['panuna u A. Agamo-
BUYA O JEHMHIrpaickoi 6yiokane—3Byko3anucu ux Oecen ¢ ‘GiokagHuKaMu’.

3T ¢PoHOrpaMMEI IeMOHCTpupoBanmuck B 1980 romy m Ha opmHoit u3
HHTepecHeHUIMX Kcro3uLuit My3es, BricTaBke ‘3Byvalias Jureparypa’, KOTo-
pasi IoMorJja HaM TIiiy6xe OCMBICIIMTh MHOTHE BO3MOXHOCTH U CBoeoOpa3ue
JIMTEepaTypHOH niacTUHKU. Bo BpeMs ee paboThbl* ObliIa YETKO BBHISIBJIEHZ OJHA
U3 NIPUMEYaTEIbHbIX OCOOEHHOCTE! JINTEPATYPHBIX IIJIACTUHOK IO CPaBHEHHIO
C KHUTaMH TeX e aBTOPOB: PE3KO CJABHHYNACh ‘CUCTEMAa NPEANOYTEHH’ .
Oxka3ajioch, YTO CIylIaTeslb JHTEPAaTypHOH IUIaCTMHKM 4YacTo INPH CBOEM
BbIOOpDE PYKOBOJCTBYETCSi HECKOJBKO MHBIMM MOTUBAaMH, Y€M IIpU BhIGOpe
KHUI'M: BHUMaHUE BBI3bIBAJIM B MEPBYIO OYEpelb IUIACTUHKH [HcCaTele,
MHTEPECOBABLIMX CJlylIaTeJIed HE TOJbKO XYHAOXKECTBEHHbIMM JOCTOUHCTBAMH
CBOHMX NPOM3BEICHMIN, HO U CBOMMH ‘JINYHBIMHM KayeCTBaMH’, CBOei uesoBeve-
cko# U mMcaTtesbckoil cyapboi. KpoMe Toro, ecnu ost 4utaTess, HAapuMep,
XapaKTEepHO CTPEMJICHHE ITO3HAKOMHTBCS C MOKa €LIE HE H3BECTHLIM eMY
aBTOPOM, TO MOceTHTENA ‘3Bydallieil IHTepaTypbl’ B MIEPBYIO OYEPEb HHTEPe-
COBAJIM roJioca NMUcaTesIed, KHUTY KOTOPBbIX €My OBLIH YK€ XOpOLIO 3HAKOMBI.
EMy 6blJIO0 BaXXHO HE CTOJIBKO ‘YTO’, CKOJILKO ‘Kak’; OH HE CTOJIbKO Y3HABall,
CKOJIbKO TIPOBEPSJI CTENEHb COOTBETCTBUS MOJIy4YaeMbIX NpeACTaBiIeHHit 00
aBTOpe 00pa3y CIIOXKHMBLIEMYCS NMpH 4TeHMH KHUTH. Ilocerutesneil BbICTaBKH
MIOYTH HE MHTEPECOBAJIM 3aNUCH FOJIOCOB NMUCATENEH, KOTOPHIX OHM COBEPILLIEH-
HO HeE 3HAJIM WJIM 3HAJU MaJIo.

Casurarotcs B ‘3ByHalet TuTepaType’ H MHOrMe OOLLETIPHHATEIE KDUTEPUU
JIMTEPAaTYpHBIX LEHHOCTEH, Ta ‘rabesp O paHrax’, KkoTopasi, mpH Bcell ee
CIIOPHOCTH, BCE K€ CYLLECTBYET B YUTATEJIbCKOM CO3HAHMM M HM3JaTEJIbCKOH
NpPaKTUHKE. A Belb O CHX NMOpP OOJILLIMHCTBO 3BYKO3aINUCHIBAIOIIUX GUPM H
paauokoprnopalyii, B 4acTHOCTH pupMa ‘Mesoaus’, Ipy ONpeesICHUH XeJla-
TEJILHOCTH 3BYKO3aIllUCH TO0JIOCA TOTO MWJIM MHOTO MNMCaTesIs HCXOOAT M3
OOILENPUHATOrO B JaHHbBIH MOMEHT NOHHMAaHHS CPaBHHUTEJLHOH IIEHHOCTH
KHUT JaHHBIX aBTOpOB. A BBICTaBKa ‘3Byvalllas JuUTepaTypa’ mokasajia, 4To

* Ha nepBoii B Mupe BbicTaBke ‘3Byvauias autepatypa’ (1980-1982) Goinm npeacrasneHs Bce
KaHpbl JIMTEPATYPHOH IIACTHHKM—3BYKOBble COOPHHMKM CTHUXOB Kakoro-nu6o oaHoro asTopa,
TUJIACTHHKH, OOBEUHAIOIINE CTHXH Pa3/IMYHbIX aBTOPOB MO KAKOMY-JIMOGO TEMAaTH4eCKOMY pH-
3HAKY, TJIACTHHKH MUCATEJbCKMX MEMYapOB, ANCKH, COYETAIOILINE AaBTOPCKOE M aKTEPCKOe YTEHHE,
MM COBMeELLIAIOLINE CTUXH ¥ TIECHH, TOKYMEHTAJIbHbIE U XyH0XXEeCTBEHHbIE 3a[IUCH.
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TIpSIMOi 3aBUCMMOCTH B JaHHOM ciyudae Het! U neso He TONBKO B TOM, 4TO
CpaBHHUTENbHAS IIEHHOCTb JINTEPATYpPHOTO MPOU3BEIEHNS C TOAAMM MEHSETCH
H, TIOQYacC, JOBOJILHO CYIIECTBEHHO. ['Opa3fno Ba)kHee TO, YTO HEKOTOpbIE
TMpOMN3BeeHHs (O CBOEMY XaHpY) OoJibllle OPHEHTHPOBaHLI HA 3BYYaHHUE,
Ipyrue MeHblie. BaxHO M TO, 4TO B psfe CJy4aeB TOJIBKO aBTOP MOXET
JaTh JAOCTAaTOYHO INOJIHOE H BEPHOE TOJIKOBaHHE OTHENbHOM CTpOKH, 00pa3a,
MOoKa3aThb CEMaHTHKYy DHTMa, NMOAYEPKHYTb 3HAUYEHHME 3BYKONHCH U APYrux
3JIEMEHTOB, COCTABJIAIOIMX XyI0KECTBEHHOE IPOU3BEICHHE.

OO0 3TOM OYeHb BaXXHOM aCIEKTE aHAJIW3a aBTOPCKON MHTEPNPETALMHU yXKe
rOBOPMJIOCH pa3JIMYHBIMM McciienoBatensMu. Ho pabora BeicTaBku ‘3Byua-
miasg JuTepaTypa’ MokKa3ajia, 4TO 3BYKO3alMCh HE TOJBKO IIOMOTaeT Ham
[OTafgaThCsi O TIYOMHHOM CMBICIIE OTHEJIBbHOM CTpPOKM MM (pasbl, HO H,
TIpEeX /e BCETO, HECET HaM uUH@opmayuro o auuHocmu 2oéopAawezo. bonee Toro,
B JJAaHHOM CJIy4ae rojioc aBTopa HaM TeM HHTEpecHee, YeM JIyqllle Mbl 3HaeM
(uu npencrapasieM cebe, YTO 3HAEM) €ro JUYHOCTh, COJIMKAA €€ C AUYHOCMbIO
Aupuyeckozo 2epoa npoussederun. OTCIooa PEWINTENILHOE PEANOYTEHHE MOCE-
THUTEJIAMH BBICTABKH MJIACTHHOK C I'OJIOCAMH aBTOPOB JIMPHYECKHX MPOU3BEE-
HUH IUIACTHHKAM aBTOPOB HCTOpHYecko#d miu ObiToBOH mpo3nl. OxoTHee,
Hanpumep, caywarot Esrenus Estylienko, yem FOpus TpugoHnosa.

Eme Gonee kpaiiHuii 1, Ha MO# B3rJIAll, OYCHb BHIDA3HUTEILHBIH M JOKa3a-
TEJILHBIA NMpHMEpP ‘pa3sHOCTH WMIKAJ’ JIMTEPATYPHOH LIEHHOCTH B ‘3Bydauieit’
‘ieyaTHOI’ NUTepaType: Npu Ge3yCIOBHOM JIMAEPCTBE AETEKTUBOB B opmy-
Jgpax 4yuTaTesieii MaccOBBIX OMOJIMOTEK HM OOHH 3KCKYPCAaHT Ha BHICTaBKe
‘3Byualnas JuTepatypa’ 3a gBa roja ee CyLIeCTBOBaHHsA B I ociuTMy3ee HM
pa3y He BbIpa3uJj XkKeJaHUs YCINBIATh ToJ10C NOMyJIApHEHIEro aBTopa OeTek-
tuBoB }Osnana CeMeHOBa, NMPEACTABJIEHHBIH TaM B YMCJIE JPYTHX IBYXCOT
¢onorpamm. IIpn MeHbllIeH, HO HECOMHEHHOH TOMYJISAPHOCTH HCTOPHYECKUX
POMaHOB HHKTO M3 MOCETHTEJIEH 3TOH BBICTABKM HU pa3y He 3aXOTeJs YCJIbI-
watsb roJjioc Onbsru ®opuu... U gaxe ronsoc Apkaaus Ctpyraukoro, OoGHOro u3
HaIMX U3BECTHEHIIMX NUcaTeei-paHTacTOB, 3By4asl CDABHUTEJILHO PENKO.

ClenoBaTenbHO, B 38yKo3anucu TO3T (f1a, NpeXae BCEro MO3T, a yXe BO
BTOPYIO O4Y€peb MPO3auK, B TPEThbIO—IPaMaTypr, B Y€TBEPTYI0 —OYECPKHCT, B
JBaUATYI0O—KPHTHK...) HAC HHTEPECYET HE CTOJIbKO JlaXxKe KaK HHTEpIpeTaTop
CBOEro TBOpYeCTBa (KaK s JIMYHO MOJiarajl MHOTHE TOIBI M O YEM HeE pa3 mucai
OPUMEHHUTENILHO K 4TeHMro Maskosckoro, EceHuHa, AXMaToBoO#f), a Kak
AUYHOCMDb, C KOTOPOM MBI yoce 3Hakombl MO ero cruxam. Eciu ke ero
NpOU3BEIEHUS HE HECYT HaM B OOCTATOYHON Mepe Takoit uHpoOpMaluMu o
JIMYHOCTH UX CO3[aTessA, KaKylo, HallpUMeED, MbI NI0JIy4aeM M3 KHUT He TOJIBKO
Ecenuna, bioka, AxmartoBo#, Ho u Ilaycrosckoro, I'pmHa, Bysraxosa,
Ok3ronepy, XeMHHTY3S..., TO U He owywaem mbvl 0coboii nompebnocmu 60
ecmpeve ¢ 2040com 3mozo nucameasn. Bonee Toro, ecnu Ob1 y Hac ObLia
BO3MOXHOCTb BbIOOpa, MBI, BO3MOXHO, MPEINO4YIN OBl BCTPEYy € TOJIOCOM
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ero repos: ¢ ronocom [Hon-Kuxora, a ne CepBanrteca, AKCHHbLH, a He
Ilonoxosa; bennepa, a He Unbda-IlerpoBa; Canu I'puroprena, a He Benna-
muHa Kasepuna... Bboroch, uTto maxe AHHBI ApkaabeBHbl, a He JIbBa
HukonaeBuya.

AHaJu3 OT3BIBOB ITOCETHTEJIEH BBICTABKU ‘3Bydalas JJUTepaTypa’ mokasal,
YTO 3BYKO3allMCh ToJloca NHcaTes NpHoOpeTaeT ocoOyr LEHHOCTb M)A
CJIylIaTelisi PexXJAe BCEro Toraa, Koraa B HEl OH HaXOOUT AONOJIHMTENbHBIE
KpacKd K TOMY IIpeACTaBJIeHHIO, K TOMy ofpa3y aBTOopa, KOTODBIH yxe
CJIOXHUJICH B €0 BOOOPaXKEHHUH.

HWHorna, He coBmaB MJIM Oaxe ‘MPOTHBOpeda’ co3daBIIeMycs OOJHKY,
3By4YaHME roJioca IMCATeNis MOXET [axe pa3o4yapoBaTh ciymatens. Tak,
Hanpumep, pasodaposan MHorux ronoc Hukonas OctpoBckoro... Ciauimkom
BBICOKHT U TOro MyxectBeHHoro reposi Ilasna Kopuarmua, kotoporo Mel
y3Hamm no moeectH ‘Kak 3akansnace cranw’. (Takoe xe pa3zoyapoBaHme
HCHBITAJ 51, yeiabiiaB rojioc CeHT-Dx3ronepu.) 3HaYUT, IEHHA IJIS IUIaCTHHKH
He BCsKasl MUcaTesibckas 3ByKO3anuch (Hy, pa3ymeercs, 3a 1o60oi 3Byk rojoca
INymxuna, JlepmontoBa M ToJCTOrO MBI FOTOBBI OTAAaTh MHOTO U MHOTO
JIPYTHX TOJIOCOB), a IPEXkAE BCEro Ta, KOTopas jyulle ‘paboraer’ Ha packphi-
THe ero obpa3a U OJHOBPEMEHHO COLEPXKMUT Haubosiee N3BECTHBIE, KEIATEIb-
HO, ‘XpECTOMATHHHBIE’ €ro MPOU3BEACHHUA. TaK, HAIPUMED, H3 CUIMOHOBCKHMX
¢dboHOrpaMM Hallle BCEro 3By4aiii cTuxoTBopenus Kau Mens’, “Tel NOMHHULID,
AJierua, JOpOTH CMOJIEHILIMHBI’ ¥ NMOYTH HE NOJIb30BaJIMCh CIPOCOM MOCETHTE-
Jleit IpyTHE €ro CTHUXH.

JlutepaTypHas macTHHKa—HE 3€pKaJIbHOE OTPaXEHHME KHHMIH, a €e CBOe-
obpazHoe nponosnkenne u npuaoxeHue. Camo coboii pasymeercs, 4TO OHa
MOXET M JOJDKHA CYyLIECTBOBaTb M B JIoOMax JOOMTeNel JUTepaTyphl, 1 Ha
LIKOJILHOM YypOKe, W B YHHBEPCUTETCKOH ayautopum, M Ha paauo... Ho
Haubojiee ecTecTBeHHas M OJylarompusiTHasi cpefa OOMTaHMS JIMTEpaTypHOI
IJIACTUHKU —ONOJIMOTEKHM M MY3€H, PSIOM C KHUramMH M pykonucsamu. ToJbko
TaM OHa MOXeT IMOJIYYUTh Ty Hay4Hylo o6paboTky, koMMeHTapuii, opopmite-
HHUe (MHOTAA M WJLTFOCTPATHBHOE, 3PUTEJILHOE JOIOJIHEHUE), KOTOPHIE MO3BO-
JIAT PACKPHITh €€ MOTEHIMAJIbHBIE BOBMOXHOCTH JOCTATOYHO MOJIHO.



Soviet Librarianship under Gorbachev:
Change and Continuity

Boris Korsch

At the time of writing, Gorbachev’s period of office, although already longer
than those of his two predecessors put together, has not been long enough for
radical changes to have taken place in any sphere of endeavour (librarianship
included), but has been long enough to perceive those changes of policy which
occur with the assumption of office of any leader of the CPSU. Librarianship,
being a vehicle for conveying the current leader’s will to the population at
large, is particularly sensitive to such changes. The aim of this article is to
appraise these changes, setting them against a background of continuity,
i.e. the continuity of the relationship between the Communist Party and
librarianship.

Overall Political Control

The role of Soviet librarianship always was and still is defined in terms of
CPSU precepts: libraries are considered to be social-cultural-pedagogical
institutions with clearly set out political-ideological goals. Since the time of
Krupskaia up to the present day, they are seen as ‘ideological centres’,!
‘supporting bases of party organizations for the communist education of the
workers, ideological and informational institutions’, actively participating in
‘the solution of concrete problems related to the building of communism as
defined by ...” 2 whichever happens to be the most recent Party congress (in
the present instance, the Twenty-Seventh). These ideological and political
aims inevitably place Soviet librarianship in a perpetual state of dependency
on the CPSU, subject to its control and patronage and its latest political line.
Thus, Soviet librarianship’s stance of open partisanship is a permanent
feature, which has remained unchanged for more than seventy years,
regardless of twists and turns in the Party line, the denunciation of former top
leaders (Stalin by Khrushchev and Gorbachev, Khrushchev by Brezhnev),
their abasement (Brezhnev by Gorbachev) or their consignment to oblivion
(Andropov and Chernenko by Gorbachev).

Even in the era of glasnost and perestroika CPSU politics continue to
dominate Soviet librarianship, and this state of affairs is likely to continue for
as long as the Soviet Union is ruled by one party. The library system, set up to

! N. K. Krupskaia, O bibliotechnom dele : sbornik (Moscow, 1957), p. 103.
2 ‘Na marshe—Vsesoiuznyi smotr raboty bibliotek na zvanie “Luchshaia biblioteka raiona,
goroda, oblasti, respubliki”’, Bibliotekar’, 1977, no. 4, pp. 6,7 (p. 6).
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serve society, has been transformed into an instrument for controlling the
reading habits of that society. Thus political considerations influence all
aspects of librarianship, from specific decisions on methodology to the choice
of problems to be researched. However, the formulation and mode of
implementation of the policies laid down by the Party do change.

The Concepts of Glasnost and Perestroika

During the last five years these two Russian words have entered into the
vocabulary of the world’s languages, so there is no need to dwell on them.
Glasnost has changed the social atmosphere in the Soviet Union, sanctioning,
as a prerequisite of perestroika, public disclosure and criticism of inefficiency,
of abuse of power and other shortcomings. Channels for expressing controlled
feelings of discontent have been opened, with the proviso that doubt is not
cast on the correctness of the relationship between the Party and librarianship.
Critics must not ‘undermine socialism’ and must seek answers to the
questions which they raise ‘within the boundaries of socialism’.? Perestroika
lies not in finding a new direction, but in the ‘removal of administrative,
artificial obstacles’* put in the way of the development of librarianship. It
involves ‘not only breaking what is old and obsolete, but also carefully
selecting from and using creatively the considerable amount of constructive
experience already available’.® This means giving librarians a certain freedom
to make decisions on purely professional problems and providing incentives to
encourage them to use the new policy in ways acceptable to the Party. Official
encouragement for glasnost and perestroika has struck a responsive chord in
librarians and a more relaxed working atmosphere has been achieved;
questions hitherto untouched can be raised and a shift towards innovation and
the adoption of modern librarianship methods are now demanded. Thus,
reform is sanctioned and encouraged within the framework of the guiding
principles of Marxism-Leninism upon which Soviet librarianship was
founded.

Conditioned Responses

One thing that remains unchanged under Gorbachev is the reflex response
of librarianship literature to the message of the Party congress. The fact of
continuity is highlighted by the similarity of wording and formulation in
publications reacting to the Twenty-Seventh and earlier Party congresses.
Exactly as all other forthcoming congresses had been welcomed by pro-
fessional publications, so was Gorbachev’s—‘To the Twenty-Seventh CPSU

3 ‘Prakticheskimi delami uglubliat' perestroiku’, Pravda, 15 July 1987, pp. 1, 2 (p. 2).

+ P. Kapitsa, ‘Nauka i obshchestvo’, Kommunist, 1987, no. 13, pp. 79-89 (p. 89).

5 8. L. Tikhvinskii, ‘Zadachi dal'neishego sovershenstvovaniia koordinatsii istoricheskikh
issledovanii’, Novaia i noveishaia istoriia, 1987, no. 2, pp. 13—-25 (p. 24).
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Congress—a worthy welcome (dostoinuiu vstrechu)!’.® After the Congress the
common denominator of articles was the pledge of librarians to fulfil its
resolutions.” Adaptability was not needed; a flow of articles began simulta-
neously to be published in professional journals, all built around a common
ideological-political framework and applying the same stock phrases to
different problems of librarianship. Perestroika was the favourite subject, and
was presented as the master key to all aspects of Soviet librarianship, the
answer to all its problems. Such a concentration of articles on this one theme
would suggest that the theme was suggested, if not dictated, from above.
Perestroika became the watchword of Soviet librarianship. Broadening the
functions of the public library and raising its social role can be achieved
through perestroika.® Perestroika penetrates higher librarianship education,®
bibliography,!° the style and methods of library work!! and library affairs in
general.’? As in the past, librarians received ‘recommendations’ on how to
propagandize and propagate the materials of the Congress,!* how to rewrite
textbooks in the light of its resolutions.'* Professors in librarianship were
mobilized to publish synopses for lectures on how to develop librarianship in
conformity with the Twenty-Seventh Congress,!® and all-union!® and

¢ Sovetskoe bibliotekovedenie, 1986, no. 1, p. 3.

7 Sovetskoe bibliotekovedenie, 1986, no. 2, p. 3.

8 A. Lenitskaite, ‘Kriterii perestroiki’, Bibliotekar ‘, 1986, no. 9, pp. 16-18.

® V. I. Tereshin, ‘Puti perestroiki spetsial'nykh distsiplin v sisteme vysshego bibliotechno-
bibliograficheskogo obrazovaniia’, Nauchnye 1 tekhnicheskie biblioteki SSSR, 1987, no. 6, pp. 3-8.

1° N. S. Kartashov, S. I. Korovitsyna and E. O. Maio-Znak, ‘Bibliografiia i perestroika’,
Sovetskaia bibliografiia, 1987, no. 6, pp. 11-20.

1t G. Chumikova, ‘Slovo k kollegam’, Bibliotekar ', 1988, no. 3, pp. 36-8.

12 A. I. Pashin, ‘Uglubliat’ perestroiku’, Sovetskoe bibliotekovedenie, 1988, no. 1, pp. 3—12.

13 1. Ganitskaia, ‘I slovom i delom’, Bibliotekar', 1986, no. 4, pp. 8, 9. E. O. Maio-Znak and
V. A. Fokeev, ‘Propaganda materialov XXVII S"'ezda KPSS v universal'nykh nauchnykh
bibliotekakh’, Soverskaia bibliografiia, 1986, no. 3, pp. 36—46. E. 1. Berezkina, ‘Propagande
materialov XXVII S'ezda KPSS—vnimanie bibliotek’, Nauchnye i tekhnicheskie biblioteki
SSSR, 1987, no. 4, pp- 3, 4. XXVII S'ezd KPSS i aktual'nye voprosy formirovaniia
bibliotechnykh fondov. Sbornik nauchnykh trudov Gosudarstvennoi publichnoi biblioteki im. M. E.
Saltykova-Shchedrina (Leningrad, 1987), 159 pp.

14 A. S. Chachko, ‘Sistema izdanii po bibliotechnomu delu v SSSR: problemy izucheniia i
sovershenstvovaniia v svete reshenii XXVII S'ezda KPSS’, Nauchnye i tekhnicheskie biblioteki
SSSR, 1986, no. 12, pp. 9-13.

15 G. P. Fonotov, Razvitie bibliotechnogo dela v svete reshenii XXVII S'ezda KPSS:
konspekt lektsii (Moscow, 1987).

16 E. A. Dorfman, ‘Meditsinskie biblioteki v period perestroiki. (Po materialam vsesoiuznogo
soveshchaniia-seminara “Sostoianie i puti perestroiki deiatel'nosti meditsinskikh bibliotek”,
Riazan', iiun' 1987)’, Nauchnye i tekhnicheskie biblioteki SSSR, 1987, no. 11, pp. 12-17. I. K.
Nazmutdinov, ‘Biblioteki na putiakh perestroiki. (Po materialam vsesoiuznogo soveshchaniia
aktiva bibliotechnykh rabotnikov “Realizatsiia bibliotekami strany reshenii XXVII S'ezda
KPSS”, Moskva, noiabr' 1986)’, Sovetskaia bibliografiia, 1987, no. 2, pp. 78-82. S. V. Petrova,
‘Uroki professional'nogo razgovora: o vsesoiuznoi nauchno-prakticheskoi konferentsii “Puti
perestroiki nauchno-issledovatel'skoi raboty po bibliotechnomu delu v svete reshenii XXVII
S"ezda KPSS”, Moskva, 1986’, Nauchnye i tekhnicheskie biblioteki SSSR, 1987, no. 3, pp. 22-8.
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republican!” conferences and questionnaires'® were devoted to the same
problem. Librarians were called upon to transmit to the populace Gorba-
chev’s proposals for reform in all spheres of Soviet life, be it agriculture,!® the
new Five-Year Plan?® or education.?

CPSU Resolutions on Librarianship

Another clear example of continuity can be seen in the special resolutions
of the CPSU directly concerning Soviet librarianship. Going through the last
three main resolutions on librarianship, those of 1959,22 197423 and 1986,%4
we notice the (unsuccessful) attempts to make each one appear different from
the last, while at the same time presenting it as a logical development of what
went before. In fact, they are all similar in format and content: they focus on
the same points, recognizing some of the achievements of Soviet librarianship,
criticizing the current state of affairs, blaming relevant agencies for the
non-fulfilment of Party objectives and issuing new instructions in accordance
with the latest Party line. In all of them, political directives take the form of
command-administrative acts with specific deadlines, not recognizing that the
main problems of Soviet librarianship were created by just such commands,
dictated from above without consideration for local conditions and
possibilities.

Sovershenstvovanie  deiatel'nosti  bibliotek  sistemy  prosveshcheniia  po  bibliotechno-
bibliograficheskomu obsluzhivaniiu rabotnikov narodnogo obrazovantia v svete reshemii XXVII
S'ezda KPSS (Tezisy dokladov i soobshchenii na vsesoiuznoi nauchno-prakticheskoi konferen-
tsii, 17-19 noiabr’, 1987, Tashkent), sostavitel' G. B. Chulkina (Moscow, 1987). ‘Vsesoiuznaia
nauchno-prakticheskaia konferentsiia “Puti perestroiki nauchno-issledovatel'skoi raboty po
bibliotechnomu delu v svete reshenii XXVI1I S"'ezda KPSS”’, Bibliotekar', 1989, no. 2, p. 56.

17 Aktual nye problemy bibliotekovedeniia, bibliografovedeniia i istorii knigi Moldavii v svete
reshenii XXVII S'ezda KPSS 1 XVI S'ezda Kompartii Moldavii (Tezisy vystuplenii na
respublikanskoi nauchno-prakticheskoi konferentsii, 28.111.1987) (Kishinev, 1987).

18 K. I. Abramov, A. V. Sokolov and K. A. Sinkiavichius, ‘Perestroika i bibliotechnaia nauka
glazami uchenykh (Otvety na anketu redaktsii nauchnogo sbornika “Sovetskoe biblioteko-
vedenie”)’, Sovetskoe bibliotekovedenie, 1988, no. 4, pp. 3—16; 1988, no. 5, pp. 3—9.

19 ‘Kursom novoi agrarnoi politiki. Ob uchastii bibliotek v propagande i realizatsii reshenii
martovskogo Plenuma TsK KPSS’, Bibliotekar', 1989, no. 5, pp. 2, 3.

20 1.. I. Kushtanina, ‘Biblioteki v novoi piatiletke’, Sovetskoe bibliotekovedenie, 1986, no. 2,
ppP. 3-14. N. P. Igumnova and T. Ia. Kuznetsova, ‘Bibliograficheskaia deiatel'nost' bibliotek v
12-0i piatiletke i do 2000 g.’, Soverskaia bibliografiia, 1986, no. 2, pp. 5-14. E. A. Fenelonov,
‘Massovye biblioteki v dvenadtsatoi piatiletke: razvitie seti i sovershenstvovanie deiatel'nosti’,
Aktual nye voprosy bibliotechnoi raboty, 1987, pp. 3—-17.

21 ‘Ideologiiu obnovleniia—v deiatel'nost' bibliotek’, Bibliotekar’, 1988, no. 5, pp. 2—4.

22 ‘O sostoianii i merakh uluchsheniia bibliotechnogo dela v SSSR. Postanovlenie TsK
KPSS, 22.1X.1959°, in KPSS o0 kul ture, prosveshchenii i nauke (Moscow, 1963), pp. 274-81.

23 ‘Y Tsentral'nom Komitete KPSS. O povyshenii roli bibliotek v kommunisticheskom
vospitanii trudiashchikhsia i nauchno-tekhnicheskom progresse’, Bibliotekar', 1974, no. 7, pp.
2~4.

24 ‘Osnovnye napravleniia razvitiia bibliotechnogo dela na 1986-1990 goda i na period do
2000 goda’, in Fenelonov (note 20), pp. 3-14.



28 Solanus 1990

Criticisms which recur are: book collections and library operations are
inadequate to meet present-day requirements; librarianship has failed to move
with the times; the growing interest of readers in politics, science, technology
and belles-lettres is not satisfied; lack of bibliographies and reference sources;
poor organization of book promotion programmes; many libraries lacking
their own buildings, reading rooms being located in unsuitable premises. The
resolutions also inveigh against lack of supervision and coordination, the
deplorable quality of librarianship education and librarians’ low professional
and political-ideological standards. The one and only, but very important,
difference between the 1959 and 1974 resolutions and the 1986 resolution is
the direction of criticism. The first two blame librarians and institutions
responsible for librarianship affairs for the non-fulfilment of Party directives
aimed at improving the situation. In the 1986 resolution criticism is directed
against government and Party bureaucratism, stagnation, obsolete method-
ology, overdependence on administrative organs, librarians’ lack of personal
independence, and bad working practices.

The ultimate political objectives of the 1986 resolution are identical to
those of the previous two, and many of the reactions of the profession to the
resolution are reminiscent of earlier times. Much energy is absorbed by and
many activities are concentrated on the Twenty-Seventh Party Congress, the
promulgator of the resolution. As an answer to intolerable stagnation in the
Brezhnev period, recommendations for library work and books to ‘help
readers to understand Marxist-Leninist theories’ are being prepared;*
public libraries are active in the propagation of Congress material;?® on any
thematical enquiry, the librarian recommends ‘first of all’ Congress public-
ations and Gorbachev’s works.?” The 1988 issue of the Lenin Library’s
theoretical-instructional annual Akrual nye voprosy bibliotechnoi raboty illumi-
nates the main tasks of libraries ‘in the light of the resolutions of the
Congress’,?® tasks ranging from library administration through reading
guidance to book collections. Publications thematically linked with
Gorbachev’s Congress receive priority in technical and public services and
readers’ catalogues are supposed to reflect only the latest editions, mainly
published since Gorbachev assumed office.® The promulgation of one
resolution after another, each repeating the same shortcomings, palpably

25 Fenelonov (note 20), p. 9.

26 L. A. Genshaft, ‘Rabota TsBS s uchiteliami’, Aktual'nye voprosy bibliotechnoi raboty, 1987,
pp- 11628 (p. 124).

27 G. E. Mironov, ‘Ispol'zovanie rekomendatel'nykh bibliograficheskikh posobii v propagande
proizvedenii K. Marksa, F. Engel'sa, V. 1. Lenina’, Aktual‘nye voprosy bibliotechnoi raboty,
1987, pp. 40-51 (P. 47).

28 ‘Aktual'nye voprosy bibliotechnoi raboty, 1988°, Novye knigi, 1987, no. 13, p. I.

29 E. R. Sukiasian, ‘Aktual'naia politicheskaia informatsiia v katalogakh i kartotekakh’,
Aktual ‘nye voprosy bibliotechnoi raboty, 1987, pp. 153-8 (pp. 154, 155).
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demonstrates that these resolutions are ineffectual and fail to produce
fundamental changes within the time limits which they dictate.

Glasnost and the Slow Progress of Perestroika

The impotence of administrative orders, even when they reflect more
liberal attitudes, is vividly illustrated by the unvarnished picture of Soviet
librarianship which has emerged since the advent of glasnost. Glasnost and
chance served to uncover severe shortcomings in the running of the Lenin
Library when in 1986 the construction of the new Borovitskaia Metro Station
shook its foundations and caused a crack in its oldest building, Pashkov dom.
In two articles by the journalist Ol'ga Chaikovskaia,3® followed by a heated
public discussion organized by the Moscow organization of the RSFSR
Union of Writers,?! all of which were given large spreads in Literaturnaia
gazeta, the administrators of the Lenin Library were taken to task not only for
their negligence in the matter of the damage caused to Pashkov dom and their
unwillingness to accept responsibility for it, but also for the ‘weakening of the
role of the Lenin Library as a scientific and cultural institution’.3? Particular
criticism was levelled at the heads of the Department of Manuscripts, which
was followed up some two years later by an open letter from Soviet scholars
addressed to the Minister of Culture.3?® Over the last ten years, they said, they
had observed both a decline in scholarly standards and a decreasing degree of
glasnost; many manuscripts had been either consigned to the spetskhran or
classified as ‘for limited access’ and entire archives, including that of
Bulgakov, had been withdrawn from researchers. The signatories also claimed
that repeated appeals for reform in the Department of Manuscripts from the
scholarly community had been ignored, possibly because the Lenin Library
had for a long time been ‘outside the zone of criticism’. In the selection of a
suitable candidate as head of department they called for ‘wide and open
discussion’, as opposed to the practice of ‘secret selection’ (keleinogo podbora),
which was used in 1981 ‘in conditions of a total lack of glasnost’, and again in
late 1987. In his reply, the Minister of Culture admitted that ‘serious
shortcomings and breaches’ in the Department of Manuscripts had been
known about since 1978.34

In correspondence ensuing from the Lireraturnaia gazeta reports, the
Library was further criticized for not allowing its readers access to many of

3¢ QOl'ga Chaikovskaia, ‘Sdvig’, Literaturnaia gazeta, 26 March 1986, p. 11, and ‘Soprotiv-
lenie’, Literaturnaia gazeta, 26 November 1986, p. 12.

3t ‘Uroki glasnosti i demokratizma. Vokrug glavnoi biblioteki. Treshchina snaruzhi ... i
treshchina vnutri’, Literaturnaia gazeta, 11 March 1987, p. 12.

32 Chaikovskaia, ‘Soprotivlenie’ (note 30).

33 ‘Izbrat' nakonets dostoinykh. Otkrytoe pis'mo Ministru kul'tury tov. V. G. Zakharovu’,
Sovetskaia kul 'tura, 28 January 1988, p. 2.

34 ‘Ministr otvechaet’, Sovetskaia kul ‘tura, 25 May 1988, p. 2.
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the books in its collections. D. S. Likhachev accused the director of the
Library and the heads of the Manuscripts Department of resorting to
‘political demagogy’ to defend their position and of ‘being against changes so
much needed by us all’. He objected to ‘people indifferent to cultural and
national values taking upon themselves the right to decide which books we can
read and which not’.35 Another correspondent estimated that about one and a
half million books in Russian were not reflected in the public catalogues, while
the sociologists L. D. Gudkov and B. V. Dubin of the All-Union Book
Chamber claimed that the staff catalogue (not including periodicals) had over
two thousand more drawers than the public catalogue, which meant that
nearly five million books were not available to the Library’s users.3 The
author of the article received an unsigned letter from ‘staff of the Lenin
Library’ supporting their director, but she also received telephone calls from
other members of staff wishing to endorse the criticisms, but afraid of losing
their jobs by doing so openly.

I dwell on this state of affairs in the Soviet national library, the ideological
and methodological centre of Soviet librarianship and its pride and glory,
since it illuminates what may well be the situation of other libraries, large and
small. In March 1986 historians bewailed the fact that the Ministry of Culture-
seemed to respond somewhat ‘sluggishly’ to the ‘needs and misfortunes’ of the
State Public Historical Library, a library without which ‘we historians find it
impossible to work’.3” (From 1985 the library was forced to introduce a
‘restricted service’ because of the lamentable state of its building.3®)
Conditions were slightly improved by the opening of the library’s new
extension in 1988. However, physical conditions apart, debate continued
about the role and functions of the library. A 1979 Ministry of Culture
resolution had prescribed that the ‘Istorichka’ should take on the functions of
a methodological centre for the guidance of other libraries of the RSFSR, i.e.
that it should divert some of its resources into the preparation of mass-zirazh
recommendatory bibliographies on socio-political themes such as alcoholism,
rural conditions, etc. This, it was claimed, resulted in a dilution of its
traditional functions, such as the compilation of serious bibliographies on
history, an area of expertise for which it was renowned in the past. Following a

35 ‘Uroki’ (note 31).

36 “Uroki’ (note 31). Catalogues are discussed in Boris Korsch, ‘The Role of Catalogs in
Soviet Libraries’, in Proceedings of the Second International Conference of Slavic Librarians and
Information Specialists, edited by Marianna Tax Choldin (New York, 1986), pp. 210—41.

37 Z. V. Udal'tsova and N. P. Kalmykov, ‘Itogi i perspektivy izucheniia vseobshchei istorii v
svete reshenii XXVII S''ezda KPSS’, Novaia 7 noveishaia istoriia, 1986, no. 3, pp. 3—20 (p. 19).

38 A, P. Shikman, ‘V rezhime ogranichennogo obsluzhivaniia’, Soverskaia bibliografiia, 1988,
no. 2, pp. 10-15. Vil' Dorofeev, ‘Vot takaia istoriia’, Literaturnaia gazeta, 2 March 1989, p. 13,
and ‘Vot takaia istoriia: ofitsial'nyi otvet i pis'ma chitatelei’, Literaturnaia gazeta, 14 September
1988, p. 12.
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discussion held by the collegium of the Ministry of Culture in October 1988
and entitled ‘On measures for perfecting the activity and strengthening the
material-technical basis of the State Public Historical Library’, this question
had still not been fully resolved.?® Nevertheless, the debate does appear to
have been conducted in conditions of glasnost. The Ministry of Culture
discussion was attended by librarians, historians and journalists.

In the last two years reports have been published about even worse
conditions in libraries away from the centre. Vandalism is rife in the State
Library of the Uzbek SSR.*® A low standard of public service, poor
performance of librarians, the parlous state of the book repository and
vandalism are reported in the Tadjik Public Library.*! In the majority of the
thousand libraries of the Kazakh SSR librarians are said to show no initiative
in adopting new working methods, and of 8000 state libraries only eighteen
are housed in purpose-built buildings. Ninety settlements have no library,
and only fifteen per cent of libraries have telephone services.*> The State
Library of the Latvian SSR has been waiting since 1945 for its own building,
readers have no access to one third of the collections, and because of lack of
proper conditions 300,000 books are in immediate danger of perishing.*3 A
disastrous situation reigns in the libraries of many republics.** In contrast
with the general state of affairs, one ‘success story’ is that of the Vernadskii
Central Scientific Library in Kiev, which during the last three years has
managed to bring speedily to fruition a project which had previously been
dragging on for ten years—the construction of a new library building. The
splendid new building was opened on 10 October 1989, and future plans
include the introduction of automation, the setting up of a republican
preservation centre and the compilation of a retrospective catalogue of
Ucrainica, to include publications in Ukrainian and on the Ukraine from all
over the world.*5

At a session held in Tallinn in November 1987, departmental heads of the
inspectorates of library affairs of the ministries of culture of the union
republics and the directors of state republican libraries*® acknowledged the
kind of deficiencies enumerated above and outlined what they considered to

3% ‘Mneniia razdelilis”’, Bibliotekar', 1989, no. 3, pp. 30, 31.

40 E. Berezikov, ‘Spasite knigu. Slovo pisatelia’, Pravda Vostoka, 28 July 1988.

41 S, Khokhlov, ‘O gordosti—poka bez gordosti. Pochemu ne soblazniaet chitatelei
porazitel'naia dostupnost' sokrovishch biblioteki respubliki’, Kommunist Tadzhikistana, 20
August 1987, p. 4.

42 ‘Shkola poznaniia i vospitaniia’, Kazakhstanskaia pravda, 11 September 1987 (editorial).

43 L. Zheglova, ‘Snova rokovoe “ili”’, Sovetskaia Latviia, 24 November 1987, p. 2.

44 L. Reznikov and S. lagimirova, ‘Spasat' ili spisat”’, Kazakhstanskaia pravda, 8 August
1987, p. 2.

45 V. S. Fedoruk, ‘Katalizator dukhovnosti’, Komunist Ukrainy, 1989, no. 9, pp. 62-9.

4 ‘Problemy i resheniia’, Bibliotekar', 1988, no. 1, p. 13.
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be the major problems of Soviet librarianship: the deplorably low level of
librarians’ general education and professional training (a third of librarians
working in state public libraries have no special library education); unsatis-
factory book stocks; weak propaganda of books and reading guidance; a
lagging behind in modern working methods. A pragmatic resolution adopted
at ministerial level by the session demanded perestroika in librarianship
affairs, repeating the resolution passed by the Twenty-Seventh Congress. It
was admitted that the process of perestroika in Soviet librarianship ‘proceeds
extremely slowly’ and discontent with its slow progress was expressed at
another session at the Ministry of Culture in December 1988.47 A demand
was made again for ‘the strengthening of the role of libraries in the ideological
fulfilment of perestroika and democratization’. Forecasts made in the 1986
resolution have not been realized, and it has resulted in a typical chronic
failure, as did the resolutions of 1959 and 1974. It is remarkable, but not
surprising, that after more than seventy years Soviet librarianship is still being
urged to tackle its old/new unresolved problems.

The Soviet Librarian

Given that the political control of the CPSU is the sine qua non of the
existence and functioning of Soviet librarianship, then the Soviet librarian
must be seen as a tool, not required to concern himself or herself with the ends
of his or her profession, which are formulated or reformulated by the Party,
but only to realize those ends, using means which are also dictated from
above. The requirement for full obedience to political dictates has tended to
develop in the librarian apathy, devotion to routine, and scepticism about
anything new. Often, personal security has come before professional interests,
and librarians are frequently torn between the Party’s ideological demands
and the requirements of everyday, practical needs. No wonder then that in
their work they may tend towards caution, militating against any individual or
local initiative. Always dependent on and answerable to higher professional
authorities, librarians have become accustomed to not taking responsibility
for their daily work. In the selection of personnel for responsible professional
and administrative positions, political reliability has always been a prime
criterion.

The first general book on the profession of librarian appeared only in 1985,
and here it was described as ‘one of the largest but most little-studied
professions in the cultural-educational and scientific-information sphere’.#?
A Soviet member of the profession bewailed the fact that the popular

47 ‘O khode perestroiki bibliotechnogo dela’, Bibliorekar ', 1989, no. 4, pp. 17-18.
48 ‘A. S. Chachko, Bibliotechnyi spetsialist: osobennosti truda i professionalizatsii (Kiev,

1985)’, Novye knigi, 1984, no. 38, p. 74.
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stereotype of librarians is of ‘modest, dependable workers, quite often having
a lower than average mental outlook, handers out of books—almost a
free-of-charge supplement to the book collections’.*® While observing that
such librarians were needed in the last decades, she affirms that, ‘as the times
demand’, the stage of perestroika requires initiative from below, and says that
the librarian should not ‘wait for bold and long-awaited resolutions from
above’.

Stalin did not trust professional librarians and imposed his rigid set of ideas
on them. Khrushchev permitted some doctrinal relaxation, and during his
time Soviet librarians started to get in touch with their Western colleagues,
but his short era brought no institutional or professional changes. In
Brezhnev’s period, the stifling atmosphere of doctrinal-theoretical ideas,
together with the halt in de-Stalinization, accentuated the poor performance
of Soviet librarianship. Gorbachev lessened the regimentation, and began the
process of transforming civil servants working in this field into professional
librarians.

Glasnost and perestroika have brought about a reappraisal of where a
decision should be made, what should be the criteria which guide it, and what
information is necessary for its basis. It is now suggested that decisions should
be made locally, within the library itself, that they should be based on the
ideological-political needs of the moment and that they should be informed by
the criticism and self-criticism of the librarians themselves. A librarian states
that, in the past, ‘instead of guidance and control by the department of culture
there was petty surveillance and administrative interference; departments of
culture would determine for the librarian not only the problems to be solved,
but also the forms of working with the public, the number of book exhibitions,
surveys, public readings, etc.’. The author of these words calls for more
realistic targets to be set and appraised by librarians themselves, and for them
to be allowed to control the quality of their own work at every stage.5°
Another author proposes more freedom for librarians in book selection and
suggests that they should be responsible for the quality of their selection, to be
measured by the amount of use of each book. For example, in an ordinary
public library the aim should be to select only books which will be requested
at least ten to fifteen times.5! This suggests more independence than in the
past, when acquisitions were done strictly in accordance with book lists
compiled by the Lenin Library, regardless of local needs and interests.
(However, repeated instructions to acquire and disseminate the materials of

49 0. Kniaz'kova, ‘Khvatit zhdat'—pora deistvovat"’, Bibliotekar’, 1988, no. 12, p. 40.

50 S. G. Matlina, ‘Puti sovershenstvovaniia massovykh form raboty s chitateliami TsBS’,
Aktual 'nye voprosy bibliotechnoi raboty, 1987, pp. 55—6.

51 Fenelonov (note 20), p. 13.
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the Twenty-Seventh Congress still mean that such publications must feature
prominently in acquisition profiles.)

One dilemma which has always faced the Soviet librarian, in particular the
public librarian, is having to cope with the fulfilment of unrealistic targets set
from above and having to collect and present for inspection detailed statistical
reports to show that targets have been realized. Now, as in the past, statistical
data on acquisitions and readership must be compiled and then passed
through a long chain of control, inspected at local, regional and central level.
In order to make it appear that targets have been reached, statistics are
massaged at every level of inspection, and librarians are called upon to collude
in this exercise. The falsification of statistics is an accepted practice at all
stages of the library process, from publishing houses, through distribution of
books to libraries by library supply agencies, acquisition by libraries to book
circulation. In particular, phony and padded statistical reports are compiled
for ideological-political publications. Furthermore, the fact that such books
lie unread on library shelves does not, in the judgement of Party officials,
testify to lack of demand but to a failure on the part of the librarian in
providing adequate reading guidance, a result of his or her low level of
professional and political education. Since there is no way of really measuring
the effect of books borrowed on Soviet readers, success is measured in purely
quantitative terms. The practice of making librarians interview readers about
the books they have read and then record their opinions has become a
formalistic exercise, serving only to increase the amount of paperwork. (This
task, incidentally, is becoming increasingly difficult to fulfil, since the
present-day reader, according to recent research, is happy to ask the librarian
for advice on how to use the library, but reluctant to seek advice on what to
read and even more reluctant to discuss with the librarian and to ‘seek, with
his help, a correct assessment of what he has read’.)>> Thus inflated statistics
become the rule, not the exception.

Librarians are beginning to rebel against such practices in the interest of
professional self-respect. They cite specific examples of malpractice and
demand the setting of more realistic targets which can be honestly fulfilled.
The director of Children’s Public Library No. 74 in the Perovskii district of
Moscow describes how during Brezhnev’s regime she and her colleagues were
forced to achieve the magic, officially required number of sixteen thousand
books through the acquisition of unnecessary publications, since the public-
ations which they needed were unobtainable, and how local department of
culture officials ‘literally forced’ librarians to stamp fictitious lendings on
books in order to ‘avoid unpleasantness from their inspectors in the Main

52 V. 1. Pudov, ‘Beseda s chitateliami’, Aktual'nye voprosy bibliotechnoi raboty, 1987, pp.
68-80 (p. 71).
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Cultural Administration’.5®> A Lithuanian librarian inveighs against the
practice of using ‘dead souls’ to inflate readership figures.5* The publication
of such instances in the journal Bibliotekar' (an organ of the Ministry of
Culture) and, indeed, in Pravda would indicate official support for reform. In
1988 Bibliotekar' published a long piece, consisting of some of its readers’
responses to its ‘October Questionnaire’ which asked: ‘How do you evaluate
the process of perestroika in librarianship?’.5s In their replies, they underline
decades of inattention to library needs and speak openly about bureaucratism
and falsification. However, librarians often encounter resistance to reform
locally, from their administrators. Librarians in a lending department
resolved ‘to give up fabrications’ as from 1987 and to register only real
lendings, but the drop in statistics angered the administration and, on the
director’s orders, librarians continued to dupe.5® Nevertheless, it is evident
that working librarians are abandoning their attitude of passivity and
resignation and are ready to take responsibility for reform into their own
hands.

Political Control of Personnel

Gorbachev’s campaign for the election rather than the nomination of Party
officials and his stated determination to lessen their absolute control and make
them responsible to the voters has not changed the nature of their control
over librarians. All major Soviet libraries have their own primary party
committee—a ‘communist cell’ with smaller ‘cells’ in the various library
departments. Smaller libraries are linked to such ‘cells’ in the institutions
which they serve. A Party cell is headed by a secretary appointed by the
CPSU. He works in the library in a political capacity and has jurisdiction over
the library’s political, professional and cultural activities. He is largely
responsible for selecting and assigning librarians to important posts, and is in
a position to elevate and reward or to downgrade, punish and even to dismiss
non-conformist librarians. In turn, his work is checked and cross-checked by
the Party echelons above him. To be on the safe side, even librarians in top
positions tend to refer some librarianship matters to the Party authorities.
When there is a need to seek advice or decisions from professionals or subject
specialists, it is always the Party’s nominees who are summoned. There is no
doubt that, in this respect, continuity reigns. As in 1978 when the head of the
Lenin Library Manuscripts Department was reprimanded by the Party for

53 N. Erastova, ‘Pod shorokh bumag. Pis'mo bibliotekaria’, Pravda, 23 November 1986, p. 3.

54 B. Keris, ‘Chto nam meshaet?’, Bibliotekar', 1988, no. 1, pp. 28, 29. The author quotes
from the Lithuanian journal Biblioteku darbas, 1986, no. 11, p. 2.
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56 L. Shumilova, ‘Daite rabotat' chestno!’, Bibliotekar', 1988, no. 8, p. 13.
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irregularities,®’ so, ten years later under Gorbachev, it was the regional Party
Committee which pointed out ‘the considerable neglect’ in the work of the
heads of that same department.5®

However, some hard-won departures from previous practice have been
reported. On the basis of the ‘LLaw on State Enterprises’,® which makes
provision for the election of the director of an enterprise by the ‘labour
collective’, librarians have been pressing, in some cases successfully, for their
directors to be elected rather than appointed. In 1988 a librarians’ candidate
was elected to the post of director of the Dnepropetrovsk Centralized
Network of Children’s Libraries and the role of the Party was only to confirm
her appointment.®® Even more historic were the elections for the important
post of director of the State Public Historical Library, held on 24 January
1989. In the words of a Ministry of Culture official, ‘this is the first time in the
history of the Russian Federation that such an election has taken place in the
library world’.%* She paid tribute to the role played by the library’s newly
founded Staff Council (Sovetr trudovogo kollektiva) in working out the
electoral procedure, but also emphasized the role of the Party organization
and the Komsomol.

Gorbachev’s reforms do envisage looser and more broadly-based forms of
control. For instance, it is proposed that different libraries’ working methods
should be coordinated by subject specialists and Party organs, also that
working groups should be nominated, and staffed by ‘qualified people
educated in librarianship and experienced in party-political work’.62

Individual librarians remain under stringent control: personal record cards
kept on individual employees must reflect not only socio-demographic data,
family status and working record, but also their ‘public activity’, meaning
party membership, and political and social zeal, in professional and private
life.s3 '

Librarians’ Associations: A Movement for Change

Since L. B. Khavkina’s unsuccessful attempt, in the early days of Soviet
power, to organize librarians’ associations at the largest libraries (with
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See also ‘Marafon finishiroval?..’, Literaturnaia gazera, 8 February 1989, p. 20.
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political education as their primary purpose),® no such organizations have
ever existed. Unlike members of other cultural professions in the USSR,
librarians have no union to bind them together or to provide a forum for
exchanging ideas, learning from one another’s experience or defending their
professional interests. Maybe the reason for this lies in the fact that librarians,
unlike writers or musicians, have never rebelled against Party control,
therefore there was no need, from the Party’s point of view, to create a union
which could be used as a two-edged weapon, having the semblance of a
professional organization but in reality being a means of exercising control
over its members.

The first All-Union Congress of Soviet Librarians, held in 1924, did not
produce a union and after that no general congresses have ever been held, only
conferences, narrower in scope, either on specific topics or for specific groups
of the profession. Under Stalin there was a sharp line of demarcation between
work places and no professional contact between librarians from different
libraries. Perestroika has led to a change. In June 1988 the Estonian Library
Association which was originally founded in 1923 and disbanded in 1940 was
re-formed,%® in December of that year Lithuania followed suit® and in May
1989 the Library Association of Latvia was also reconstituted.®’” These
associations are all organizations whose membership consists of librarians
rather than of libraries. In 1988 professional journals began to describe, for
the first time since 1926, Western models of such associations,®® and in the
same year the Plenum of the All-Union Library Council charged its bureau
with the task of drawing up proposals for the setting up of an all-union library
association. A draft document already compiled by the Lenin Library
envisaged it as an association with collective rather than individual member-
ship, i.e. as a federation of independent library associations which could be
founded either on a regional basis or according to type of library and so on.
Therefore the founding of the all-union association has to await the formation
of those associations which will constitute its membership. Library associ-
ations already exist in Leningrad, Saratov and Moscow (the Moscow
association was founded in December 1989) and there are plans for setting up
such associations in the Ukraine, Armenia and other republics, as well as in

64 L. B. Khavkina, Rukovodstvo dlia nebol'shikh i srednikh bibliotek, 5-e izd. (Moscow, 1926),
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68 E. D. Melenevskaia and A. A. Teplova, ‘Bibliotechnye assotsiatsii SShA i Velikobritanii’,
Nauchnye i tekhnicheskie biblioteki SSSR, 1988, no. 11, pp. 18-23.
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cities and autonomous republics in many parts of the Soviet Union.*®

Another more spontaneous and completely unprecedented kind of associ-
ation, known to have been set up in at least three libraries, is the Staff Council
(Sovet trudovogo kollekriva or STK). In 1987 some of the staff of the
All-Union State Library of Foreign Literature (VGBIL), far from satisfied
with their director’s interpretation of perestroika, decided to take matters into
their own hands and to take up ‘the Party’s challenge to democratically
transform the whole of society’ within their own library.”® Encouraged by the
recently passed ‘Law on State Enterprises (Organizations)’, which encourages
workers to take the initiative and to actively participate in the running of their
enterprise, they called a meeting on 6 February which passed a vote of no
confidence on the then director L. A. Gvishiani-Kosygina (who took
retirement shortly afterwards). They proceeded to elect a ‘Commission on
Perestroika of the Activity of VGBIL’, consisting of members of staff whom
they deemed to be most authoritative (including E. V. Pereslegina, inter-
nationally respected as a Vice-President of IFLLA). On the basis of more than
360 submissions received, the commission drew up a document entitled “The
Main Directions for Perestroika of the Activities of VGBIL.’.

The commission was also charged by the staff of the library to draw up a
draft ‘Statute for a VGBIL Staff Council’. The Staff Council was envisaged
as a body which would participate in decision-making, one immediate
decision on which its potential members had strong views being the method of
selection of a new director. In May 1988 permission for the formation of a
Staff Council was reluctantly granted by the new director (a former
vice-director of the Lenin Library who had not been appointed through
elections but in the usual way, by the Ministry of Culture). Thereafter its path
was stormy. Its aspirations to concern itself with matters of policy (as
provided for by the ‘LLaw on State Enterprises’) were not well received by the
director, and in July it was struck a blow by the library’s official trade union
committee which voted that the Council should be scrapped and a new Statute
drawn up. Following a petition signed by seventy-five trade union members,
this decision was overthrown at a meeting of thirty-three members of staff and
representatives from the library’s Party and trade union committees. How-
ever, in October of the same year, a challenge to its existence came from
higher up, in the form of a letter signed by a Vice-Minister of Culture and the

¢ ‘Sovetskaia bibliotechnaia assotsiatsiia: kakoi ei byt'?’, Bibliotekar', 1989, no. 5, p. 4.
Evgenii Kuz'min, ‘“Zabrat' vse knigi by da szhech'”?’, Literaturnaia gazeta, 13 December
1989, p. 6 (about the founding of the Moscow Library Association). ‘Ustav Moskovskoi
bibliotechnoi assotsiatsii: proekt’, Vestnik Sovetskogo fonda kul'tury, 1989, no. 4, pp. 7-11.

70 E. Iu. Genieva, ‘Ukroshchenie stroptivykh’, Sovetskaia bibliografiia, 1989, no. 1, pp. 93-96
(p- 93).
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Chairman of the Central Committee of Trade Unions of Cultural Workers.”*
This somewhat ambiguous letter, couched in impenetrable legalistic terms,
inferred that the ‘Law on State Enterprises’ did not necessarily apply to
state-funded organizations unless they were in a position to become self-
financing, although ‘it did not exclude the possibility in certain cases of
electing a Staff Council in a state-funded organization’. It also pronounced
that no Staff Council was valid unless its members had been elected in
accordance with certain recommendations confirmed in February 1988 by the
Central Committee of the CPSU, the Soviet of Ministers and the All-Union
Central Soviet of Trade Unions.

However, the Foreign Literature Library Staff Council continued to
function, albeit at loggerheads with the director of the library. Its activities
and aspirations received strong support from the journal Sovetskaia biblio-
grafita. In March 1989 a letter from some of its members was published in
Literaturnaia gazeta, in which they set out the basis of their disagreement
with the director on policy.”? Conflict then deepened. In March 1989 several
of the Staff Council members claimed that decisions made by a commission
investigating the work of their department amounted to persecution. Two of
them (one a signatory of the letter to Literaturnaia gazeta) had been
pronounced not fitted for the posts which they held. One of them took the
library to court and on 11 April twelve colleagues declared a strike in their
support. The Moscow television evening news reported this event ‘unprece-
dented in the history of Soviet libraries’.”® On 19 April Literaturnaia gazeta
published six letters expressing differing views on the theme ‘Libraries and
Culture’, in which the particular case of VGBIL was debated as well as
general issues.’® Finally in November 1989 it was reported that, following an
election, a new director had been appointed: ‘For the first time in the last
decades one of the major libraries of the country is headed not by a bureaucrat
with a dissertation, sent from above, but by a well known scholar, a writer ... a
People’s Deputy ... who has great authority in the intellectual world.” The
new director, Viacheslav Vsevolodovich Ivanov, announced his intention of
working in harmony with the Staff Council: ‘I see my main task not in giving
orders and directives. We must come to an agreement with the Staff Council
about a sensible distribution of responsibilities.’ 75

The staff of the State Public Historical Library, who also encountered
opposition from the ‘triangle’ of director, library Party bureau and trade
union committee when in 1988 they made a bid for open debate and for a say
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in the running of their library,’® now have a Staff Council which appears to
be functioning unhindered—witness the fact that it too was instrumental in
bringing about the appointment of its director through elections (see above).
The Vernadskii Central Scientific Library in Kiev also has a flourishing Staff
Council which is closely involved in decisions about day-to-day problems.””

Library Purges

Purges of library collections are a recurrent feature throughout the history
of Soviet librarianship.”® However, following Khrushchev’s denunciation of
Stalin at the Twentieth Party Congress, there began, in parallel with the
rehabilitation of individuals, a quiet rehabilitation of repressed books, and
during Khrushchev’s thaw these books were taken out from the ‘special
collections’ (spetskhrany) and returned to library shelves. Under Brezhnev
‘Stalin’s parameters of censorship were broadened and a good half of
rehabilitated books were returned to the spetskhrany’.”®

Gorbachev’s thaw, his policies of glasnost and de-Stalinization have
resulted in an official campaign for the large-scale rehabilitation of repressed
publications, which has been widely reported and supported. Citing the
example of the Pasternak episode, Voznesenskii condemned ‘the epoch of
oblivion of glasnost’, ‘when people had to condemn a work without having
read it’, and proclaimed that ‘our people ... have a right to read and to make
their own independent judgement about everything’.?° The daily press has
been full of announcements about books which have been brought out of the
spetskhrany.®* The journal Voprosy istorit has reported on which repressed
authors can now be read in libraries;®? Bibliotekar' recounts that ninety per
cent of previously withdrawn books have been made available to readers in the
Saltykov-Shchedrin Public Library, hails the opening up of the spetskhrany as
‘the most important achievement of perestroika in the field of culture’, and
describes what is happening as a logical continuation of what was begun by
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Khrushchev.?? The television programme ‘Vremia’ included an item on a
Lenin Library exhibition of books released from its spetskhran, and Sovet-
skaia bibliografiia has published what is probably the first article on the
history of the spetskhrany.8* This and more. ‘Politizdat’ and other publishing
houses are beginning to republish books which were once repressed®® and the
Novye kmigi prospectuses for 1990 advertise a new edition of the proceedings
of the ‘Fourteenth Congress of the All-Union Communist Party (b)’ in which
‘inaccuracies, mistakes and misprints of the 1926 [i.e. Stalin’s] edition are
eliminated’.®¢

Since 1988 Soverskaia bibliografiia has included a section ‘Bibliografi-
cheskaia reabilitatsiia’, providing lists of works by and about rehabilitated
personalities which may be returned to library shelves. Among those featured
have been Kamenev, Bukharin, Galich, Shalamov and Zamiatin. The
‘Turidicheskaia literatura’ publishing house now publishes a special serial
Vozvrashchenie k pravde—reabilitirovan posmertno where lists of individuals
are published, useful as a kind of certificate of clearance for the guidance of
librarians. Perhaps most significant is the publication in Kommunist, the
theoretical-ideological organ of the CPSU, of the declaration by a history
professor at Leningrad University that the reader is by now capable of sorting
out independently, without interpretation, what Trotskii wrote, and that
there is no need any longer to pretend that the books which he published
abroad do not exist. The author advocates the same approach towards the
works of Zinov'ev, and even of Sukhanov (N. N. Sukhanov, 1882-1940, a
Menshevik) and Denikin.?”

Some articles written about the current rehabilitation of repressed books
express reservations both about the way policy is decided and about the way in
which it is being implemented. One aspect of the operation which has been
criticized is the constitution of the commission which was set up to decide
which books should be restored to the reading public. This commission
(consisting of only seven people) is composed of representatives of the Main
Administration for the Protection of State Secrets in the Press (Glavlit), the
Ministry of Culture and the Lenin Library, i.e. of those very institutions
which were responsible for deciding that the books should be locked away in
the first place. There is no representative of any learned institution, no
member of the general public.®® This commission has issued lists of specific
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books which can be released and has also sent out more general guidelines on
material not included in those lists, for example, material published abroad. A
representative of Glavlit admits that implementation of the general guidelines
can cause problems, since librarians are being slow to exercise their right to
make decisions ‘either because of a certain inertia in their way of thinking or
because of a particular psychological timidity’.8% A librarian in the Bashkir
ASSR also points out the fact that centrally issued general guidelines are liable
to be acted upon in different ways in different institutions or, in some cases,
not acted upon at all, and suggests that instructions from the centre should be
abolished and that local library authorities should be forced to make their own
decisions about books in local spetsfondy.*°

A difficulty for library users is finding out about books which have been
released.®! None of the major libraries appear to have plans to publish lists of
rehabilitated books. The only such list known to have been issued, compiled
by the ‘Viatka Booklovers’ Club’ in Kirov and printed in 250 copies, has
become known and used by scholars in many other towns.®? However,
perhaps the main cause for concern is the fact that certain categories of
material will continue to be kept in the spezskhrany (without being listed in
any public catalogue). Future publications which fall into these categories will
also be sent there. Some categories which have been named are: books which
give instructions on how to manufacture narcotics or explosives; books on
karate; and nationalist, fascist, pornographic and anti-Soviet literature. Fears
have been expressed that the criteria for withdrawing books will be kept
deliberately vague so as to provide loopholes for withdrawing books which the
authorities deem to be ‘dangerous’.%?

When discussing literature which is kept in the spetskhrany, ‘we are talking
not about books which are printed in millions of copies and sold freely in
bookshops, but about a handful, at most ten copies, to be found only in the
largest research libraries’.®* By contrast, mass literature of a socio-political
nature which is acquired in multiple copies by public libraries is still subject
to another silent purge. In accordance with instructions from the Ministry of
Culture ‘on the procedure for the withdrawal of publications which are
outdated in content or in poor physical condition’,’ librarians have been
instructed to dispose of literature published in Brezhnev’s time not for the
reason that nobody wants to read it, but because it is ‘morally outdated’ and

89 Solodin, ‘Vozvrashcheno’ (note 81).

% V. Korneev, ‘Poluotvorennaia dver', ili o vedomstvennoi priverzhennosti delat' iavnoe
tainym’, Bibliotekar', 1989, no. 4, pp. 19—21I (p. 20).

91 G. Malitskii, ‘Imeni poka ne sushchestvuet’, Knizhnoe obozrenie, 1989, no. s, p. 7.

%2 Shikman (note 79), p. 8.

93 Shikman (note 79), p. I10.

94 Shikman (note 79), p. 5.
S N. Zagal'skaia, ‘“Minus doverie’, V mire knig, 1986, no. 3, pp. 54-6 (p. 54).

0



Soviet Librarianship under Gorbachev 43

because the presence of a large quantity of it in libraries hinders librarians’
work with ‘better editions’.?¢ These purges have to be carried out in the light
of the resolutions of the Twenty-Seventh Congress, since the presence in
libraries of publications which have been criticized by the Party is ‘un-
doubtedly harmful’. This statement was made in an article about up-to-date
political information in library catalogues by a Lenin Library theoretician,
who talks of publications from Brezhnev’s time which contained mistakes,
and cites the example of anti-alcoholism pamphlets which referred to ‘social
wine-drinking’ and ‘tried to justify in economic terms the sale of alcoholic
drinks’.?”

In my research paper “The Brezhnev Cult—Continuity’, written before the
convocation of the Twenty-Seventh Party Congress, I wrote: ‘The written
works of Brezhnev, Andropov and Chernenko will remain on the shelves of
Soviet libraries till the day they are criticized or condemned by the current
leader. Then we can expect a purge in the libraries.”?® This proved to be
correct. Although glasnost and perestroika call for new thinking, the current
leader is pursuing the traditional tactics of discrediting his predecessors. In
spite of criticism of ‘depersonalization’ (obezlichivanie)®® and ‘depopulizing’
(obezliudevshin)t® of historical research on the Soviet period and the Party,
new Gorbachev-style ‘white spots’ are being quietly created. A librarian
describes how, at a specially convened seminar, public librarians in the
Crimea were instructed ‘to withdraw from the collections, in accordance with
the highest instances, the works of Brezhnev, Grishin, Suslov, Chernenko and
a number of other writers, and, likewise, all political and economic literature
published before March 1985, as being out-of-date in content and having lost
its topicality’. It was also recommended that materials of the Twenty-Second
to Twenty-Sixth Party Congresses should be removed from the shelves and
that, in response to readers’ enquiries, librarians should say that ‘they were
out on loan’. Thus, says the author of this letter to Izvestiia, ‘while opening up
archival materials of half a century ago, are we not creating new “white spots”
in our most recent history?’.1% It is likely that this purge will apply not only
to the works of newly repressed personalities but also to books about them.
Works quoting them will also be withdrawn, or revised and re-edited with
such quotations removed. All this will necessitate new changes in Soviet
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library collections and the reorganization of their catalogues, especially in the
field of socio-political literature.

The purges will be complemented by a strengthening of acquisitions of
‘updated’ publications which support positions deemed important by the
current leader. Intensive publication of works relating to the Twenty-Seventh
Party Congress and of works by and about Gorbachev gathers unceasing
momentum. In 1977 the Soviet weekly national bibliography Knizhnaia
letopis' registered one of Gorbachev’s publications, and two in 1983. In 1985
his seven speeches were registered as sixty-one bibliographica! units, with a
circulation of 7,352,500 copies in dozens of languages. In 1986 it included 232
entries for him, with no entries for any of his predecessors except Lenin. In
1987 there were 162 entries, and 233 in 1988. Print runs for all these editions
are huge. After the Twenty-Seventh Congress, the director of the Politizdat
publishing house reported that the Congress proceedings were being
published in an edition of forty-eight million copies, with a separate edition of
Gorbachev’s report to the Congress in fifteen million copies.!®? The
proceeding#bf the Nineteenth Party Conference and Gorbachev’s report to
the Conference both had a print run of eighteen million copies.’®® A
considerable proportion of these copies, together with recommendatory
bibliographies listing works about the Congress or propagating its recom-
mendations, will find their way onto the shelves of Soviet public libraries.

Conclusion

Glasnost has shattered the myth of Soviet librarianship. Perestroika
demands reform, and the direction which those reforms should take has been
opened up for public discussion. Under Khrushchev, tentative, cautious
experimentation with public opinion research began, but it declined during
Brezhnev’s ‘years of stagnation’. Now, under Gorbachev, it is developing
rapidly, and the results of surveys are being made public. Information thus
gathered about reading habits, public services and the professional perfor-
mance of librarians serves as a basis for policy-making in these areas.'** In the
past, local or all-union librarians’ conferences were the only occasions which
provided an opportunity for the discussion of professional problems. Such
conferences were of a formal nature and called upon librarians to take very
limited initiative, on an ideologically sound basis, and to ‘creatively endorse’
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Party policy.'®® Some of them were summoned in order to consider the most
effective way of disseminating current Party policy,'% or to discuss a Party
resolution on a specific topic having nothing to do with librarianship.!?’
Such gatherings did not invite the disclosure of any undesirable facts and did
not encourage the expression of individual opinion. Soviet librarians also
avoided any comparative analysis which might cast doubt on the superiority of
the Soviet library system over the capitalist system:.

There is no doubt that glasnost has changed this situation. A new style of
‘round table’ discussions has evolved, and important new decisions are
preceded by open discussion, even public debate, in which library users,
professional journals and the mass media take part. Thanks to glasnost, the
information on which decisions are based becomes broader, and there is a
departure from the old allegedly ‘consensus’ decisions. Previously, all
planning in Soviet librarianship was command planning; now there is some
encouragement for more localized planning, which should encourage initia-
tive and give to librarians a more important role and more personal
responsibility. It is conceivable that, given the opportunity to exercise local
initiative, librarians could even succeed in arousing in their public a positive
response to the Party’s ideological-political programmes, instead of their
previous formalist or indifferent response to them. Institutional constraint on
government and Party bureaucrats makes their position more vulnerable, and
is being used by librarians to combat stagnation and weakness in their
profession. The majority of Soviet librarians, like their Western counterparts,
aspire to a truly professional status, and they, especially those of the younger
age group, are excited by policies which call for initiative and the abandon-
ment of passivity. They are able to use complaints from the reading public
about problems that have been brewing for some time so as to exert pressure
for change on those librarians of the older age bracket who were denied any
initiative throughout their working lifetime and whose resistance to change is
deeply ingrained.

However, although glasnost has encouraged Soviet librarians to diagnose
existing ills in their profession, they are still uncertain about the extent to
which it will be possible to cure those ills. They do not know how far the
regime will be willing to go in order to bring about reconciliation between
political-ideological precepts and librarians’ professional consciousness. In
many ways, the two are incompatible. It is not certain to what, if any, degree
political control will be relaxed over Soviet librarianship, but it seems
relatively certain that the authoritarian credo of Leninism will continue to be
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its background. The enthusiastic response of Soviet librarians to Gorbachev’s
initiatives shows that a desire for change already existed in a state of gestation
in the professional community and was only awaiting a chance to emerge into
the open. Some change, as we have seen, has already occurred, but the old and
the new continue to coexist in Soviet librarianship. What will be the outcome
by the end of Gorbachev’s period of office is still uncertain, and it is very
possible that the archaic practices described in this essay will eventually be
modified or abolished.

I wish to thank Christine Thomas for drawing to my attention recently published
material about Staff Councils (STKs) in Soviet libraries.

APPENDIX

Shortly after this article had been written, the November 1989 issue of
Vestnik Sovetskogo fonda kul ‘tury, which was devoted to the theme of Soviet
librarianship, provided graphic evidence of the determination of Soviet
librarians to abandon passive acceptance of the prevailing state of affairs and
to find ways of reforming and improving the Soviet library system. The
Vestnik’s historical analysis differs from that of Boris Korsch in one important
respect: while he dates the genesis of failure to the very beginning of the
Soviet regime, the Vestnik’s authors see the rot as beginning only in the 1930s.
However, the problems raised are strikingly similar, and Soviet librarians
propose radical solutions to them.

They speak of a change in the Soviet ‘library climate’ over the past two
years and describe as the ‘first swallows’ of this change of climate such events
as the election to office of the directors of the Historical Library and the
Foreign Literature Library. The Soviet Culture Foundation’s Council on
Librarianship (Sover sodeistviia bibliotechnomu delu) calls on librarians all over
the country to debate the question of and promote the foundation of a Soviet
Library Association. Moscow librarians are called upon to form their own
local association by the Action Committee (Initsiativnaia gruppa) for the
Founding of a Moscow Library Association, a draft statute for which is also
published in this issue of the Vestnik. Perhaps most interesting of all are the
Action Committee’s proposals for the restructuring of Soviet librarianship,
printed in full below.
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Proposals for the Restructuring of Librarianship in the USSR

The task of restructuring librarianship means reviewing radically the way it is
organized now and the principles upon which our library system is based. Those main
principles are, firstly, concentration of power in the hands of the top echelons of the
ministry apparatus, to whom all resources (including personnel) belong and who have
the right to take any decisions falling within their domain; secondly, standardization
of types of libraries (library collections, tasks, methods of working), [made worse
by] the exceedingly poor and excessively institutionalized (ogosudarstvlennykh) forms
of libraries which have developed over the past decade; thirdly, control over
readers, who are barred from whole strata of literature, from a range of library
services and even from actual libraries of one kind or another.

In our opinion, the library system should be built on a completely different basis,
namely: on an understanding of the library as an independent social organism, as the
collective memory of society. Just as the institutions, groups and movements which
make up our society are varied, each with its own interests and values, so types of
libraries, their collections and services should be equally varied.

The main principles for the new organization of librarianship should be the
following:

—the independence of libraries of all types and levels, whose relations with the
state should be regulated by relevant economic and legal statutes;

—the sovereignty of the reader, the recognition of his right to be considered as a
sound, competent and responsible person in the totality of his abilities, aptitudes and
skills;

—the division of power, whereby executive power would be given to the librarian
himself (the library staff), and legislative power would be in the hands of library
councils (of a branch of knowledge, a region, a library association), which would
formulate library policy and control its implementation.

The realization of the above principles could be brought about by the measures
proposed below.

I. The Restructuring of the Organization of Librarianship:

1) repeal of the ‘Resolution on Librarianship in the USSR’ (1984) and a rejection of
the basic principles of library organization formulated in it;

2) decentralization of the administration of librarianship: taking state libraries away
from the authority of ministries and putting them under the jurisdiction of Soviets of
various levels;

3) rejection of the principle of residual (ostatochnogo) funding of libraries;
distribution of resources through the elected Council (Sovet) of Library Societies and
Associations, working closely with the Committees and Commissions of the USSR
Supreme Soviet (and correspondingly with Soviets of all other levels);

4) the implementation of self-government in libraries, in accordance with the ‘Law
on State Enterprises (Organizations)’, the resolution of the Soviet of Ministers no.
1471;

5) discontinuation of the practice of nomenklatura appointment of librarians to top
posts, and the election of directors on the basis of open competition; the confirmation
of directors thus elected at a session of the appropriate Soviet;

6) replacement of administration of librarianship by the apparatus with a
democratic system of ‘horizontal links’, on the basis of the creation of library
associations and societies of various types;
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7) granting to any organization, group of people or individuals the right to open a
library, on the basis of any form of ownership (cooperative, mixed, shareholding, etc.);

8) the placing of relations between libraries and the state on a legal and economic
basis; recognition of the sovereign rights of libraries in the implementation of policy on
personnel, collection development, etc.;

9) the creation of councils attached to libraries made up of members of the public,
the development of patronage and other forms of public support (obshchestvennogo
sodeistviia) for librarianship.

II. The Transformation of the Library into a Real Cultural and Social
Centre:

1) for library collection development to be independent of political-ideological, use
or any other considerations, for it to be directed towards the collecting of items
representative of spiritual and material culture and [to aim for] collections which
reflect as fully as possible spiritual and material culture; the recognition of the library’s
right to be master of its own collections;

2) freedom to engage in publishing activities (publishing rights to be granted to any
organization, group of individuals, including librarians) and the freedom of the book
market as the only basis for normal collection development;

3) removal of prohibition of certain activities which libraries may not undertake;
encouragement of all kinds of cultural-educational, scientific, informational, publish-
ing and other activities in libraries;

4) the speedy introduction into libraries of the achievements of modern material
culture (providing them with new technology and equipment, with new buildings
which meet modern standards, their design to be put out to competition, etc.); the
removal of control over the use of copying machines;

5) the transformation of the library into a centre of cultural and social initiative of a
given region.

III. Enhancement of the Prestige of the Library Profession, Improvement in
the Conditions of Library Staff:

1) the redirection of library education towards a fundamental grounding in the
humanities, natural sciences or science and technology for professional librarians; the
inclusion of library disciplines in the university education system;

2) improvement of material conditions of library staff, strengthening of their social
protection (raising their salaries to the national average; the payment in full of pensions
to working librarians of pensionable age, the creation of a system of benefits and
incentives for the strengthening of the profession, in particular additional payment as
compensation for working in buildings unsuitable for long-term habitation by people
or storage of books, etc.).

IV. The Broadening of Links between Soviet Libraries and the World
Library System, the Inclusion of Soviet Libraries in the World Cultural
Process:

I) to increase by all possible means and through all channels the acquisition of
foreign literature (increasing hard-currency allowances for the purchase of foreign
publications, removing administrative limitations and getting rid of ideological
dictates in the area of international book exchange, establishing direct links with
bookselling firms abroad, removing all bureaucratic procedures for placing hard-
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currency orders and centralized control of their content, etc.);
2) the development of direct links with libraries abroad, exchanges of specialists on
short visits and longer visits to gain work experience, the participation of professional

librarians in the work of international organizations and in international librarianship
programmes.

Action Group for the Founding of a Moscow Library Association, September 1989.
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Camusaar ria3zamu 6udauorpada
Anexcanap CyeTHOB

B cemmpecsaThie roabl CTano OYEBUIHBIM CHUJILHEHIIIEE PACXOXKIECHHE MEXIY
IeKJIapallMsiMH U peajibHOCTbIO. B HpaBCTBEHHOM M MaTepHajibHOM Oapmake
obecuenunsiock cioBo. [lon nebunuyeckuit napTuiHO-610pOKpaTHUECKUH npece
eBa JIM He INEpBOM molla TyMaHUTapHas uHTexnureHums. Hac mumanm
xneba HacymHoro. W3 6ubnaMoTeKk H3BIMANUCh M YHHYTOXKAJIUCH KHHUTH,
CIIEIXPaHbl POCIM KaK Ha APOXKax, OONBUIMHCTBO HECTHBIX HCCJIEIOBaHMIA
BooOllle He Ne4aTanoch, a UX aBTOPhI JIMIIAINCL BO3MOXKHOCTH MPOAOIKATH
paboty.! M3 npaktuku 6ubnuorpadpupoBanus ObLT BBINYIIEH LEbIH MJIACT
KHIDKHO-XYPHaJIbHOW NMPOAYKLMH MONPOCTY Ha3biBaeMblil camu3zgatoM. He-
CaHKIIMOHUPOBAHHOE MHEHHE HE TOJIbKO He NPHHHUMAJIOCh B pacyeT, HO
nmejajcs BHA, 4TO ero BooOwe He cyumectByer. Ilpexnpe 4wem mnucatb o
ouGanorpadupoBaHuM, ONPOOYHO KAK-TO 0003HAYMTL MpPEIMET, OHATD, YTO
TaKO¥ cCaMM3/JaT M KaKOBa ero UCTopus. B coBeTckoil npecce qocesie moYTH He
6bUTO cTaTelt, paccka3biBaroIMX 00 3TOM, XapaKTepHOM TOJILKO IS Hac,
SIBJICHHH.?

Bonbas yacth camu3garta (T.e. Ta, O KOEH HMMEET CMBICI T'OBOPHUTb)
objlamaeT BCEMH NMPH3HAKAMM, NPUCYIIIMMM KHUFE WM XypHaiy. Mcnonbaye-
Mble CrocoObl MeYaTH — MAaIlIMHOIMUCh, rekTorpad, KCepokCc HJIM TPHHTEp
koMmbroTepa, ¢ortocnocob. Havanbuble THpaxu — 30-50 3K3eMILISIPOB.
OxoHYaTeJIbHbIE YCTAHOBUTH HEBO3MOXHO, TaK KaK JIy4illlde U3TAHUS MHOTO-
KpaTHO AyOJUpPYIOTCA, TNEPECHHMAaloTCs, KaKk CaMHUMM YWTATeJsIMH, TaK H
n0OpoBOJILHBIMH pacnipocTpanuTessmu. [Ipexae ueM xpaTko oOpucoBaTh
HUCTOPHIO CaMH3/aTa, MONpPOoOYyI0 BUEpHE OMpPENEeNHUThb €ro, KakK GulX00AuYIo
He3asuUCUMO OMm 20CY0apCMBEHHO20 U UHO20 KOHMPOAR KHUNCHO-HCYPHAALHYIO
NPOOYKYUIO, pPA368uealoufyIo udeu u Xy00icecmeeHHble MeueHus, He noAyvusuiue
adeKeamHo20 OMPANCEHUA 68 20CYOADPCMEEHHOU neuamu uAu pacxooauueca ¢
NPUBHAHHBIMU UOEOA02UYeCKUMU U Icmemudeckumu Hopmamu. CaMU3aaT cylie-
CTBYET BHE O(pMIIMATIEHON MPECCHI M NTAPAJUIENIbHO el.

OrteyecTBEHHBIH CAMHM3aT MMEET AOJTyro ucropuio. ‘Mosenne’ lanuuna
3aToyHHKA, MOCNaHUsA NPOTOoNoNna ABBakyMa — YTO 3TO, €CJIM He TIpeATEYH
camuszgara? HesaBucumasi me4aTb — 3TO €CTECTBEHHAs pEakiUsi HOHKOH-
¢$hopMHoit yacTu obmiecTBa Ha 06bIE IPOSIBJIEHUS TOTAJIMTAPU3Ma, TYXOBHO-
TO NPUHYXACHUS, eANHOOOpa3us, TOCyIapCTBEHHON JIXKU U ACKJIAPATUBHOIO

! TocTaTOYHO BCIIOMHUTb MMeHa A. AMasnbpHka, JK. Mensenesa, JI. F'ymunesa.
2 Aspopa, 1988, Ne 3, c. 135-148. pyx6a Haponos, 1988, Ne 10, c. 204-207. Jayrasa, 1988,
Ne 9, c. 95-104.
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cnoBobuyaus. CyliecTBOBaHHE CaMHU3JaTa Y Hac omlpelelisieTcsl HU3KOM cre-
MEHbIO TYXOBHOH CBOOOABI rpaXkJaH, OTPULATEIbHBIM OTHOLLIEHHEM rocyaap-
CTBa K MHAaKOMBICIHIO. B LMBHJIM30BAaHHOM JEMOKPATHYECKOM OOLIEeCTBe
caMHU3[iaTa He CYIIECTBYET, T.K. TOYTH BCE MOXHO HAaneyaTaTb B HOPMaJIbHOM
Tpecce; B TOTAJIMTAPHBIX, AMKTAaTOPCKUX PEXHMAaxX €ro TakKXe HET, B CHIIY
TIOJIHOTO OTCYTCTBHSA cBOOOA. BO3MOXHO, 3TO sIBJIeHHE CBA3aHO C HA4aJIbHBIM
MPOLIECCOM JIEMOKPATHU3ALMH CTOJIb XK€ TECHO, CKOJIb paHee CO CTAHOBJIEHHEM
rocCyAapcTBEHHOCTH. Pycckue mpaBuTenu usapesiie npucBowiu cebe mpaBo
neubcs 00 0O6pa3e MbICJIeH CBOMX MOAIAHHBIX. ‘BBl OTHOBPEMEHHO MMIIEPATOP
¥ nana,’” 3ametun Hanoneon AnekcaHapy, ‘9to oyeHb yao6Ho.” Peakims Ha
MOAABJICHHE CBOOOMBI BLICKA3bIBAaHWH, LIEH3Ypy, M3BECTHAa. JTO TOSBJIECHHE
TIOAMETHBIX NHCEM U TIOAJIOXKHBIX MaHH(ECTOB, MO3XKE JUCTOBOK U MPOKIaMa-
1uid, D30m0B sI3bIK, TaMU3AaT [eplieHa, U HaKOHeL, KJIACCHYECKHI caMu3maT
HaponHukoB. [Ipu nepBoM mnpuOIMKEHUM S MOTY BCIIOMHHTb TOJIBKO TPH
KpaTKUX mepuona B UcTopuM Poccuu, korga camMu3fata HE CYLIECTBOBAJIO.
JT1o npasienue Exatepunnr 11 (mpuyem, Tonmpko mo 1789 rona), xparkuid
mepuo Mexiay ABYX peBoyitouMil, u BpeMs mnpabiaeHuss CranuHa. B roasl
CTaJIMHIMHBI CaMHU3/1aTa He cyllecTBoBasio. ToTanbHBIA TEPPOP CAEJIAN CBOE
neno, a ajsa caMoybuiicTBa Haxoauwiuch U Ooee Jjierkue cnocodsl. Brpouem,
OH CYILECTBOBAJI, HO TOJILKO B 3apoasiiie. Hanucan-npouyunran-ce.

IlepBbie cnabbie POCTKM €ro NOSBHUIINCH B ILIECTHAECATHIE TOIbI, JIHIIb
crierka 3ano3jiaB 3a MarHUTOOHHOH TJIACHOCThIO. Peakiusi Ha ero nosiBjaeHue
Obuta Oe300pa3Hoif, HO mpouecc (HE BO3BpAalAfACh K TEPPOPHUCTHYECKUM
MeToJlaM) yxe ObUIO HEe OCTaHOBMThL. PacnmpocTpaHsloTCS NPOM3BEIEHUS
Comxenunpina, ‘Joktop JXusaro’ Ilacrepnaka, ‘OxasHHbie nHu’ byHHHa,
‘Mlecteue’ Bponckoro u ‘PexBueM’ AxmartoBol, ‘Jlebenuubiit ctan’ LlseTae-
Boit, paboTtel Caxaposa, Pos u Xopeca MenseneBbix, pomansl Habokosa,
BocrioMuHaHus AHTOoHOBa-OBceeHko U E. I'mu3bypr, ‘TexHosmorusi Bmactu’
ApTtopxaHoBa, Opy3ni u Konksuct, ‘Boponexckue Terpanu’ ManjenbiiramMa
u HexynupoBanHble Bynrakos, [TnatoHoB, ‘MockBa-ITeTyiku’ He3aGBEHHOTO
EpodeeBa u Texctel ['anmua... B 3TOM niepevuciieHUH NepBBIX Xe BCIIOMHHB-
IIMXCS UMEH — NATh HoOeseBckux naypeatoB! [To-moemy, 310 mocTaTo4HO
XapaKTepu3yeT YPOBEHb NEPBOH BOJIHBI OTEYECTBEHHOro camuigara. YyTts
NO3)X€ HAYMHAIOT BBIXOAMThL NEPHOJHYECKHE H3OaHMsA: ‘XPOHUKA TEKYLLHX
cobniTHii’, ‘Pycs’, ‘Beue’, ‘Tloucku’, 37, ‘Uacer’... B BocbMuaecsThie rOabI HX
TPaOULMH TPOIOOIKAIT ‘DKcnpecc-XxpoHuka’, Jemus’, ‘Mutun xypHar. Ilo
X NyOnuKamusM CTAHOBSTCS NpuUBBIYHBIMM MMeHa WM. Parymmuckoit u B.
Kpusynuna, [I. ITuporosa u JI. Pybuninreitna, B. Copoxuna u O. Cenakosoit
— BCEX He nepeqyuciauTb. BooOue, MHe KaXeTcs, YTO INPEeMCTBEHHOCTb
TpaauuMid B camMu3AaTe AOBOJbHA pa3BuTa. KpomMe mpsiMbIX NpOIOJIKEHHMN
(“Xponuka’ — ‘Oxcnpecc-xpoHuka’; ‘Beue’ — 3emus’; ‘Ilpusbip’ — ‘Hama’)
— OOJBLIIMHCTBO H3JaHMH BOCBMHUIECATBHIX TNPOJROJIXKAIOT pa3dpabaThiBaTh
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JIMHUIO, HAMEYEHHYIO B OJHOM U3 ‘pOJIOHaYaJIbHUKOB’ HE3aBUCHMO# meuaTn.?

ABaHrapJHble IBHXEHUS B HCKYCCTBE €CTECTBEHHO IOBJICKJIH 3a COOOi
H3JaHHE XYIOXECTBEHHBIX JXYPHAJIOB, OPHEHTUPOBAHHBLIX HAa MOJIOJEXKbD.
KuHo, XMBOMKCH, IKa3, pPOK, KOLENTYyajJU3M KM HOBasi BOJIHA — BCE 3TH
HamnpaBJeHUs ObUIM IpeCTaBJieHbl HE3aBUCUMBIMU M3OaHMAMU.* Bbin co3naH
XYIOXECTBEHHBIH CAaMOJIOCTATOYHBIA apeaj NapaluieIbLHOTO MCKYCCTBa, B
KOTOPOM BBIKPHCTAJUIH30BAJIHCh M B3aMMOAENHCTBOBAIM HOBBIE XYHAOXKECTBEH-
HblE HANpaBJieHWsl. 3aMETHMM, 4YTO CHelUMalibHbl xypHai ‘JluTepaTypHas
yueba’ Bce 3TO BpeMs NpebObIBal B COCTOSHHU COLMATMCTHYECKOrO pean3Ma.
XypHais! ke, cierquaIu3upYyIoLIMecs O BUAAM HCKYCCTBa, 00 aBaHrapIOHBIX
TEYEeHUsIX MPOCTO HE MHCAIM, HJIM NHCANId TaK, 4YTO, MAaJlo-MaJIbCKU
CBEIYIOIIEMY YeJIOBEKY CThIAHO ObLIO0 4uTaTh. BorouckarenscTso MoJIOAOTO
MTOKOJIeHHs OBUIO IOAAEPKAHO PENUTHO3HO-QHIOCOPCKUMHE U3JAHUAMH — OT
‘bXO’ (‘brojuteTeHb XpUCTHAaHCKOM obiuecTBeHHOCTH’) 10 ‘Bribopa’, ‘Hamm’
¥ ‘Xape Kpumne’. OTMETHM JIMYHOE MYXECTBO U3OATENIEH JONIEPECTPOCYHO-
ro nepnoga. MHOTHe U3 HUX MONaJid B jareps MO 3HAMEHUTOI ctatbe 190-1
(pacpocTpaHeHHe 3aBEIOMO JIOXKHBIX... IOPOYAIMX... H3MBILILIEHUI). A Hau-
6omee HactoiuuBbie ynoctounucs u 70-it. Kak 3asaBuI HEeZaBHO OJMH Tepe-
CTPOMBILHICS IPOKYpop U3 MaragaHa, ‘TpaxOaHCKas CMeJOCTb 3THX Jitoaei
olepenia Hally Ha JecATuierue’.’

s 6ubnuorpada, kak U 1JIs JOPUCTa, KpaiiHe BaXKHa TOYHOCTb B TEDMHHO-
JIOTMH, OJIHO3HAYHOCTb TOJIKOBaHHMA. MHoroe m3 Ttoro, uro B 1979 ronmy
TPAKTOBAJOCh KaK ‘NMOpovallve H3MBIIUIEHHA , ceifdac oOlIenpu3HaHHbIHA
daxt, coobuienHsblit B1o6aBok c BbIcOKMX TpuOyH. IlepBoe NpHHAANEKUT
caMM37aTy — BTOpOe HeT. BecbMa BEpOsITHO, 4TO TO, YTO Ceiuac mevyaTaeTcs
B cBOoOOIHOM mpecce, JIET 4Yepe3 HeCATb BOWIET B JIEKCHKOH OGMUIHATILHBIX
uneosioroB. Ho noka nnas 6ubnuorpacda BaXHBI TOYHbIE KPUTEPUH OTOOpA,
CTporoe NoHMMaHWe TepMHMHa ‘camu3iar’. HesicHocTell 3aech MHOXeCTBO. B
ceMHIECAThIE oAbl OOJIBIIYIO YaCTh CaMH3/1aTa COCTABJISIM KHMTH (B TOM
YycJie KONMWM 3alajHbIX u3naHumil). B ObITOBOM MOHMMaHUM — BCE, 4TO
n3gaercsi 06e3 COOTBETCTBYIOLIErO0 pa3pellieHdus — camu3gat. Ho MOXHO i
TIPAYMCIIATL K HEMY HEpPENeYaTKH, T.€. Pa3MHOXEHUE TEKCTOB U3JaHHBIX Ha
3anane, WM XK€ HE BHIXOOUBIUMX IIOCJIE PEBOJIFOLMH, U3BATHIX U3 ONOIHOTEK?
C ropuIu4eckoil TOYKH 3PEHUS 3TO, BO3MOXHO, ¥ CAMM3/IaT, HO C 6ubauozpa-
duueckoli — 3TO JMIIL CaMONEHATENIbHAsl IepeneyaTka yXe HU3JIaHHOH M

3 Ha TperbeM COBElUaHHM PEJaKTOPOB HE3aBUCHMBIX H3JaHHH, KoTOpoe coctouiaoch 19-20
HosA6ps 1988 r. B Mockbe, 6OblIO CKa3aHO, 4TO CaMM3JaT yMep M Ha CMEHY €My IIpHILIa
He3aBHCHMas ne4aTb. UToObI HE BAABAThCA B TEPMUHOJIOTMYECKHE CIIOPHI, i Oyay MCNOIbL30BaTh
o6a TepMHUHBI, IoJ1aras Mo CyTH UX HIEHTHYHbIMH.

4 Cywecrtsyer ‘fleno’ (axa3), ‘Ilapamurma’ (cuHKpeTHueckmil aBaHrapa), ‘Vpuait’ (pok),
‘Cune-dantomM’ (mapajneabHOe KHHO).

5 CouunaaucTHyeckas MHOycTpus, 1988, 8 urons.
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3auxcupoBaHHOM KHMrU. Bo3moxHO, OHa MajloJOCTYyNHa, HO y4YTeHa M
COXpaHEHa B MMaMSITH, BOIIJIA B COOTBETCTBYOIIME KaTaoru.® B To xe Bpems,
YacTO H3JaHUs Ha 3amaje HOSBISAIOTCA OJHOBPEMEHHO HJIM 4YYTh PaHbLLeE
pacupoCTpaHEHHUs] KHUTM 3[ech. MHOrHe TaMU3IAaTCKUE JXXYPHAJIbl MPSAMO
yKa3kIBAlOT, YTO ‘O0Jiee OBYX TPETEHd CONEPKAHHMS COCTABJIAIOT MaTepHaibl
pa3HooOpa3Horo JutepaTypHoro camusgata u3 Poccun’.” Kaxercs Bce xe,
YTO XKECTKOE pa3jieJieHHe TaM- U camu3aaTta B 6ubsmorpadum He 06xoaumo,
TaK Kaxk B [IEPBOM CJIy4ae Mbl MMEEM [€JI0 C OTE4YECTBEHHON I'paXKIaHCKOif
UHUIUATUBOH, a BO BTOPOM, (aKTH4YECKU, C KHWKHOH NpoAyKuuei 3apydex-
HBIX CTpaH, YTO YyOel HHOCTpaHHOW OubGimorpaduu. [laTe xe OTBeT Ha
BOIPOC, 4TO Xe NepBUYHO (‘TaM’ HJIM ‘caM’ — KyJla OTHECTH?) MOXET JIMIIb
4eTKO OPTraHM30BAaHHBIM Y4eT CaMHM3[aTa, aHAJIMTH4YECKoe omucaHue. Hecom-
HEHHO, YYHTBIBATh HYXHO BCE, YTO M3JAETCS HE3AaBUCHMBIMH H3JATEIAMHU, HO
pasgesss mo popMaIbHBIM NMPU3HAKAM, HCXOISA U3 IOHMMAaHUA CaMM3/aTa.

MoxHO J7H, Hanpumep, NPUYUCIATH K CaMHU3JaTy ajJbMaHaxXH MHOTOYH-
CJIEHHBIX CTyui, TUTbOOBeAMHEeHUN? (‘Mopckas uyepenaxa’, ‘Kopabnn’.) Mue
KaXeTcs — Ja, €CJId OHH HE 3aJIMTOBAHbI, HE MPOILIM MpeABaApUTEILHOM
LEH3ypbl, HE CAHKIIMOHMPOBAHBI K BBIMYCKY. A MHOTOYHCJIEHHBIE TOMAIIIHBIE,
kpyxkoBbie xypHasbl? (‘TTapkc’ (Pura), ‘Iltuns’ (CosnoBku).) Obragas BceMu
IIpU3HaKaMM cCaMH3[aTa, OHM TeM HEe MEHEe MMEIOT BECbMa HU3KMH Xydoxe-
CTBEHHBIH 1 HHPOPMALMOHHBIH ypOBEHb. BaXcHee TOro, OHU HE CAMOCTOSATEIb-
HBI, KAK XYJOXECTBEHHOE MJIM COIMajibHOE siBJieHHe. Pazopoc mo kauecrsy, K
COXAJIEHUI0, B CaMM3IaTe 3HA4YMTEJILHO OOJbllle, HEeXelMH B O¢HIMANbHON
npecce. Ha ero crpaHuupl nonagaloT NpOU3BeIeHUS] JUIETAHTOB BCEX ryma-
HUTapHBIX 00J1acTeil — COOCTBEHHO XYHOXKECTBEHHOTO TBOPYECTBa, (HUIIOCO-
¢uu u ncuxosnormu. HyxeH sieMeHTapHbIA KpuTepuii ‘kayecTBa’, mabbl
n36exaTh HEOOXOAUMOCTH YYMTBIBATh YYEHMYECKHME OMBITHI WJIM SABHYIO rpa-
¢omanmro. Ho k1O BO3bMeET Ha cebsi cMeIOoCTh ObITh 9kcepToM? OueBHIHO,
YTO MOKa OTHECEHHE TOTO HJIH MHOTO TEKCTa K CaMHM3[aTy HOCUT BecbMa
cyObEeKTUBHBIN XapakTep.

C 1987 roma TOH B HE3aBHCUMOW mevyaTH 3aJal0T TOBCEMECTHO
BO3HHUKaIOIIHE NEPHOANYECKHE U3JaHus. 3a MociaeIHNe OBa rojJa KOJIMYEeCTBO
U3JaHUHA YBEJIMYMIIOCH NOYTH B OecATb pa3. OcoOEHHO CHIIBbHBIM BCILIECK
BO3HHKHOBEHHs HOBBIX M3[aHMii npousomen B Hayase 1989 roga. 3a nepsrie
IIeECTh MecslleB nosBuiock Ha cBeT 160 w3paunuit. Ecom go 1987 ropa
KOJIMMECTBO HENOMANEH3YPHBIX W3AaHMil, kosebisick, He npesbimaer 10-20
Ha3BaHMUH, TO ceifyac MHe u3BeCTHO Oosiee 600 U3gaHMI BHIXOAAIIUX B CTpaHe

¢ Ecsin 6bITE TEpPMHHOJIOTHYECKH MPHAMPYHBELIM, 3TO, KOHEYHO, CAMHU3IaT, HO HE He3aBiCHMas
neyatb.
7 “9xo’, 1978, c. 159.
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TOJILKO Ha pycckoM s3bike! U3BecTHO, uTo B JIluTBe M3naetrcs 175 HezaBucu-
MBIX HM3[aHHH (Ha JIMTOBCKOM s3bike), okoyio 50 Ha Kaskase, mo 10-15 B
JlaTBuM, JcTOHUY, 3anagHOR YKpauHe, TaK 4TO oOlliee YHUCIIO HEMOALEH3Yp-
upIx n3gaHud B CCCP Ha HBIHEIIHHMH OeHb mnpuOau3utenbHo 750-800
HAUMEHOBAHUM.

O063aBeUCh CBOMMH U3AaHUAMU U NPEACTABUTENN OTACIbHBIX IPyNI Hace-
JIEHUsI: MOCKOBCKME XHNNM U34ar0T kypHal ‘CBobona’; CTYNEHTHI BBITYCKAalOT
pasnoobpasnsie ‘MiHpopmanmonnsie uctkr’ (oauH u3 HUX — ‘BoiikorT’ —
KOOPJUHMPOBaJI 60pb0Yy CTYJEHTOB 32 OTMEHY Kypca BOEHHOM MOATOTOBKM B
By3ax); pabouue BrimyckaroT xypHansl ‘Habat’, ‘Pabounit nyts’, ‘TIponerap-
ckuii BecTHUK’. Ha ropoackyo MHTEIUIMIEHLUHMIO, YbH B3rJsAAbl chOpMUpPOBa-
JIMCb B KOHIIE CEMHUIECATHIX-Havajle BOCBMHUOECATHIX I'OJOB, OPHEHTHPOBAH
xypHan ‘Ilaparpad’. B JleHMHrpaZe BBIXOAUT NPEKPACHBbIH (EeMUHUCTCKUA
xypHan ‘“YKeHckoe uTeHUe’, MpPONAraHOUPYIOIIMH >XEHCKOE TBOPYECTBO H
pa3BHBAIOILMA HIeH (eMHHHM3MA 3anajiHO-eBPOINEHCKOro HampasieHus. B
TIPOBMHIIMM MOBCEMECTHO BO3HHMKAIOT OOIIECTBEHHbIE U3NaHUA ‘B momaepxky
MEPECTPONKH’, CBOETO poJia TPOBOJHHUKH TJIACHOCTH, OCHOBHBIE CHJIBI
otaarolMe 6opbde ¢ 3M0ynoTpebIeHUAMHM U KOPPYIIUMEHR MECTHBIX BJIACTEMH.
W3 noJMTH3UPOBAaHHbIX )XYPHAJIOB 3Ta IPyINa, NoXaJyi, HanboJiee MHOro4u-
cneHHas. B Hel Boimensercs ‘bromerens Job6poBosibHoro obiecrsa copeii-
CTBHMS TepecTpoiike’, BbIxoAsmmii B Anaturax, ‘T'paxaaHud’ — XypHan
oprauu3anuu ‘3a HapoaHblii ppouT CTaBponoibs’, 00bEAMHHUBILHMHA MECTHBIX
HHTEJUIEKTYaJIOB, mpenoaasartesieil yHuBepcutera B Oopbbe 3a rpaxaaHckue
mpaBa HacelleHMs, ‘AlHY’ — OroJuieTeHb He3aBUCMMOTO HHGOPMIEHTpa B
KOxHo-CaxajyimHcke... Beex He mepeunciuth. Kak npaBuiio, 3T H3JaHHA
COCTOAT U3 ABYX HETKO pa3leJIeHHbIX HacTed — JeKjlapaTMBHOH M MH(popMa-
THBHOH. B mepBoil mpUBOZAT mporpaMMHble AOKYMEHTHI, pa3sHOOOpa3Hbie
IeKJlapalliy, 3asiBJIEHWss M OOpallieHuss Tpynn ¥ COK30B; BO BTOpO#i —
XpOHHMKa OOINECTBEHHOM XM3HM TOpOJa WM perHoHa. MHoraa k HMUM moba-
BJISETCS ¥ JIMTEPATypHAs CTPaHMIlA, B KOTOPO# nomemarTcs Jubo mpon3Be-
JleHHs1, He HalleyaTaHHbIE B CTPaHe, JIM60 TBOPYECTBO MECTHBIX aBTOPOB.

Tupaxu He3aBUCHMBIX U3JaHHUH, 32 UCKJFOUYCHUEM OTAC/IbHBIX MOIYIAPHbBIX
raseT, peako OpeBbIIatoT 2-3 cOTHH 3Kk3eMIuspoB. Kak mpasuio, genarorcs
OHHM Ha MaIllMHKe, 2 TOTOM pa3MHOXAalOTCA Ha Kcepokce. B mocnenHee Bpems
BCE YaIle MCHOJIb3YETCs NMEPCOHANBHBI KOMIBIOTED C MNEYATAKOLIUM YCTPOW-
crBoM. BonbHIMHCTBO pemakumii paboTaeT Ha roJjIOM 3HTY3Ha3Me, OTAaBas
3TOMY Bce cBOOOIHOe Bpems. OOHAKO KpYINHble M3JaHMs YXe€ BBIHYXIEHbI
HATH N0 MyTH mpodeccHoHamn3Ma, TEMH WM UHBIMHM TyTAMH obecneywBast
¢uHaHCOBBIE OOTAUMM HA M3AaHMe XypHama. o cuX TOp He3aBUCHMbIE
H3JATeNIM He HMEIOT IpaBa Ha 3aK/IIOYEHHE JOTOBOPOB C THHNOTpadusMu, He
HMEIOT NpaBO Ha 33aKOHHBIX OCHOBAaHMAX MNPOHAaBaTb CBOK HPOAYKLHIO,
npuobperats OymMary, MHOXHUTEJIBHYIO TEXHMKY. DTO, €CTECTBEHHO, MELIAeT
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HX BBIXOZY Ha IIMPOKOIO YMTATENIsl, 3aCTaBJIAET OCTABAThLCS B IOJIYNOIIONb-
HOM COCTOSIHMH, a O(MIMaNbHON TIpECCE NMPH TAKOM TMOJOXEHUH MOXKHO
AeslaTh BHJ, YTO HHMKAKOro KOHKypeHTa He cymiectByer. Ha kxakue TOJIBKO
YXUILIPEHUs HE UYT HE3aBUCUMBIE H3[1aTEJIH, ILITAACh TOHECTH CBOE CJIOBO 10
yutaTens: B [OpbKOM OIHO BpeMs CyLIeCTBOBaja XOnsf4as ralera-tymoa,
KOTOPYIO Tackad Ha cebe 1o ropoay 3aKOJIOYeHHBLIH BHYTPH peIakTop, B
OOHUHCKE CYILECTBYET XKypHall Ha KOMIBIOTEPHBIX AUCKETax, B PoBHO rasera
HM3TOTOBJISETCS B BHIE IIJITakaTa M packjeuBaeTcs Ha 3abopax... I'eorpadus
He3aBHCHMOM TIpeccht — BCs CTpaHa, oT JIbBoBa 1o Maranana. CoGcTBEeHHBIE
JKYPHAJIbl MMEIOT CTaBPOIIOJIbCKUE XYTOPSHE ¥ TATAPCKME KOJIXO3HUKH, He-
(TAHHUKM BaXTOBMKH M 3KCKypcoBoibl Ha CosoBkax!

MHOro4ucneHHOCTh HanpaBJIeHH# B CAaMU3/aTE TAKOBa, YTO TPYAHO Hpel-
JNIOXHUTb Kakyro-mubo mpuemMiieMylo kiaccubukanuio. Ilepmommyeckue n3nma-
HUS JIETKO TIOJPa3eJIsIlOTCS Ha TPM OCHO8HbIX HATIDABIIEHWN — pENUrHO3HO-
¢dunocodckue, TUTEPATYPHO-XYJOXKECTBEHHbIE H 001LIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKUE
u3nanusa. Hanbojiee MHOTOYHCIIEHHBI M OBICTPO pa3BHBAIOILKECH, HECOMHEH-
HO, OOILIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKHE XKYPHabI. JIUTepaTypHO-XyXOKECTBEHHBIX H
PETMTHO3HO-(PUII0COPCKHX BO3HUKIIO BECbMa MaJio.

Bosbias 4actb OOLIECTBEHHO-TIOJINTHMECKAX H3AAHUN TPEACTABJIAET pas-
HOOOpa3Hble TE4YEeHHS JEMOKPATHYECKOTO HAaNpaBJIEHWs: OT cColMan-
IEMOKPATOB 10 aHAPXO-CHHAMKAIHCTOB. ECiiM X 00beAMHUTH MO KPUTEPHIO
OTPHULAHUA TOTAJUTAPU3Ma M ONMO3UIMOHHOCTH K CYLIECTBYIOLLEMY HapTo-
KpPaTHYECKOMY TNPaBJICHUIO, TO OHU COCTABAT COJIMIHOE GOJIBLIMHCTBO Cpedu
HE3aBUCHUMBIX H3AaHWi. OOHAKO, MOJIMTHYECKHH M TEMaTHYSCKMH CHeKTp
06111ecCTBEHHO-TIOJIMTHYECKUX U3IaHUH BecbMa pa3HooOpaseH. K coxanennto,
s HE MOTY TpPE/JIOXKHTb TPUEMIIEMYIO KJIACCU(PHKALIUIO MOJIMTU3IHPOBAHHBIX
u3ganuii: moHsTus ‘mpaBeie’ U ‘nessie’ B CCCP maBHO cMmemieHbl, a u3
npumepHOo 200 neMokpaTHYecKHX XYpHaJioB 150 uMeroT coOCTBEHHYIO IIaT-
¢dopmy. Cxema npeBpaTuiIachk 66l B GECKOHEYHO YBEIMYMBAKOILMIACA MEpeYEHb
MOJIMTHYECKMX HAalpaBJIEHUH: NeMOKpaThbl, coluai-aeMokpaTel U T.4. IToato-
My, pa3 MBI TOBODMM O HE3aBUCHMOMH, T.€. H3HAYaJIbHO ONIO3MIIMOHHOM
Tpecce, MHE KaXXeTcsl IPHEMJIIEMBIM BECbMA YCJIIOBHO MOAPa3AeIUTh HE3aBUCH-
Mble  OOILLECTBEHHO-TIOJIMTHUYECKHE M3JAHUS MO UX OTHOWICHHIO K
CyLIECTBYIOIIEMY MOpAOKY Bewled. IIpoBeneM ycinoBHOe XaHpPOBOE pa3zesie-
HHE U3JaHUH Ha OOLIECTBEHHO-IOJUTUYECKHE, PEIMIHMO3HO-puiiocopckue u
JINTEPaTyPHO-XyJOXECTBEHHbIE. BHYTpH 0OLIECTBEHHO-NIOJUTHYECKNX H31a-
HHH BBIIEJIUM TPH I'DYNIBI — JEMOKPATUYECKOE HANpaBJIEHUE, HAIMOHAIIb-
HOE, U TIpoJieTapckoe (IpaBo-KOHCepBaTHBHOE). M3gaHus neMokpaTH4ecKoro
HanpapJICHUsT €CTECTBEHHO pacnajyTcsi Ha IIeCTh TpYMNI: paauKaJbHO-
JeMOKpaTHYecKHe (KEeCTKO OIITO3UIMOHHEIE); THOepaTbHO-IEMOKPATHIECKHUE;
COLIMAJINCTHYECKHE; HANUOHAIbHO-AEMOKDATHYECKHE; ManuGuCTCKue; 3eJe-
Hole. [Ipn Takoit cxeMe OyAeT yxe npocto npoBecTd Doliee APOOHOE HeJieHuE,
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HalnpuMep, MapKCHCTCKME H3[JaHHs PaclookaTcs B OBYX-TpeX pyOpukax —
oT JuGepaibHO-IEMOKPATHYECKUX JIO 3eJIEeHbIX. B JeMOKpaTHYECKHX U3 JaHUSX
MOJXXHO YCJIOBHO BBIIEIIMTH TPYMIy ‘TIEPECTPOEYHHIX’, T.€. MOAAEPXKUBAIOIIHUX,
B pa3HOii CTENeHN, UHUIMATUBEI BJacTel, ‘TIPaBO3alMTHBIX’ U XECTKO OIIIO-
3UIMOHHBIX. HanmoHaIbHO-BO3POXKIEHUYECKHUE WM3JAHUS €CTECTBEHHO pacha-
OYTCS HA HAIMOHATbHO-IEMOKpAaTHYecKHe, IEHTPUCTCKHUE M HAIlHOHAJILHO-
LIOBMHHCTHYECKHE.

JIubepanbHO-AEMOKpaTHUECKHE U3TaHUs — 3TO O6osbilas (60abILE COPOKa)
rpyIma xXypHaoB U OrosueTeHel, mogsusiuxcs B 88-89 ronax. Kak npasuiio,
OHM M3JaIOTCS Pa3sHOOOpa3HbIMU KiyOaMH M OOBbEOUHEHMAMH: ‘B 3alLUTY
MIEPECTPOMKHK’, ‘CONEHCTBHUS NEPECTPOMKE’, ‘IEMOKPATHYECKOH NEPECTPOHKH’ U
T.A. BOJIBIIMHCTBO U3 HHUX NBITAIOTCS COTPYIHHYATh C BJIACTAMH, HE BCET/a,
BripoueM, ycreurHo. Haubosiee u3BecTHbIE W XapaKTepHbIE M3 3THX H3AaHUH
6ronnerens ‘JlobpoBosbHOro obmiecrsa ConeicTBus nepecTporke’, BBIXOIA-
nmid B Anatutax (JobposonbHoe oOwecTBo M OroJiIeTEHb HBIHE IIPOCJIABIIE-
HBbI TEM, YTO OJHHM M3 €r0 aKTHBHBIX y4acTHHKOB o 1989 rona u npencenare-
seM obectsa 6b11 Anexkcannp Ob6oneHckuil — aenytaTt BepxosHoro Cosera,
NepBbIM KaHAUIAT B ajibTepHAaTHBHbIE IIpe3naeHThl CTpaHbl (Tak H He JOmy-
IEeHHb K BoiOopam). ‘BectHuk Coro3a coneiCTBHsSI PEBOJIIOLMOHHON mepe-
cTpoiike’, Bbixoasamwuid B ToMcke, HECKOJIbKO HoJiee ONMO3UIMOHHOE U3AAHHUE,
BIIPOYEM, CTOSILIEE HA BNOJIHE MapKCHCTCKUX mo3unusx. B Mockse HauGoee
XapakTepHOe M3 H3JaHUil 3TOH TpyNIbl, HECOMHEHHO, rasera ‘IlaHopama’,
nubepanbHO-IEMOKPAaTHYECKOE U3AAHKE, CTTIOKOHHOE H aHAJIUTHYHOE. Brixoas-
uuii B Crasponone ‘["'paxnanun’ uMeeT noasaronosok: ‘U3ganue opranusa-
i 3a Hapoaubiit ¢poHT CTaBpOMObA’, HO €r0 BIIOJIHE MOXHO OTHECTH K
nubepasibHO-AeMOKpaTUYeCKUM n3nanusM. ITosepus B meximapaTuBHOE 3asiB-
JIEHHE O TJIACHOCTH, AEMOKpAaTH3alldM, X03pacyeTe, IUIFOpajiMu3Me, NPOBHH-
[MAJIbHbIE HHTEJUIUTEHTH (KaHAUAATHI HayK, NPENOAABATEM) Havajd aKTHB-
HYIO JEeSTEJbHOCTD 10 PeaIu3allMM 3TUX MOJIOKEHHH U cpa3y e CTOJIKHYJIHCh
C MOILUHBEIM NPOTHBOJCHCTBHEM MeECTHO# mpassied mMadpuu. B cuny 3toro
XKyPHAJ, ECTECTBEHHO, IIPETEpIes HEKOTOPYIO 3BONIOLHIO, NPEBPATUBILKCH B
OMNMO3UIMOHHO-TIOJIEMHYECKH OpraH, OTCTauBaIOIMK MPOBO3TrJIALLCHHBIE
Iop6aueBbIM IPUHIMIBI NEPET MECTHOM BacTblo. OCHOBHBIM COIEPXKaHHEM
cTalio yJIMYeHHEe TpaBUTEsIed 00J1acTM B MHOIOYMCIIEHHBIX Ipexax. B JleHun-
rpajze BBIXOJAT [Ba BIIOJHE ONMO3ULUUOHHBIX JUOEpaibHO-IEMOKPaTUYECKHUX
uU3daHuA ‘3a mepecTpoiiky’ — 3To xypHan ‘IlepexkpecTox MHeHH#’ U ra3era
‘CeBepo-3amaz’. ‘TlepekpecTox MHEHHMIA® — TEOPETHHECKHMI KYPHaJ, OCHOBHOE
BHHMaHHE YIEJSIOIMUIA COLMaJbHO-9KOHOMHYECKUM mpobsieMaM. ‘Cesepo-
3amag’ — exeHe/leJbHasl ra3eTa JOBOJIbHO IIHPOKOTO CNEKTPa, OTHOCUTEIBHO
panukanbHasi, HO 6€3 YeTKO BbIPaXKEHHOrO HaNpaBJICHHUS.

IIpaBo3amMTHBIE OEMOKpaTHYeCKHe H3daHUs (MX OoJble JBaaLATH)
NpPOIOJDKAKT TEHASHLUI0O OOopbObI 3a TrpaxIaHCKME IIpaBa B paMKax
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CYLLECTBYIOHIETO COBETCKOTO H  MEXIYHapOJHOTO 3aKOHOAATEJIbCTBA,
CYILIECTBYIOIIYIO C CepedMHbl IIECTHAECATHIX TOX0B. K HUM MOXHO OTHECTH
npexze Bcero nBa u3ganus Komurera CouuanbHoit 3ammrh (xypsan ‘Tonoc’
u razety ‘XKepHosa’), 6rojuteTeHb ‘CTpaHMyka y3HuKa’ M xypHaisl ‘TIpaBo’ u
‘IIpaBa 4yenmoBeka’, OFOJUIETEHH XEIbCHHCKHX IDYIIN, M3JAOLIKUECS B HECKOJIb-
kux pecnybsmkax. [1pu BceM HEMPUATUH CYLLECTBYIOLLETO CTPOS NTPaBO3aILMT-
HbIE M3/IaHUS, TEM HE MEHEe, HCXOJAT U3 TOr'0, YTO BJIACTHU JOJIKHBI BBINOJI-
HATb COOCTBEHHBIE 3aKOHBI M MOMIIMCAHHbIE MMM MEXAYHAapPOJHBIE COTJIALLe-
HHUA: mpexae Bcero Bceoburyro neksapauuio IlpaB Yenoseka u Benckue
JIOTOBOPEeHHOCTH. ITOMHMO KOHTpPOJIs 32 COOJIIOACHUE MEXAYHAPOIHBIX Mpa-
BOBBIX aKTOB, IIPaBO3alLUTHbIE U3AHMS 3aHMMAIOTCS KOHKPETHOH paboToit
no obHapoAOBaHHIO (AKTOB M IOMOLIM NOCTpaJaBLIUM OT IPOU3BOJIA Bia-
creit, oT abcypIHOCTM M HEOEMOKPAaTHMYHOCTH HAIIHX 3aKOHOB. TOJCTHIE
AeMokpaTudyeckue uszgaHusa Takuve kak ‘[nacHoctw’, ‘Tloemmuok’, ‘JleBblit
noBopoT’, ‘OTKpbITasi 30Ha’ BKJIIOYAlOT MPaBO3AILUMTHbIE NyOJMKALMU B OT-
IeJbHBIE PA3IETIh.

Pa3zHooOpa3Heiiline anbTepHATHUBHbIE MYTH JEMOKPATHYECKOTO pa3BUTHS
CTpaHbl, HE COBNAJAIOIIME C HAMEYECHHbIMH BJIACTAMH NpPeoOpa3oBaHUAMH,
npensaraet OoJiblasg rpynna paidkajbHO-IEMOKpPAaTHYECKUX u3naHuidl. Mua-
KO, T.€. CAMOCTOSITEJIbHO, MBICASIIIME PEJAKLUN B OCHOBHOM YOE€XIEHbI, YTO
J1060# NyTh pa3BUTUA TIPH COXPAaHEHMM KOMMYHH3MAa KaK KOHEYHO# LenH, a
KOMMYHHCTOB Y BJIaCTH — TYIHUKOBEIA U THOENbHbIA Ui cTpaHbl. Hanbonee
XapaKTEepHbIMHU I U3AAHHSl 3TOH TPYNIbl ABJISAIOTCA HECOMHEHHO Tra3eThl,
KypHassi ‘deMoxpaTuueckoro corsa’: ‘Cpoboanoe cioso’, 6royuterens ‘1C°,
‘Hosas xu3up’, ‘Havano’, ‘Auccunent’, ‘YupeautenbHoe cobpaHue’, ¥ MHO-
TOYMCIIEHHbIE PETHOHaJIbHBlE MH(GOPMAIMOHHbIE JIUCTKH. O6mMM oI 3THX
M3JaHHIl SBJISETCA OTKPOBEHHAs OMMNO3HLHUOHHOCTL CYLIECTBYIOILEMY PEXHUMY
— HENPHUATHE HU PeajIbHOro COLMaJu3Ma, HM TOro MyTH, KOTOPOE Npeajiaraer
KIICC. Tlomumo w3ganuii JC, Haubosiee SpKUMH  paguKaJbHO-
JIEMOKPATUYECKUMH HU3aHUAMM, ABIAIOTCA WHGOPMaUMOHHAA ¢GakToNorHye-
ckas ra3era ‘DKCHpecc-XpOHMKA’, XypHalnbl ‘I'nmacHocTy’, ‘IleMoxpaTudeckas
onmno3uuus’, ‘Monutop’. ‘I'macHocTs’ — MomHas nHGopManuMoHHas Gupma,
OpPHMEHTUPOBAHHAs Ha 3amnaj. ‘DKCIpPecc-XpOHHKA’ — CBOETo poja JIETONUCH
OMNMO3MIIMOHHOTO IBMXEHHS CTPaHbl U MNPECTyIUICHMH Bjacted. Crosmmi
OCOOHSKOM — JXypHaJl KoH(pemepalMu aHapXOo-CHHAMKainucToB ‘OO6umHa’
NpOoNaraHaupyeT COBEPILEHHO OPUIMHAJIbHYHO KOHLENLHUIO TMOJTUTHYECKOTO
yCTpO#CTBa CTPaHbI.

Oco60e nosioxeHde 3aHUMAKOT u3aauus Hapomubix ¢poutos. Cpeay Hux
€CTh U PaJMKaJbHbIE OMMO3MIMOHHBIE U3NAHUS U MPOKOMMYHHCTUYECKUE H
COLHAJIMCTHYeCKHe U pycodunnckue. Hanbosee MOIIHBIE ABUXKEHUS CIIOXKH-
quchk B Banrtuiickux pecny6nukax. Caroauc B JIntee u Hapoaubie dppoHTHI
B JlaTBuM M OCTOHHM HMMEIOT COJHMIHYIO H3AaTeNbcKylo 0a3ly, H3maroT
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COOCTBEHHBIE ra3eThbl M OIOJUIETEHH, IOJIb3YIOIIUECS OTPOMHOMN IOMYJAp-
Hoctbro. Haumnas ¢ 1989 roma B Bantum mpom3oiiia peskas NoJspH3alius
HE3aBUCHMBIX OOIIecTBeHHbIX M3nanui. Ha ogHoM mostroce mpecca HalMOHa-
siuctrdeckux Hapoaueix GpoHTOB, HA IPYroM — HM3JAHUSA WHTEPIBHKEHHIL.
Mexnay coboif oHM pa3HsTCA ropa3zno 6osblie HEXeIN OT rocyaapCTBEHHOM
npeccel. Jlydiive, Ha MOH B3N, M3AaHUS — 3TO DHXCKas ‘AtMona’
tammHHCkHE ‘BectHmx UJ’. B Poccuu HaponHbie ¢GpOHTBI 3HAYMTENBHO
MaJIOYHCIIEHHEE U MCIBITBIBAIOT CHJILHOE NMpOTHBOAeHCTBHe Biacteil. Kpyn-
Hble OpraHu3anuu cioxwiuce B SpocnaBne, Jlenunrpage u Kazanu; Ha
Vxkpanne — B Kuese. Ilpu comeiictBun Mockosckoro Hapoauoro ¢ponra
BBIXOJUT HECKOJIbKO HE3aBHCHUMBIX M3JaHUH; Haubojiee HHTEPECHBIE U3 HUX —
‘JIeBbin oBOpoT’, ‘BecTHHk MockoBckoro HapoaHOro ¢ppoHTa’ (MpeKpalleH)
n ‘Hame neno’. MockoBckuit Haponneiii ppoHT (110 CpaBHEHHIO C NIPOBHH-
HManbHbIMH) — HauboJiee TOJMTU3MPOBaHHAsS W pa3HooOpa3Has 1o
BKJIIOYAIOIIUM B ce0s MOJMTUYECKUM HaNpaBJIEHUAM, OPraHU3alus.
CotpynuukaM MockoBckoro 6r0po HHPOPMALMOHHOTrO 0OMEHA, PEryJIspHO
YUTAIOIIUM CaMHU34aT, i 3azai Bompoc: ‘Kakue HesaBUCHMBbIE NMOJIUTHU3MPO-
BaHHbIC H3[IaHHUA, IO BAallleMy MHEHHIO, OKa3bIBalOT HauboJbliee BIMAHHE Ha
oflecTBEeHHOE  IBHMXKEHME, #ABJIAIOTCA Haubosee HUHPOPDMATHUBHBIMH M
npogeccuoHa bHeIMU? B pedynsTaTe mosBuiicsa Takoit cnucok: Ilepsoe MecTo
MPOYHO 3aHsJa “DKCIpecc-XpOHHKA’, 3aTeM ‘ATMo1a’, Jlajiee OYTH BPOBEHb
pacnogoxumuce ‘Obumna’, ‘TnmacHocts’ u ‘Pedepennym’. B oraenbubix
perMoHax NOMUMHHUPYIOT MECTHbIE ra3eTnl: B benopyccun — ‘benopycckas
TpubyHa’, B JlaTBMM — ‘ATrumumac’, B ctounn — ‘Bectuux H®’, B Cubupu
— ‘TIpecc-6roserenr Cu6MA’, B Jlenunrpane — ‘Mepkypuit’ u ‘Cesepo-
3anan’. B Mockse, B nocienHee BpeMs, ObICTPO MPHOGPETAIOT NONYJIAPHOCTD
rasersl ‘TlaHopamMa’ u ‘I'paxkIaHCKO€ NJOCTOMHCTBO’, MO-TIPEKHEMY BBI3BIBAET
HHTEPEC PENopTaxHO-UpOoHHYHbIH ‘XpoHorpad’. CyiecTByeT Takxke pal XKyp-
HaJIOB BBICOKOTO YDOBHS H3[JAIOLIMXCS OYEHb HEOOJbIIMM THPaXoM, He
OKAa3bIBAIOIIMX 3aMETHOTO BJIMAHUSA, HO NPUIOJHHMAIOIUUX ‘TUIAHKY Kaye-
cTBa’ camu3aaTa. Dto npexne Bcero ‘Ilaparpag’, nyGauuucTHyeckuit xypHan
rOPO/ICKOM MHTEJUIMICHL{MH TOKOJIEHUS CEMHUIECATBIX, AHAJTUTHYECKUI XKypHAaT
‘Hdemoxpatus u Mbl’, ‘TToenuHox’, ‘3emns’ — OOMH U3 HEMHOTHX JOCTOMHBIX
XYPHAJIOB PYCCKOTO HAIIMOHAJBHOTO BO3pOXIeHUsA. Bmpouem, game BCTpe-
qaeTcss oOpaTHOe — W3IaHHUA JIOCTATOYHO CPEHETO YPOBHS BBIXOIAT 60JIb-
UM (18 caMu3gaTa) THPaXoM H, B CHJIy CBOeil pacnpoCTpaHeHHOCTH,
HaYMHAIOT ‘OpaThCs B pacyer’, 3aHUMAET ONpeaeieHHYI0 MH(GOPMAIMOHHYIO
Huy. ITo npexae Bcero ‘UupopmManuonnsit 6roseren MAC’ (Mugopma-
nuoHHoro arentctBa CMOT), napTuiinelit opran ‘Cso6ogHOe €JI0BO’, MHOTO-
THpaXkHble OEJIOpYCCKHE W JINTOBCKME M3maHuA. B mocimennue mecsusl crajna
3aMeTHOI TpoM3olIeAmas CHIbHAs NpodecCMOHaM3alusas CaMHU3IaTa, 4To,
HECOMHEHHO JIMILIAET €r0 HEKOTOPOM 04apOoBaTENbHOCTH, OLIYIIEHUS JOBEPHS
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U CONPUYACTHOCTH, HO, B LEJIOM, JejiaeT ero 0Oojiee OTBETCTBEHHBIM H
JINTEPATYPHO TPAMOTHBIM.

CBoeobpa3ne COBPEMEHHOTO COCTOSIHMS CaMH3[1aTa 3aKJIF0YAeTCs €IlE U B
TOM, 4YTO BHYTPM HETO YCTAHOBOYHBIE pAacCXOXIEHHMs e€[Ba Ju He Oouee
CHIbHBbIE, HEXEJIHM 10 OTHOIUEHHI K o¢unuansHO#i mpecce. ['pynna
MapKcUCTCKo-TiposieTapckux xypHanoB ‘Habat’, Ilponerapckuii BeCcTHUK’,
‘PeBanur’, ‘MapkcucT’, ¢ OOHOH CTOPOHBI, COIMANUCTHYECKHE u3gaHus ‘Jle-
BbIi moBopoT’, ‘OTkpbITast 30Ha’ — B LEHTPE, JieBogeMokpaTtuyeckue ‘I ac-
HocTh’, ‘Henb 3a aHem’, ‘Mouutop’ — ¢ apyroii. PasnoobpasHneiiue Hanmo-
HaJIICcTHYeCKUe U3JaHus — oT pycckoit ‘Tlamstu’ u JIntosckoro ‘Bozpoxne-
Hua’ 1o Asepbaitmxanckoro ‘brosetens H®’ — nexnapupyroT coBeplLIEeHHO
TIOJISIpHBIE LEHHOCTH. BripoueM, M3maHus NpeAcTaBNSIONIHME KPAaHHUE TOYKH
3pEHHUA, EQMHCTBEHHbIE, KOTOPBIE BBIABUTAIOT pa3paboTaHHbIE aJIbTEPHATUB-
Hble nporpamMmsl. Kak BbIpa3uics oMH U3 JIMIEPOB PYCCKOTO BO3POXK/ICHHUS
— ‘HeMokpatuyeckoe 60JI0TO HUKAKUX MPoOJieM He pellMT’. A moJIIpU3alus
usznanuii B [lpubantuke npocro Opocaercs B riasza. M3manus xectko pasnae-
JIEHBl Ha HAUMOHAJLHBIE (B OCHOBHOM Ha SI3bIKE) M ‘MHTEPHALIMOHAJBHBIE,
PYCCKOA3BI4HbIE, 3aHUMAOLIKE, KaK NpaBmiIo, 060Jiee KOHCEPBATHBHYIO HO3M-
uuro. B JIutee ‘Atrumumac’, ‘Kayno Angac’ — ‘Benute-Enunctso-Egnocts’,
‘T'nacrocty’. B JlatBun ‘Atmona’ — ‘EgmnctBo’. B Jcronun ‘BectHnk HP’
— ‘Bectoux WJ’. Ilpuyem, HauboJblLIyIO arpecCCMBHOCTb INPOSBJISIOT HE
KOHCEPBATHUBHO-TIEPECTPOEYHbIE HM3[JAaHMs, a HANMOHAJI-MATPUOTHYECKHE.
CxnaJpIBaeTcs BIEYATIIEHUE, YTO PYCCKOSI3bIYHOE HACEJIEHUE OKPAMH NPOCTO
HamyraHo pa3MaxoM HAIMOHAJILHOTO JABM)XEHHMS ¥ HHYETO KpOME MPHU3LIBOB K
COEepXKaHHOCTH ¥ OJiaropa3ymHio He MOXET eMy MPOTHBONOCTaBHTL.® OcoOHA-
KOM CTOSIT MOJINTU3UPOBAHHEIE, HO BECbMa CBOeOOpa3Hble H3NaHUs Hallen-
IIMe CBOIO MMKDPOCOLMAJILHYIO HUIy — mpexnae Bcero demunHucrcxoe XKen-
ckoe utenue’ ¥ ‘Cobona’ — xypHan ‘cucteMsl’ (CoBeTCKMX xumu). ‘YKenckoe
YTeHHe’ B OCHOBHOM INPENOCTABIISET CBOU CTPAaHMIIBI JINTEPATYPHOMY TBOpYE-
CTBY XEHIIMH, HO meuaTaeT U nybauuucTuxy (ctathsa o Pauce I'opbaueBoii),
MepeBoIbl, CEKCOJIOTH4eckue uccienoBanus. ‘CBoboa’ npeacTaBisieT YuTaTe-
JISSM OPUTHHAJIbHBIE JINTEPATYPHBIE U MyOMMIUCTUYECKUE ONBITH ‘CHCTEMHbBIX’
pebsar. (Knaccuueckass punocodus xunny H0BOJIBHO pa3paboTaHa, U OOUH U3
IocieJHMX MOTHMKaH ABVIKEHUs wecTuaecarsix uigaer B [lckoBe xopornuid
xKypHai ‘12’)

N3 penurnosso-pmrocodhcknx U3naHui, BHe BCAKOM KOHKypeHuun ‘Buibop’
— JXypHaJl XpUCTUAHCKO! KYJbTYpbl, IPOJOJDKAIOIIMIE TpagULUU cepeOpsiH-
HOro Beka pycckoi ¢unocoduu. INpu urenun ‘Buibopa’ MHOTA BO3HMKAET
omyleHue, 4to He Obulo B Poccunm ceMHOECATHNIETHETO KOLIMApHOTO

8 DTu M3LaHMA HENb3s HA3BaTh ‘CaMHSH,aTOM', HO 3TO, HECCOMHEHHO, HE3aBHCHMas (B CMBICJIE
MO THYECKOH U l(yJ'leypHOﬁ opHeHTaupm) OT NPaBHTEJILCTBA Npecca.
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3KCIIEpUMEHTa, M 4TO JXuBbie YyueHHMkHM ConoBbeBa H DiopeHCKOro
MPOXOJDKAIOT €TI0 yuuTesieit. JlocTaTOYHO BBICOKOTO YPOBHS, IIOYTH MEXKOH-
¢deccroHanbHbIi ‘BroneTeHb xpucTUaHcKoi obiecTBeHocTH’ . XKypHai o4eHb
HHPOPMATHUBEH, CTPEMHUTCS OXBAaTHUTh BCE CTOPOHBI DPEIUIMO3HON KH3HU
crpanbl. C BecHbl 1989 rona BeIXodaT OTAENbHbIE MHHOOPMALIMOHHBIE BBIITYCKH
BXO, conepxanme XpoHuky peauruo3nod xu3sHu CCCP. Bonee npaBblii 1
OpPTOMOKCAJIbHBIN, MO0 CPABHEHUIO C 3THUMH H3JaHUSMH, NIPABOCJIABHBIA XYp-
Haja ‘CnoBo’ — oH 6ynet Gojnee Bcero OJIM30K PEBHHUTENAM ‘enapXHalibHOTro’
npaBociaBusi. K coxaHeHHIO OYeHb MAJIEHBKMM THPaXOM BBIXOJMT IpEKpac-
HbIH XpUCTHAHCKUI XypHat i aeteit ‘Kpyr’. 910, HACKOJBKO MHE H3BECTHO,
€IMHCTBEHHOe NMoNoOHOEe M3/1aHMe, K TOMY XK€ XOPOIIO MJLUIFOCTPUPOBAHHOE
COBDEMEHHBIM XYIOXHMKOM-aBaHrapauctom. Ha Momonexb paccuuTaH H
MHCCHOHEpPCKHMI XypHan ‘AMBOH’. B Oosblueit MM MeHbLIEH CTemeHu coO-
CTBEHHBIMH TIEPUOIAYECKUMH H3JaHUSMH NPEACTABIICHBI TIOYTH BCE PEJIUTHO-
3uple koHPeccun CCCP — oT pycckodl MCTHMHHO NpPaBOCJIABHOM ILEPKBU B
KaTakoM0ax 10 eBaHTeJIbCKMX XpUCTHAH-OANITUCTOB M KaTOJIMKOB.

JInTepaTypHBIii caMHM3aT B NOCJEAHEE BPEMJA NOYTH HE pa3BUBAETCs, B
XYILUe#H CBOEH YacTH OCTaBACH yJieJ0M rpaOMaHOB M IOHOUIECTBA, B JIyHIIEH
— npoOMBLUKCH B ‘O0JbLIyIO’ TIpecCy MM Ha 3anad. [IpomosxaroT BHIXOAUTD
HeOOJIbIIMM THPAXOM NOSABUBIIHECH B KOHIE CEMHUAECATHIX JICHHHIDAJCKUE
wypHasbl ‘Hacel’ 1 ‘O0BOHBIN KaHaJl! — JaBHO CTaBIIME 3aMETHBIM ABJIE-
HHEM B JIMTEPaTYPHOM aHIeprpayniae. ABaHrapAIMCTCKME TEHIEHIMH, ciabo
3ameTtHble B ‘Uacax’, pacusenu B nosBuBIIMXCA B 1985 roay AByx MHTEpECHBIX
aBaHrapAMCTCKMX W3JaHHUAX — ‘MutnHOM xypHawe’ (JlenwHrpan) u
‘Qucunon-canone’ (Mocksa). U o ceit neHb, HECMOTPA Ha TO, YTO YaCTh HMX
peAakuMil SMUTPUPOBAJIa, OHH OCTAIOTCH JIYYIIHMH M3JaHUSAMHU B H30paHHOM
HanpaBsJyieHnH. B xonie 1988 rona B JleHuHrpaae cray BHIXOOUTD JINTEPATYp-
HBIH XypHan ‘CymMepku’, pOOODKMBILMIA, MOYTH MCYE3HYBIIYIO JIMHHIO Tpa-
JMLIHAOHAJM3Ma, KJIACCHYECKOH DYCCKOH JMUTEpaTyphl. ITO OYeHb HHCTBIA U
TPYCTHBIH YpPHaJ JIATEPATOPOB IOKOJIEHHS CEMHUAECATHIX. Boixox u3 obuiei
CHUTYallMM MOCT-MOJEPHU3MA HIIYT ABAa HOBBIX JICHHHIPAACKMX H3JaHus (Jie-
ToM 1989 roma cymiectBoBaBiIME B MakeTax) — ‘3Hak’ M ‘BecTHMK HOBOIf
yutepatypel’. Oba H31aHHUS 3aHUMAIOTCS MOMCKAMH HOBOTO #3bIKa B MCKYC-
CTBe, ‘HeoaBaHrapaoM’ (pa3HMIla B BO3pacTe MexAy H3JaTeassMd — [Ba
nokoJieHus). B Eiicke, B rnyxod mMpoOBMHLMY, AECATDH JIET H3AAIOT NMOCTaBaH-
rapoucTckuil anpMaHax ‘TpaHCHOHaHC' JKUByIIME TaM NOCTGYTYPHUCTHI, B
MockBe peryJspHO MBITalOTCA 3KCIEPUMEHTHPOBATH C M3JaHUSMH aBaHrap-
OMCTBhI pa3HbIX OTTEHKOB, MOCJEAHEE MX H3JAHME BBIILIO NOJ Ha3BaHUEM
‘MaHuaKkadbHO-IEIPECCUBHBIA TCHX03’. HeckoJibKO H3JaHUN BBIXOAUT Ha
6a3e JUTEpaTYpHBIX OOBEAMHEHHH, HO 3aMETHOTO CJiea OHM HE OCTaBJIAIOT.
EcTecTBeHHO, B 3TOM KpaTKkOM o0030pe TpomnylieHbl MHOTHE HW3JAaHHSA
3aCJIy>KHBAIOIIME PACCMOTPEHHUA.
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YeM xe MHTepeceH caMu3faT [uis Gubmmorpada? Ipexne Bcero teM, 4TO
yXe C MOMEHTa BBIXOJa JItoboe camMm3marckoe u3ganue — Oubanorpaduye-
ckas pemkocTb. Tupaxu peako mnpessimiatoT 200 sk3emmuispoB. MHorue
HHTEepECHEHIIINe TPOU3BEIEHNS TaK M OCTAJIMCh TOJBKO B camusgarte. Hampu-
Mep, A. 1 B. CTpyraukue Tak nepenejianu s oQUIHaIbHON 11eyaTH NOBECTh
‘T'apkme jebenu’, 4TO OT NEPBOHAYAJIbLHOM ONTHMHMCTHYECKOH AHTUYTOIIMH,
HACHIIEHHONW COBETCKMMH pEasIMIMH — HHYEro He OCTalloCh. A PYKOIMCHBIE
coopuukm A. Kpyuenbix! Oto xe knaccuyeckuit camusmar! [as moboro
HCCleqoBaTeNsl JIMTepaTypHoro u obiecTBeHHoro mpouecca B Poccumu —
CaMM3/JaT LHEHHEeHIIni ncToYHMK uHGopMalmu. MaTepuassl, eYaTaroILIHecs B
HeM, BO BCSKOM cllydae 6oJjiee OOBbEKTHBHO OTPaXXarOT CHTYallMl0 B HalleM
o0lLuecTBe, HEXEIM MOMHEBOJbHAS mpecca. B HeM MNoOJy4yaroT BOILIOLUIECHUS
TOJIBKO €I 3aPOJXK/JalolMecss HaNpaBJICHUS XyIOXKECTBEHHOH M oblecTBeH-
HO# MbIcH. ‘CaMHM31aT CyllecTBOBaJ Bceraa’, — nuurer Jmutpuii Jluxaues,
— ‘C TeX IOp, KaK sl YMEIO YHTaTh, — fi NOMHIO camu3nar.’ Tak uHpopmanms,
KOTOPYIO NaThLUIKHCh CIEJIaTh JOCTYMHOM I IPaXkJaH H3JaTEIM CEMHAECATHIX
(ounu B kosiokon u nobmmuce UTK crpororo pexmma), ceduac 4yTb Ooee
JoctymHa. Jlaxe cTaBATCA QUIBMBI H TeJIeNepeaady O MOJIMT3AKIIOYEHHbIX (B
TOM 4ucne ¥ B ncuxywkax). Ho ysepTiopa k oOTTenend, Ha3blBaeMOH
‘TJIaCHOCTBIO’, ChIrpaHa camu3zaToM. 3ajgaya Gubmmorpada — 3aduxcupo-
BaTh: kTO? rne? koraa?

Vka3 o BosbHBIX THNOTpaduax Beiea nouytu 200 ner Hazan. Ceituac Kiy6
HE3aBHUCUMOH mNe4yaTH HaMepeH OOOMBATbCA OTMEHBI 3ampeTa Ha MHAWBH-
OyanbHY!0 (KOONEPAaTHBHYIO) HM3JATENbCKYIO AeATeNIbHOCTh. B Omkaiimem
Oynyuem 6ubnauorpadam u uHGOPMALMOHHBIM HHCTUTYTaM IPHIETCS UMETh
JIeJi0 C HOBBIMH, HETOMUEH3YPHBIMM oOBekTamMu OubimmorpadupoBanus,
CYLIECTBYIOIIMMM BHE [OCYIapCTBEHHOM cHucTeMbl ydyera. BubnuoTexkawm,
MOJTyvaloluM 0O6s3aTesIbHBIN 9K3eMIUIAP, CTOMJIO Obl HajJaguTh XOTA ObI
JIETIOHMPOBAHKE HE3ABUCHMBIX U3JIaHMil Ha mpaBax pykomucu. UTo xke 3TO 32
00111ecTBO — IUTIOIOLLIEE HA MHTEJUIEKTYaJIbHbIM noTeHuuan. O6mmii Mecsu-
HbIl THpaX OTEYECTBEHHOTro camu3aaTta npesbimaer 125.000 3x3eMIUIApOB.
Ot1o okono 400.000 uuTaTesnel, H OTMaxHYTbC OT 3TOro (akTa HEJb3s.
Ilepen HaMu KHBask HCTOPHS MHTEJJIEKTYaJIbHOTO 6pOXKEHHM S, IPOUCXOISILIETO
B HauleM oOwecTBe. XO4ETCS YNOBaTh, YTO BO3MOXHO HOPMAaJIbHOE CYILe-
CTBOBaHME roCyIapCTBEHHOMN M He3aBUCHMOI npecchl. YuTaTens cam BuIOepeT,
41O eMy Gimxe. HeobOxoamm AOCTATOMHO MOJIHBIA aHAJNUTHYECKUH OuOiamo-
rpadmueckmit ykasatenb.® Heobxomuma MopasbHas H MaTepHasibHas MOJI-
JepXKa TepBBIM HE3aBUCUMBIM OubinoTexaM. Heob6xoauM CBOIHBIH KaTajior

? Part of this article was written as an introduction to the author’s ‘Soviet Opposition Press
Handbook’ (‘CnipaBounuk He3aBucumoii npeccel CCCP’), to be issued as a cneusbinyck of nos.
5/6/7 of the samizdat journal ‘He3zaBucumeiit 6ubauorpad’.
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3TUX OnbauoTtex. JJig NUBHIK3OBAHHOTO O0IlECTBA HE3aBUCUMOE KHUTOM3/1a-
HHE — 3TO HE YroJIOBHO-HAaKa3lyeMoe NesHUE, a €CTECTBEHHOEe CJIECTBUE
npoOyXJAeHnss  ODILLIECTBEHHOTO  CaMOCO3HaHHWs, HadyaJbHBIE  TIpolecc
JMEMOKpPaTH3alKH.
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Charter of the All-Union Society of the Book
W. E. Butler

The origins and activities of VOK have been outlined in an earlier issue of
Solanus.* At the IV Congress of VOK held at Moscow on 19-20 October
1989, an event which takes place at five-year intervals, the Charter of VOK
was substantially amended to reflect the developments and implications of
perestroika.

In the period preceding the Congress there was a. certain amount of
discussion about the directions in which VOK was developing, especially in
the columns of Knizhnoe obozrenie and V mire knig.?2 These same views were
presented during the plenary debates at the Congress but found no support
insofar as rival candidacies for elective office within the organization were
concerned; the existing leadership was overwhelmingly re-elected.

Perestroika has nonetheless brought a number of changes reflected in the
new Charter. Serious book collectors are to have as much attention as the
ordinary reader—a contentious issue where emphasis on book studies
sometimes finds itself competing with what might be called ‘propaganda of
the book’. Bibliophiles in the RSFSR in January 1989 formed their own
Association within the VOK framework under the guidance of O. Lasunskii
and V. Petritskii—both first-class bookmen. Recent issues of the Al ‘manakh
bibliofila develop thematically such diverse topics as ‘the book in Mongolia’
and ‘the Slavic book from the tenth to the twentieth century’. Even the rather
dull Kniga: issledovaniia i materialy has been enhanced with some absorbing
documents and articles on book collecting (see vols. 58 and 59).

In the spirit of perestroika VOK now accepts foreign members (insti-
tutional and individual) and can confer honorary membership. The VOK
Charter is the first adopted by a social organisation in the Soviet Union to
authorise foreign economic activities of all kinds, an important development
in principle with implications far beyond the world of books.?

Although the acronym VOK remains, the Society approved a change of
name from the rather awkward All-Union Society of Lovers of the Book (and
although that is a literal translation of biblio philos, it does not convey the
seriousness of book collecting which the expression bibliofil does in the
Russian language) to the All-Union Society of the Book (Vsesoiuznoe
obshchestvo ‘Kniga’).

! See W. E. Butler, ‘“The All-Union Society of Bibliophiles’, Solanus 1 (1987), pp. 76-87.

2 See for example V. Ogryzko, ‘Kogo ob''ediniaect VOK?’, Slovo: v mire knig, 1989 no. 9, p. 9.

3 On the first fifteen years of VOK, with attention to its predecessor societies, see G. F.
Garin, Vsesoiuznoe obshchestvo liubiteler knigi : istoriia, opyr raboty, problemy (1989).
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CHARTER OF THE ALL-UNION SOCIETY ‘KNIGA’

[Adopted at the Constitutive Congress of the All-Union Voluntary Society of
Bibliophiles (1974), With Changes Made at the II (1979), III (1984), and IV (1989)
Congresses of the Society]

1. General Provisions

1. The All-Union Society ‘Kniga’ shall be a union of societies of bibliophiles of the
USSR, a self-governing, voluntary social organization uniting readers and propagan-
dists of the book and carrying out its activities on the basis of full economic
accountability, self-financing, and non-subsidy in accordance with the USSR Con-
stitution, prevailing legislation, and the present Charter.

2. The principal task of the Society shall be the development of the culture of the
peoples of the USSR in the sphere of the book and of reading, promoting the efficient
use of book funds of the country and personal book collections, the development of
book publishing and book distribution, and the realization of the requirements of and
the protection of the interests of its members.

3. The Society shall structure its work on the basis of programmatic documents of
the Party and the State, the initiative and amateur activity of its members and
associations in close contact with the founding organizations: the State Committee of
the USSR for the Press, the USSR Ministry of Culture, the State Committee of the
USSR for Public Education, the All-Union Central Consumers Union, the All-Union
Central Trade Union Council, the Central Committee of the Communist Youth
League, the Union of Writers of the USSR, and their local agencies, and other
interested State and social organizations and creative unions.

4. Inorder to achieve its purposes, the Society and its organizations shall:

(a) propagandize and disseminate the book, actively influence the formation of
readers’ tastes, inculcate a love for reading, and promote the enhancement of the
culture thereof and the satisfaction in every possible way of the spiritual interests and
demands of readers;

(b) independently and jointly with interested organizations:

—create social councils and sections, clubs of bibliophiles, bookstore clubs, peoples’
bookstores and kiosks, school cooperatives, social libraries, literary guest evenings,
video salons, and houses and museums of the book, book affairs, well-known literary
figures, and of public figures of science and cultures;

—promote the expansion of the network of mobile forms of library servicing of the
populace and the work of personal libraries open for public use;

—carry on philanthropic activity, collect literature from the populace for transfer to
childrens’ homes, boarding schools, military hospitals, hospitals, disabled veterans of
war and labour who require assistance, and take part in financing and implementing
programmes of cultural and social assistance;

—participate in the formation of thematic plans of publishing houses in the work of
formalizing advance orders for literature;

(c) organize creative meetings of readers with the authors of books and workers of
publishing houses, readers’ conferences and literary evenings, conversations, lectures,
book premieres and holidays, excursions to literary places, exhibitions of books and
bookplates, lotteries, book exchanges, and auctions of books and engravings;
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(d) enhance the knowledge of Society members in the domain of book culture, book
studies, bibliography, and antiquarian bookselling, and hold meetings and exchange
experience among bibliophiles;

(e) carry on publishing activity, publish the Al'manakh bibliofila, other periodical and
non-serial publications, books of various genres (including belles-lettres, scientific-
technical, and others), pamphlets, booklets, leaflets, posters, videos, and facsimile and
miniature publications;

(f) carry on production activity regarding the preservation of book collections, render
services to the populace, produce consumer goods, polygraphic, and production-
technical products, organire production activity on the base of cooperatives and of
joint enterprises with foreign firms, print all types of literature;

(g) carry on methods work, work out and disseminate the most effective forms and
methods of propaganda of the book, and hold competitions;

(h) realize among its members literature published by the organizations and enter-
prises of the Society, other publishing houses, enterprises, and organizations,
including with the participation of cooperatives; take part in the dissemination of
subscription publications;

(i) cooperate with analogous non-governmental international and national societies of
foreign countries, and national associations of bibliophiles and bookplate collectors;

(j) carry on foreign economic activities;
(k) carry on other activities corresponding to the purposes and tasks of the Society.

II. Members of the Society, Their Rights and Duties

5. There may be members of the Society:
(a) citizens of the USSR who acknowledge its Charter and wish to take part in
resolving the tasks confronting the Society, working in one of its associations, and
annually paying the membership dues;
(b) pupils of schools of general education and other educational institutions who unite
into youth sections of friends of the book operating on the basis of a Statute confirmed
by the Central Board of the Society;
(c) State enterprises, institutions, and organizations, collective farms and State farms,
educational institutions, cooperatives, and social organizations wishing to facilitate the
activities of the Society and its associations (collective members);
(d) foreign citizens and organizations who express a wish to cooperate with VOK.

6. Individual members shall be admitted by a primary organization, and collective
members by the presidiums of the boards of districts (or city), regional, territory, or
republic (ASSR) organizations.

The admission of foreign members and organizations shall be effected by the
Central Board of VOK and by the boards of union republic societies and of the City of
Moscow.

A member of the Society shall be given a membership card and a lapel badge; a
collective member of a Society shall be issued a card of the established form.

7. A member of the Society shall have the right to:

(a) participate in all organizational, propagandist, production, publishing, and
methods activities of the Society;
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(b) participate with the right of a casting vote in meetings of Society members and
criticize any worker in any organ of VOK;

(c) elect and be elected to the executive organs of the Society and participate in the
discussion of all questions considered at seminars, meetings, conferences, and
congresses of the Society;

(d) make proposals to the executive organs of the Society, State organs, and social
organizations directed toward effecting the goals and tasks of VOK, and participate in
their realization;

(e) receive advice from Society organizations regarding methods of work with the
book, with forming personal libraries, and using methods materials, visual aids, and
technical means of propaganda;

(f) take priority advantage of the material base of the Society and the services of its
enterprises and studios, as well as work with cooperatives attached to it;

(g) enjoy a preferential right to acquire literature published by the Society and its
organizations as well as publications ordered by and allotted to the Society by book
trade organizations;

(h) demand from executive organs of the Society any information affecting their
activities.

8. Members of the Society shall be awarded for active work a lapel badge,
certificate, diploma, commemorative lapel badge and shall be encouraged with books,
cash bonus, commemorative gift, tourist voucher, and other types of incentive.

For a substantial personal contribution to resolving the tasks confronting the
Society, the title ‘Honorary Member of the All-Union Society “Kniga”’ may be
conferred on citizens of the USSR and foreign countries by the Presidium of the
Central Board, a lapel badge and a diploma being presented.

For many years of active service in the propaganda of the book, the most
distinguished members of the Society may be proposed by the Board of the Society for
State awards and the conferment of titles of honour.

II1. Organizational Structure of the Society

9. The Society shall comprise on a voluntary basis the societies of lovers of the
book of the union republics and the City of Moscow, primary organizations which
unite in territories, regions, autonomous republics and national areas, cities, districts,
clubs of bibliophiles, bibliophile associations, and other entities.

10. The Society shall be structured on the principles of the electivity of the
executive organs and their periodic accountability to their organizations and to
superior organs of the Society, the adoption of decisions by majority vote, self-
management, and collegiality and glasnost in the work of the executive organs.

During the elections of executive organs, Society members shall have the
unrestricted right to nominate candidates and to challenge and criticize any of them.

Elections before time of any organ may be held at the request of not less than
one-third of the members of the Society which direct the organizations or in which
they are united.

In the event a member of an elected organ does not justify the trust placed in him, he
may be withdrawn by majority vote of the participants of the plenary session of the
respective organ and, in a primiary organization, by the participants of the meeting.
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IV. Highest Organs of the Society

11. The highest agencies of VOK, the union republic societies, and the City of
Moscow shall be congresses, and in republics (ASSR), territories, regional, national
area, city, and district organizations, shall be conferences convoked by the respective
boards once every five years. The convocation and work procedure of the All-Union
Congress shall be announced not later than six, and of the congresses of the union
republic societies and the conferences of local organizations, not less than three months
before they commence work.

The norms of representation and the procedure for electing delegates of congresses
and conferences shall be established by the boards of the respective societies and
organizations.

Congresses and conferences shall be considered empowered if not less than half the
elected delegates are present at them.

12. Congresses and conferences shall:
(a) discuss the reports of boards and auditing commissions;
(b) determine the basic orientation of the activities of societies and organizations;

(c) elect by open or secret ballot (at the discretion of the congress or conference)
members of the boards and the auditing commission;

(d) congresses of the societies of union republics and of the City of Moscow shall elect
delegates to the All-Union Congress; conferences of republic (ASSR), territory, and
regional organizations, to the congresses of union republic societies; city and district
organizations, to the conferences of republic (ASSR), territory, national area, and
regional organizations, and where there are no regional divisions, to congresses of
societies of union republics;

(e) the congress of the All-Union Society shall confirm and make changes in and
additions to the Charter of the Society. Congresses and conferences of organizations of
societies of union and autonomous republics and the City of Moscow shall have the
right to adopt charters of the societies, taking into account the provisions of the
Charter of VOK and national traditions.

13. The executive organ of the All-Union and republic societies, of the City of
Moscow, and of republic (ASSR), territory, regional, national area, city, and district
organizations between congresses and conferences shall be the respective boards.
Plenary sessions of the boards shall be held not less than once a year. The sessions shall
be considered empowered when not less than half of the board members participate.

14. The central boards, the boards of the societies of the union republics and the
City of Moscow, and of republic (ASSR), territory, regional, national area, city and
district organizations shall:

(a) coordinate the activities of the respective societies, organizations, and associations
of bibliophiles in the interval between congresses and conferences and implement
decisions of the congresses and conferences;

(b) elect from among members of the board the executive organ—the presidium of the
board composed of a chairman, deputy chairman, executive secretary of the board
(when necessary), and members of the presidium in a number determined by the
boards;

(c) hear reports on the activities of the presidiums of the boards;
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(d) effectuate control over compliance with the charters of the All-Union and republic
societies and the fulfilment of decisions of the congresses and conferences.

15. The central board, the boards of societies of union republics and the City of
Moscow, and of republic (ASSR), territory, regional, national and area organizations
shall create production enterprise and publishing houses working on full economic
accountability and self-financing.

16. The presidiums of the Central Board of VOK, the boards of societies of union
republics and the City of Moscow, and of republic (ASSR), territory, regional, and
national area organizations shall:

(a) in the interval between plenums of the boards carry on practical work relating to
the fulfilment of decisions of the congresses, conferences and plenums;

(b) create social councils and sections;
(c) effectuate moral and material incentives for organizations and members of the
Society;
(d) open accounts in branches of the State Bank;
(e) in order to carry on current work create a bureau which operates on the basis of a
Statute confirmed by the presidium.

17. The presidiums of city and district organizations shall:
(a) coordinate the work of primary organizations and other associations of the Society;
(b) effectuate the fulfilment of decisions of congresses, conferences, and plenums;
(c) effectuate moral and material incentives for organizations and members of the
Society;
(d) represent their organization in State, social, and cooperative organizations.

V. Primary Organizations of the Society

18. Primary organizations shall be the foundation of the Society and shall be
created, as a rule, at a place of work, study and residence where there are not less than
ten individual members. The rights of primary organizations may be granted to
associations of Society members in accordance with their interests.

19. A meeting of a primary organization and associations equated thereto shall elect
by open ballot a chairman and a treasurer not less than once every five years. Primary
organizations who number fifty and more members of the Society shall elect a bureau
and an auditing commission. The bureau shall elect a chairman and a treasurer.

20. The general meeting of a primary organization shall assemble as necessary, but
not less than once a year and shall be empowered if not less than half the members are
present at it.

21. The primary organization of the Society shall:
(a) realize the initiative of its members in the cause of propaganda of the book and of
reading;
(b) take part in measures carried on by VOK;
(c) promote the efficient use of book funds as well as of personal libraries of members
of the Society; organize premieres of books, readers’ conferences, debates, literary
evenings, competitions, and book exhibitions; promote the study of the history of the
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art of the book, the bookplate, and graphics, book publishing, and librarianship;
promote the exchange of books, the purchase of books, and the preservation of library
funds, and work with the thematic plans of publishing houses;

(d) decide questions of membership in the Society;

(e) make proposals to superior organizations of the Society concerning incentives for
active members;

(f) receive entry and membership dues;

(g) have the right to use part of the funds received from the collection of individual
membership dues within the amounts determined by the superior organization which
has an independent balance sheet. Reports concerning the expenditure of such funds
shall be confirmed by decision of the meeting of the primary organization.

V1. Auditing Commissions of the Sociery

22. A central auditing commission, auditing commissions of societies of the union
republics, of the City of Moscow, and of republic (ASSR), territory, regional, national
area, city, district, and primary organizations of the Society shall be elected by open or
secret ballot at congresses, conferences, and meetings by members of the Society who
are not members of the respective boards or bureaux.

The auditing commission shall be subordinate directly to the organ which elected it
and accountable thereto. The auditing commission shall elect from among its
membership a chairman, deputy chairman, and secretary.

23. The auditing commission shall verify the activities of the respective board and
enterprises subordinate thereto and, when necessary, the boards of inferior organiz-
ations regarding questions of financial-economic activities, compliance with the
estimate and personnel discipline, accounts and reports, and the timeliness of
considering proposals, applications, and complaints of Society members.

The auditing commission shall conduct planned audits not less than once a year and
as necessary. The acts of auditing and auditing commission and its proposals must be
discussed at sessions of the presidiums, organization bureaux, and plenums of the
respective boards, meetings, and bureaux of primary organizations of the Society.

The auditing act shall, when necessary, be sent to the board of the superior
organization.

Auditing commissions shall, jointly with the boards of societies and their
organizations, render methods assistance to auditing commissions of inferior organiz-
ations.

Expenses connected with the activities of the auditing commissions shall be
relegated to those of the respective board.

VII. Assets of the Society

24. Assets of the Society shall be formed from:
(a) revenues from measures relating to the propaganda of the book;
(b) revenues from publishing activities;
(c). revenues from production activities;
(d) revenues from the realization of literature and polygraphic products;
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(e) entry and membership dues of individual members;

(f) voluntary contributions of collective members, organizations, and individuals;
revenues from the sale of stocks, and other receipts.

25. Members of the Society shall pay an entry fee in the amount established by the
boards of the societies of union republics and, annually, membership dues in the
amount of one ruble.

Students of higher and pupils of secondary specialized educational institutions shall
be exempted from the payment of entry dues, paying annual membership dues in the
amount of ten kopecks. The question of paying membership dues by school children
and pupils at vocational-technical schools shall be decided by the boards of the
societies of the union republics, the City of Moscow, and republic (ASSR), territory,
and regional organizations. The payment of dues by direct debit for pupils of schools,
technical institutes, and vocational-technical schools, and for students of institutions
of higher education from their earnings shall be permitted. Pupils at children’s homes
and boarding schools, as well as disabled persons, shall be exempt from the payment of
dues.

26. Membership dues and other cash receipts shall be deposited to the current
account of the respective board in the State Bank.

VIII. On the Rights of Organizations of the Society as Juridical Persons

27. The Central Board of VOK and its chairman shall, when carrying on economic
activities, enjoy the rights provided for by prevailing legislation for the directors of
union ministries and departments and shall confirm the structure and scheme of
post-salaries for workers of the board. Societies, and the boards of societies of union
republics and their chairman, shall enjoy the rights of the directors of ministries and
departments of union republics.

The Central Board of the Society and the boards of societies of union republics shall
have the right to:

-—confirm statutes on payments for labour and incentives for propagandists of the
book and other activists of the Society;

—determine ticket prices for measures relating to propaganda of the book for which
admission is being charged;

—establish prices for their own publishing and other products;

—establish five-year normative standards for deductions for organizations within
their jurisdiction and for the boards of societies; for the formation of the production
and social development funds; and for the local budget.

28. The Central Board of VOK, the boards of societies of union republics and of
the City of Moscow, and of republic (ASSR), territory, regional, national area, as well
as of city and district organizations which have an independent balance sheet, shall
have the right:

(a) of publishing activities for the issuance of belles-lettres and other types of literature
and the creation for this purpose of publishing houses and printing shops;

(b) to create museums, houses of the book and creativity, literary theatres, video
salons, cultural-domestic centres, leisure bases, shops, and other trade enterprises,
create their own production and individual sectors, and also work places for recruiting
disabled persons for labour activities;
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(c) to pay specialists who work at the Society increments to earnings for an academic
degree, title, and the use of a foreign language at work;

(d) to establish contacts with associations of readers and analogous societies of foreign
countries; create and participate in associations and consortiums with State, social, and
cooperative organizations;

(e) to carry on foreign economic activities in accordance with prevailing legislation,
including the creation of joint enterprises, trade houses, joint stock societies, hold
exhibitions, fairs and auctions, and open representations abroad. To carry on
export—import operations to ensure all types of activities and the socio-cultural and
domestic development of VOK, and open accounts in the Vneshekonombank SSSR.

29. The right to dispose of credits shall belong to the chairman of the respective
board and to the first deputy chairman, with the right to transfer this right to other
officials.

30. The Central Board of the Society, the boards of the societies of union republics
and the City of Moscow, and the republic (ASSR), territory, regional, national area,
city, and district organizations which have an independent balance sheet shall be
juridical persons and shall have a seal and a stamp with their respective names.

31. The boards of the societies of the City of Moscow, republic (ASSR), territory,
regional, national area, city, and district organizations which have an independent
balance sheet and production enterprises shall be guided in their activities by the
present Charter and the provisions of the Law on the State Enterprise (or Association).

32. The Central Board of VOK shall be situated in the City of Moscow, and the
boards of the societies of union republics in the capitals of the union republics.

33. The Society shall terminate its activities by decision of the All-Union Congress.

Translated from Knizhnoe Obozrenie, no. 48 (1 December 1989), pp. 14-15.



Two Rare Russian Printed Books
in the Collections of the New York Public Library:
The Moscow Gospels of 1606 and the Chasovnik of 1630

Ia. D. Isajevych
with the assistance of R. H. Davis

The New York Public Library (NYPL) holds North America’s largest and
most diverse collection of Slavonic early-printed books and manuscripts.
Among them are works by the first East Slavic printers Schweipolt Fiol (his
Pentecostal, 1491), Frantsysk Skaryna (a newly acquired fragment of the
Bible, 1519), and Ivan Fedorov (both the Apostols, 1564 and 1574, an Ostroh
Bible, 1581, and a fragment of the New Testament and Psalter, 1580). The
collection also includes books published in Russia (among them an undated
Gospels from the Moscow ‘anonymous’ press and the 1647 Russian translation
of Johann Jacobi von Wallhausen’s infantry manual), the Ukraine (several
liturgical and theological books of the sixteenth, seventeenth and eighteenth
centuries, for example Ostroh editions of works by St John Chrysostom and
the Kiev Sluzhebnik of 1620), and Belorussia (the Kuteino 1653 edition of
Pamvo Berynda’s Lexicon).!

The Library recently expanded its collection through the acquisition of
nineteen Slavonic printed books and one manuscript from the collection of the
late Monsignor Basil Shereghy (1918— 1988). Dating from the seventeenth to
the early nineteenth centuries, the texts include some remarkable examples of
printing in Church Slavonic type, including one of the earliest Bulgarian
cyrillic imprints, printed in Rimnic, Romania (the 1806 edition of Kiriako-
dromion), and a beautifully illustrated 1669 Kiev edition of the sermons of
Innokentii Gizel', Archimandrite of the Kiev Monastery of the Caves,
entitled ‘Peace of Man with God’.

Many of the books in the NYPL collection contain inscriptions which are
important sources for reconstructing the history of the books’ ownership and
dissemination. There are also books with fine bindings and other distinguish-
ing features.

Although the largest collection of old Slavic books and manuscripts is in
the Slavic and Baltic Division, other items are also held by other departments

! Robert Mathiesen, ‘Church Slavonic Books in The New York Public Library: A
Preliminary Catalogue’, Bulletin of Research in the Humanities, vol. 87, no. 4 (1986-1987), 1989,
PP- 404—17; E. Kasinec, ‘Notes on Old Cyrillic Books and Manuscripts in American Repositories’,
Polata knigopisnaja, 3 (March 1980), pp. 12-19; and a forthcoming article by Robert H. Davis, Jr.
on the Russian and East European materials in the Spencer Collection of the New York Public
Library.
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of the Library, namely the Rare Books Division, the Manuscripts Division,
and the Spencer Collection.

The present paper is devoted to copies of two seventeenth-century Moscow
printed books. The first of these, held by the Spencer Collection, is interesting
because of its hand-coloured ornaments and miniatures, and the second, in
the collection of the Slavic and Baltic Division, because it has not been
previously described in the bibliographic and scholarly literature.

*

The Gospels (Evangelie) published by Anisim Mikhailovich Radishevskii
(Onysym Mykhailovych Radyshevs'kyi) was printed in Moscow in 1606.
This book is very rare outside the Soviet Union. The files of the Commission
which is preparing the union catalogue of old cyrillic and glagolitic imprints
indicate no copy of this book in any Western library.? The copy of
Radishevskii’s Gospels was purchased for the Spencer Collection of the NYPL
in 1937 and, as far as we know, it is one of only three copies of the book on the
American continent, the other two being in the Harvard College Library and
in the private collection of the Rev. Basil Stroyen and Nina Bohush of
Hunlock Creek, Pennsylvania.

The publisher and printer of this book, Radishevskii, occupies a unique
place in the history of Russian culture of the first half of the seventeenth
century. A Ukrainian by birth, he came to Moscow in 1586, probably form
Ostroh (Ukraine), the site of a famous press® and of the no less famous
‘trilingual’ Academy.* In Moscow archival records of the late sixteenth
century, he is described as ‘a bookbinder of printed books’. In the afterword
of the Moscow 1606 Gospels he refers to himself as a Volynets (i.e. a native of
Volhynia, a region in the Ukraine).® The second book printed by Radishevskii
was the Ustav tserkovnyi (Order of Church Services) of 1610, with an
afterword containing a paraphrase of a passage from the preface to the Ostroh
Bible of 1581, in which the name of Prince Konstantyn Ostroz'kyi is replaced
by the name of the Tsar, Vasilii Shuiskii. The book was condemned by the
authorities, and some copies of it were destroyed. Thereafter, Radishevskii
was engaged as a military engineer and became an outstanding figure in the

2 Ju. A. Labyntsev, ‘Predvaritel'nyi spisok staropechatnykh izdanii kirillovskogo shrifta
pervoi chetverti XVIIv.’, in V pomoshch' sostaviteliam svodnogo kataloga staropechatnykh 1zdanit
kirillovskogo i glagolicheskogo shriftov, edited by E. L. Nemirovskii, 7 (Moscow, 1982), p. 26, no.
20.

3 Ia. D. Isaevich, Preemniki pervopechatnika (Moscow, 1981), pp. 6—20.

4 1. N. Golenishchev-Kutuzov rightly considered the Ostroh Academy to be an ancestor of
all East Slavic universities. See I. Golenishchev-Kutuzov, ‘Ukrainskii i belorusskii gumanizm?’, in
his Slavianskie literatury (Moscow, 1978), p. 183.

5 la. D. Isaievych, Pershodrukar Ivan Fedorov 1 vynyknennia drukarstva na Ukraini, 2nd ed.
(L'viv, 1983), pp. 72-3.
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Moscow Ordnance Office (Pushkarskii prikaz).® During this period he
compiled from foreign sources (mostly from Leonhardt Fronsberger’s
Kriegsbuch’) the first Muscovite Russian book on military equipment and
engineering, the Ustav ratnykh pushechnykh, i drugikh del kasaiushchikhsia do
votnskita nauki (Order of Troop, Gun, and other Matters Related to Military
Science). Some old manuscript copies of the book state that it was compiled by
‘Anisim Mikhailov’, but the identification of this man with Radishevskii could
not be confirmed until a copy which included his surname was discovered.®

The uniqueness of the NYPL copy of Radishevskii’s 1606 Gospels lies in
the illumination of its woodcuts. Such illumination was common in the West
during the incunable and early-printing periods, beginning with the Guten-
berg 42-line Bible in the 1450s. In some copies of old cyrillic books, the
woodcuts (illustrations, ornaments and initials) were primitively coloured by
their owners or readers, but the illumination of cyrillic imprints by pro-
fessional miniaturists was an extremely rare phenomenon. A surviving
example of such artistic colouring of ornaments is found in the copy of Ivan
Fedorov’s New Testament and Psalter (Ostroh, 1580), now in the library of
Moscow State University.® As far as the Radishevskii Gospels of 1606 is
concerned, some copies were coloured at the press. A. A. Sidorov describes a
beautifully illuminated copy in the Lenin State Library in Moscow, and
suggests that this copy was coloured by the artist who made the drawings for
the block-cutters. Judging from Sidorov’s description, the colouring is
stylistically close to the colouring of the New York Public Library and
Harvard copies. However, the NYPL copy of the Radishevskii Gospels is
perhaps more richly illuminated than the other copies described in mono-
graphs and printed catalogues.

In cyrillic printed books of liturgical content, titles, names of rubrics,
figures and symbols indicating the order of readings were often distinguished
by rubrication. But in the New York copy of Radishevskii, the red letters and
punctuation marks on initial pages, the lists of chapters and the first pages of
each Gospel are decorated with gilding (ff. 1—14, 128-135 of the first foliation,
and 1-6, 126, 132 of the second foliation). The full-page engravings of the

¢ M. A. Petrushenko, ‘Drukar XVII st. Onysym Radyshevs'kyi’, in Ukrains'ka knyha (Kiev
and Kharkiv, 1965).

7 First published in Frankfurt in 1573; the fourth edition appeared in 1596.

8 The title was applied to Radishevskii’s ‘Military Book’ (Voinskaia kniga) by its first
publisher, the archaeologist and journalist of Ukrainian descent V. H. Ruban. A copy of Ruban’s
edition of 1772 is in the University of California, Berkeley Library (catalogued under the name
Onisim Mikhailov). On Ruban’s publishing activity see David Saunders, The Ukrainian Impact
on Russian Culture, 1750—1850 (Edmonton, Canadian Institute of Ukrainian Studies, 1985), pp.
119—26.

? 1. V. Pozdeeva, 1. D. Kashkarova and M. M. Lerenman, Katalog knig kirillicheskoi pechati
XV-XVIIvv. Nauchnoi Biblioteki MGU (Moscow, 1980), pp. 40-1.
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The Evangelist Matthew. Coloured woodcut from the Gospels, Moscow, 1606. NYPL
Spencer Collection. Photographer Robert D. Rudic, New York City.
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Evangelists are illuminated in the style found in miniatures in contemporary
Russian manuscript books. The range of colours is rich and includes deep
tints of red, green, blue and gold. The faces of the saints are modelled with
subtle gradations of tone. The same colours are used for colouring the
ornamental headpieces. On the first page of each of the four Gospels floral
ornamental framing is added, including stylized leaves, flowers and buds. The
title page of the last chapter of the book, the Sobornik (the calendar of feasts
and index of the festal services), is also decorated by hand. The Sobornik’s title
page as well as the pages with the illuminations of the Evangelists are
protected by bound- in sheets of translucent fabric equal in size to the book’s
pages. Strips of paper with painted decoration are attached along the borders
of these interleaves. Thus the pictures appear to be framed when seen through
the protective sheets. Such protective sheets are also found in the Harvard
copy, which, although less sumptuous, was undoubtedly illuminated in the
same shop, and perhaps by the same artist.

We have no direct evidence as to where the illumination took place. The
skill of the miniaturist, however, suggests that the work can be ascribed to one
of the leading Moscow scriptoria connected with the press, or to the press
itself, as was suggested by A. A. Sidorov as regards the copy described in his
monograph.®

*

For centuries, the Chasoslov (Book of Hours) was extremely popular not
only as a prayer book, but also as a book used in elementary education, in all
East Slavic countries. The abridged version of the Book of Hours was known
as the Chasovnik, and later also as Uchebny:i chasovnik (Pedagogical Book of
Hours). The traditional sequence of Church Slavonic educational works was
as follows: Primer, Book of Hours, Psalter. It is no wonder that Books of
Hours and Psalters were published more frequently than any other book. For
example, after the appearance of the Apostol of 1564, Ivan Fedorov and Petr
Mstislavets published two further editions of the Chasovnik (7 VIII to 29 IX
1565 and 2 IX to 29 X 1565).1! The next surviving edition dates from 1618,
and from 1618 to 1640 fourteen editions have been described in various
bibliographies.'? To these should be added five or six editions not described

10 A, A. Sidorov, Istoriia oformleniia russkoi knigi (Moscow, 1946), p. 86, and his
Drevnerusskaia knizhnaia graviura (Moscow, 1951).
1 E. L. Nemirovskii, Vozniknovenie knigopechataniia v Moskve: Ivan Fedorov (Moscow,
- 1964), pp. 312—19, and his Jvan Fedorov, okolo 1 510—1 58 3 (Moscow, 1985), pp. 109—11.
12 A. S. Zernova, Knigi kirillovskoi pechati izdannye v Moskve v XVI-XVII vekakh: svodnyi
katalog (Moscow, 1958), pp. 27-54.
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bibliographically but mentioned in the archives of the Moscow Press
(Pechatnyi dvor).13

The Chasovnik of 16 X1 1630, a copy of which has been discovered in the
Slavic and Baltic Division, is unknown to the bibliographers and unrecorded
in archival sources. This edition is very similar to other Moscow printings of
the work.

The book is printed in black and red and there are eleven lines to the page.
The same types (10 lines=89—gomm) are used in other publications of the
period. Complete copies probably had 248 folios. There are no folio or page
numbers but the eight-leaf gatherings are signed with cyrillic numbers in the
bottom right-hand corner of the first sheet of each gathering. Three initial
gatherings (ff. 1/3 to 3/8), folios 11/4, 11/5, 17/4, 26/1, 29/4, and at least three
folios at the end of the book are missing from the New York Public Library
copy.'* The binder placed at the beginning of the volume the afterword and
eight folios containing the final part of the book (beginning with the title in
red Polunoshchnitsa, po | vsia suboty ...).

Although the afterword lacks the final leaf, the part with the most
important information is preserved. Thus we know that the book was
published by order of Tsar Mikhail Fedorovich and with the blessing of his
father, the Patriarch of Moscow, Filaret. Archival records, summaries of
which have recently been published by I. V. Pozdeeva,!® contain data about
chronologically close editions of the Chasovnik, namely those printed from
March to May 1630 (no copy is recorded) and from 2 VI 1630 to 23 II 1631
(two copies, one in the Lenin Library in Moscow and the other in the
Saltykov-Shchedrin Library in Leningrad).’* Both were printed on the
newly acquired tenth press which was operated by the compositors Ivan
Minin and Ivan Danilov.!” The printing of the latter took an unusually long
time, so that the New York Public Library Chasovnik, though begun much
later, was completed much earlier than the Chasovnik of 23 II 1631. The
printing of this newly described Chasovnik took little more than a month: it
began on 12 X 7139 (i.e. 1630 A.D.) and was completed on 16 XI of the
same year.

A comparison of the New York Public Library Chasovnik with microfilms
of the 1618 and 1631 editions'® shows that the texts coincide page for page,

13 1. V. Pozdeeva, Novye materialy dlia opisaniia izdanmii moskovskogo Pechatnogo dvora
(Moscow, 1986), pp- 23—38, nos. 13, 16, 30, 44, 61, 75.

14 Here and later in this article the first number is the signature and the second is the number
of the folio in the gathering, e.g. 1/3 indicates the third leaf of the first gathering.

15 1.V.Pozdeeva, Novye materialy (note 13), pp. 30—I, N0s. 44~-50.

16 A. S. Zernova, Knigi (note 12), no. 84.

17 1. V. Pozdeeva, Novye materialy (note 13), p. 31.

18 These titles were consulted on films borrowed from the collection of the Center for
Research Libraries (Chicago).
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line for line, at least on those pages which are extant for all three copies. There
are only minor variants in orthography, punctuation and abbreviations. As a
rule, the typesetting of the 1631 Chasovnik is more primitive than that of the
newly discovered Chasovnik of 16 XI 1630. For example, on f. 134r (line 6) in
the 1630 edition there is the red-ink title Psalom ", 6. In the next edition this
title is included in the line which ends with the last word of the preceding
paragraph: est ... Psalom, 6. In the 1630 edition f. 210v. begins with the title
tropar', glas', 8". In 1631 the word tropar’ is abbreviated (Trop) and the
last letter of the word glas'' is placed over the line. This allowed the text of
the paragraph to begin on the same line as the text of its title: tro(p) gla(s) 8.
Svy. From this it is evident that the compositor of the Chasovnik of 16 XI
1630 was more skilled than his colleague who prepared the subsequent
edition. The Chasovniks of 1630 and 1631 have identical signatures and texts
of afterwords; only the dates of printing differ.

The sequence of chapters in the 1630 Chasovnik is the same as in all
Moscow editions from 1565 to 1652 of both variants of the Book of Hours
(Chasovmik and Chasoslov). The text begins with the vespers services
(vechernia). The same order is found in the Venice edition of 1566 by Iakov
Kraikov, as well as in the Zabludau Psalter and Book of Hours of 1570 and in
the Ostroh Chasoslov of 1612. But in manuscript Books of Hours, as well as in
the first printed Church Slavonic edition—that of Schweipolt Fiol’s Cracow
press from the year 1491—the sequence of chapters was different, the first
being the Polunoshchnitsa.'® This order was later adopted in Ukrainian
editions of the Chasoslov, beginning with the L'viv version of 1609, and by
Moscow editions commencing with Patriarch Nikon’s Chasoslov of 1653.2°

The section titles in the Moscow Chasovnik of 16 XI 1630 are the same as in
previous Moscow editions of the book. Following titles are rendered with
ornamentally ligatured letters (viaz'): ‘KANON PRESTEI BTSY’ (fl
24—42); “TROPARI BOGORODICHNY” (ff. 27-82).

There are only three ornamental headpieces (zastavki) in the surviving
pages. The headpiece on the first leaf is the same as that used in the Chasovnik
of 13 VIII 1639 on ff. 25 and 29 (no. 87 in A. S. Zernova’s album).?! The
twenty-second gathering opens with the headpiece reproduced in Zernova’s
album (no. 332), but which is missing from her separately printed index to the
album.?? Finally, the headpiece on leaf 27/6 was used earlier in the Chasovnik
of 13 VII 1639 on ff. 86, 133, 215, 229.

12 E. L. Nemirovskii, Nachalo slavianskogo knigopechataniia (Moscow, 1971), p. 133.

20 The sequence of texts in Church Slavonic Books of Hours is discussed by the author
elsewhere. See Isaievych, Literaturna spadshchyna Ivana Fedorova (L'viv, 1989), pp. 60-3.

21 A. S. Zernova, Ornamentika knig moskovskoi pechati XVI-XVII vekov (Moscow, 1952).

22 A. S. Zernova, Ukazatel' k al'bomu ornamentiki knig moskovskoi pechati XVI-XVII vekov
(Moscow, 1952).
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In the late seventeenth century the name of Thomas Strafford was
inscribed in the New York Public Library copy in two places: with the year
‘1691’ on f. 4/6v. (partly in Greek letters) and with the year ‘1699’ on f. 14/4r.
In the same hand appear several words from the Church Slavonic text of the
book. There are other English names and words on other pages: ‘William
We[n]tworth (f. 1r.);23 ‘son ... Herbert ... Francis Mortimer’ (f. 3r.); ‘George
White’ (f. 6/2r.); ‘Atherstone 1691’ (f. 20/1r.); ‘Purefoy, Caldecot’ (f.
28/5r.);?* as well as some others. Some short verses (two lines of a Sapphic
stanza) were written probably also in the seventeenth century, both in
Latin—‘Nemo tam divos habuit faventes || Crastinum ut possit sibi polliceri’
(f. 19/8)—and English—‘Improve your minutes whilst you may || they swiftly
fly and for no mortal stay’ (f. 28/4r.). It is evident that this copy was
brought to England by merchants who traded with Russia.

After the completion of Zernova’s catalogue of Moscow imprints, only two
dated Moscow editions of the first half of the seventeenth century were
located, as a result of the continuous efforts of archeographic expeditions
throughout the USSR. The New York copy represents a third. It is an
important addition to the union catalogue of the fifteenth- to seventeenth-
century cyrillic and glagolitic imprints, now being prepared by a group of
bibliographers from the USSR and other countries.?s

23 Perhaps this is William Wentworth, Earl of Strafford (1626-1695), son of the famous
Thomas Wentworth, First Earl of Strafford, a principal supporter of King Charles I, executed in
1641.

24 Perhaps Purefoy was a relative of William Purefoy (1580?-1659), a member of Parliament
and of the Court which tried Charles I.

25 The project, headed by Professor E. L. Nemirovskii, provides for the publication of two
series of catalogues: general catalogues of imprints of particular centuries, and more detailed
descriptions of the book production of individual presses. See E. L. Nemirovskii’s article,
published in IX Mizhnarodnyi 2 izd slavistiv: istoriia, kultura, folklor ta etnohrafiia slovians 'kykh
narodiv (Kiev, 1983); V pomoshch' sostaviteliam svodnogo kataloga staropechatnykh izdanii
kirillovskogo 1 glagolicheskogo shriftov (Moscow, 1980); and e.g. Iu. A. Labyntsev, Opisanie izdanii
nesvizhskoi tipografii i tipografii Vasiliia Tiapinskogo (Moscow, 1985). -



Russian and Soviet Illustrated Books
and Photographs at the New York Public Library

R. H. Davis, Jr.

Since its formation in 1895, the New York Public Library (NYPL) has
assembled one of the Western world’s greatest collections of illustrated books
and original photographs, depicting virtually all aspects of Russian/Soviet and
East European culture. Among the few comparable collections in the West of
research materials of this type are those of the Helsinki University Library,
the British Library, the Hoover Institution Library, the Library of Congress,
and the various special libraries of Harvard University such as that of the
Fogg Museum. However, even among those volumes available in other
collections, the NYPL’s are often distinguished by their provenance: many
were once in the personal libraries of various members of the Russian
Imperial family, or other notable personages, before being sold by the Soviet
state in the 1920s and 1930s.

The single greatest concentration of illustrated Slavica is in the Slavic and
Baltic Division, but the holdings of this administrative unit are complemented
by almost every curatorial division of “The Research Libraries’ and, surpris-
ingly, by ‘The Branch Libraries’ system as well. The collections of each unit
comprise the warp and woof of a truly outstanding research resource.

For example, in the General Research Division one finds spectacular folio
volumes of coloured engravings, such as the collection 4 Picture of St.
Petersburgh, Represented in A Collection of Twenty Interesting Views of the
City, the Sledges, and the People, published in London in 1815, as well as
Western-language archaeological plate books and Reisenliteratur dealing with
Russia. The Art and Architecture Division houses precious eighteenth-
century engravings by M. I. Makhaev (1718-1770).! The Spencer Collection
holds works of historical as well as iconographic value, such as Istoricheskoe
opisanie drevniago Rossiiskago Muzeia published in Moscow in 1807, contain-
ing thirty plates engraved by N. I. Sokolov (17??-18??), and with a signed
dedication from A. F. Malinovskii (1762-1840) to P. S. Valuev (1743-1814).
The Spencer copy was formerly part of the Imperial library at Tsarskoe Selo.
Spencer also possesses a colourful, very rare Evangelie of 1606 printed by

! On Makhaev, see G. I. Komelova, ‘K istorii sozdaniia gravirovannykh vidov Peterburga i
ego okrestnostei M. 1. Makhaevym’, Trudy Gosudarstvennogo Ermitazha, X1, pp. 36-56.
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A. M. Radishevskii (15??—ca.1630).2 Among the notable holdings of the Art,
Prints, and Photographs Division and the Rare Books Division are rare
illuminated manuscripts and engraved books of the Muscovite period,
popular prints of the nineteenth and twentieth centuries, and a collection of
approximately three hundred watercolours of ethnic costumes, drawn and
hand-coloured in vibrant hues by F. G. Solntsev (1801-1892) during the first
half of the nineteenth century. These watercolours came from the personal
library of Tsar Nicholas II (1868—1918), and bear his monogram bookplate.

Some particularly striking illustrated book and iconographic materials can
be found in the various subdivisions of the Performing Arts Research Center
(PARC) at Lincoln Center. The Billy Rose Theatre Collection, for example,
contains cinema posters from the Soviet Union going back to the 1930s, and a
significant collection of pictures, programmes and scrapbooks (known
collectively as the Oliver Sayler Collection) on the Russian stage in the
twentieth century, with particular emphasis on the Moscow Art Theatre
during the 1920s. Works produced by the World of Art and Russian
avant-garde movements are encountered in many divisions of the Research
Libraries, but materials in the Theatre Collection are particularly extensive,
with original scene designs, costume sketches and caricatures by L. S. Bakst
(1866-1924), S. Lissim (1900-1981) and N. S. Goncharova (1881-1962). The
Dance Collection, also at PARC, is similarly endowed, with its own holdings
of original stage and costume designs by A. N. Benois (1870-1960), M. V.
Dobuzhinskii (1875-1957) and M. Chagall (1887-1985), among others. The
Dance Collection also maintains voluminous files of iconographic material for
researchers with an interest in the Slavic, and particularly the Russian, field,
including some six thousand photographic negatives of the ballerina Galina
Ulanova (1910- ), five hundred photographs of Nijinsky (1889-1950), cover-
ing most of his great roles, as well as personal photographs, and a nine-hour
series of technical training films of Leningrad’s Kirov Ballet in the Jerome
Robbins Film Archive.

The Manuscripts Division—in which one would not expect to encounter
illustrated materials—possesses a large number of early Soviet posters,
collected on the spot by the American Relief Agency worker H. M. Fleming
(1900-1971).

Although the Branch Libraries are best known for their popular, circulating
collections, they also include sizeable holdings in the area of Russian

2 On the Radishevskii Gospels, see 1a. D. Isajevych, ‘“Two Rare Russian Printed Books in the
Collections of the New York Public Library’, Solanus, Vol. 4 (1990). See also Robert Mathiesen,
‘Church Slavonic Books in The New York Public Library: A Preliminary Catalog’, Bulletin of
Research in the Humanities, 87 (4), pp. 404-17; and E. Kasinec, ‘Slavic and East European
Archival and Manuscript Materials in The New York Public Library’, Newslerter of the American
Association for the Advancement of Slavic Studies, 24 (3), p. 8.
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Johann Jakobi von Wallhausen, Uchenie i khitrost' ratnogo stroeniia pekhotnykh liudei
(Moscow, Pechatnyi dvor, [1647]).
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illustrated children’s books, and Soviet posters from the Second World War.

It is especially important to indicate and underline the degree to which the
various collections complement one another. By way of example, the Spencer
Collection holds the original watercolours of A. P. Bashutskii’s (1803-1876)
Panorama Sanktpeterburga, published in 1834, and an unpublished special
presentation volume of the engravings, while the Slavic and Baltic Division
holds a copy of the final published album. The Art, Prints, and Photographs
Division possesses the published Latin edition of P. S. Pallas’s (1741-1811)
classic botanical study Flora Rossica published in 1784-1788, as well as a
sketchbook used in its preparation by the illustrator K. F. Knappe (1745—
1808), while Slavic and Baltic holds the published Russian text and plates.
The Spencer Collection possesses a copy of the German-language edition of
the coronation album of Empress Elizabeth (1709-1762); the Slavic and Baltic
Division has the Russian-language edition.

The size and rarity of the Library’s illustrated collection are accounted for
both by the institution’s propitious location at the heart of the largest Russian
book market in the United States, with the attendant opportunities for gift
and purchase that this facilitates, and by the Library’s aggressive purchasing
activity in the first three decades of this century. During the 1920s and 1930s,
at the time when the Soviet government sold confiscated objects of art,
printed books and manuscripts to Western collectors, colporteurs, and
directly to library collections, the Library was fortunate to have Avrahm
Yarmolinsky (1890-1975) as the Chief of the then Slavonic Division. Erudite
and indefatigable, Yarmolinsky travelled to the Soviet Union in 1923-1924
and purchased on-site many of the most spectacular items in the collection.?
The NYPL'’s single largest acquisition during this period was the purchase of
the 2,000-odd volume library of Grand Duke Vladimir Aleksandrovich
(1847-1909), uncle of Nicholas II, in 1931. The Soviet press now openly
discusses this long-suppressed episode in Soviet history. The journal Ogonek,
for example, recently ran a series of articles that were highly critical of the
dispersal of Russia’s heritage.

Illustrated Book and Periodical Materials in the Slavic and Baltic
Division

Illustrative materials fall into two basic categories: firstly, the printed, or

published, illustrated book materials, which include images reproduced by

means of a broad range of processes such as lithography, chromolithography,

3 On Yarmolinsky’s book-buying trip to the Soviet Union in 1923-1924, see Robert A.
Karlowich, ‘Stranger in a Far Land: Report of a Bookbuying Trip by Harry Miller Lydenberg in
Eastern Europe and Russia in 1923-1924’, Bulletin of Research in the Humanities, 87 (2/3), pp.
182-224.
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wood-engraving, line engraving, photogravure, etching, etc.; and, secondly,
photographica, or original prints of photographs.

For the first category—published materials—it should be emphasized that
such materials are located at many different classmarks in the Slavic and
Baltic Division. This article is based on what is numerically the largest and
single most apropos classification, the art and architecture classmark (*QDZ),
and the so-called ‘Slavonic Reserve’, or Rare Books collection. Together,
these classmarks contain approximately 2,231 illustrated titles dating from the
period 1700-1940.4

In preparation for a successful grant application aimed at preserving and
cataloguing these materials, a sample survey revealed that more than half of
the titles held by the Division at these two classmarks were the only copies in
the United States.

Rare illustrated book materials of the Imperial period include: every
coronation album from Empress Anna’s coronation in 1730 to Nicholas IT’s in
1894; a complete copy of Plan stolichnago goroda Sanktpeterburga (St
Petersburg, 1753), with its panoramic fold-out views of the city; Opisanie
novago Imperatorskago dvortsa v Kremle Moskovskom (1851), containing
interior and exterior coloured views of the Kremlin and its Palace; and A. G.
Ukhtomskii’s (1779-1852) 1809 work Sobranie fasadov, containing archi-
tectural illustrations and numerous aquatints. There are published albums of
photographs which are quite rare and often of interesting provenance. For
example, the Library’s copy of N. A. Naidenov’s (1834-1905) 1886 album of
views of Moscow bears the bookplate of Emperor Alexander III.°> The
Library also holds the supplement to Naidenov’s work, one of 350 copies
printed by I. N. Kushnerev & Co., also in 1886. There is D. A. Rovinskii’s
(1824-1895) Vidy Solovetskago monastyria (St Petersburg, 1884), which is
complemented by the Division’s holdings of early original photographs of the
Monastery dating from the 1850s; and I. S. Shchedrovskii’s (1815-1870)
famous collection of lithographs Stsemy iz russkago narodnago byta (St
Petersburg, 1852), an outstanding work for the study of the images of Russian
popular culture. There are illustrated works on architecture, icons and book
illumination by I. A. Golyshev (1838-1896), as well as catalogues of Christian
‘antiquities’, including one by N. M. Postnikov (b. 1837?) which appeared in
an edition of only 100 copies. The Division also holds a copy of the art
historian and archaeologist V. V. Stasov’s (1824—1906) Slavianskii i vostochnyi

4 Illustrative materials are also encountered at many classmarks in the Slavic and Baltic
Division, including *QCT and *QCT + (Russian folklore); *QFE, *QFE + (Russian ethno-
graphy); *QGR + (Russian military and naval arts); *QPZ, *QPZ+ (Polish arts); *QVZ and
*QVZ+ (Czech arts).

5 N. A. Naidenov, Snimki s vidov mestnostei, khramov, zdanii i drugikh sooruzhenii (Moscow,
1886).
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Natal'ia Goncharova, ‘The White Eagle’, from Misticheskie obrazy voiny (Moscow, V.
N. Kasin, 1914). Portfolio of fourteen lithographs. Miriam and Ira D. Wallach Division
of Art, Prints, and Photographs, NYPL.



94 Solanus 1990

ornament (St Petersburg, 1887), an important work on design. A collection of
Stasov’s letters is held by the Library’s Manuscripts Division.

Some of the most colourful volumes concern military subjects, including
Illiustrirovannoe opisanie peremen v obmundirovanii (St Petersburg, 1898-
1899); the massive plate compilation Istoricheskoe opisanie odezhdy i vooruzhe-
nita Rossiiskikh wvoisk (St Petersburg, 1841-1862) by A. V. Viskovatov
(1804-1858); and the newly acquired Nabroski N. Samokisha iz zhizni
Guardeiskoi Kavalerii ([St Petersburg], 1889-1890).

Finely illustrated children’s books and ephemera—such as a picture-puzzle
game from the nineteenth century—are to be found in the Division. These
include a large collection of fairy tales such as Skazka ob Ivane-tsarevich (St
Petersburg, 1901), and Vasilisa Prekrasnaia, illustrated by I. Ia. Bilibin
{1876-1942); silhouette illustrations to I. A. Krylov’s (1769—1844) fables; and
a collection of 250 volumes of eighteenth- and nineteenth-century children’s
books from the personal library of the bibliographer and political figure N. K.
Siniagin (1847-1912).

The collection is rich in volumes of portraiture, including Izobrazheniia
liuder znamenitykh (Moscow, 1844); the well known six-volume compilation
of Russian portraits entitled Russkie portrety XVIII i XIX stoletii, edited by
Grand Duke Nicholas (1859-1919) and published in St Petersburg in
1905—-1909; as well as caricatures of the Russian and Soviet periods such as N.
G. Legat’s (1869-1937) Russkii balet v karikaturakh (St Petersburg, 189?),
and the Pochii portrety of the famous Kukryniksy (Moscow, 1932). There are
also many books dealing with the applied arts—lacemaking, folk art,
furniture, porcelain, etc.—which are of considerable practical use to the
auction houses, artists and antique dealers of the New York Metropolitan
area.

Illustrated editions of literary works abound, including lavishly illustrated
editions of the works of Pushkin by artists such as Dobuzhinskii (a portion of
Dobuzhinskii’s archives is also curated by the NYPL), and two by Benois, one
published by one of the finest printing houses in Russia, Golike and Vil'borg,
in 1917. For the Soviet period, there is a copy of Sem' plius rri (Kharkov,
1918), a rare illustrated avant-garde poem numbered fifty-seven in an edition
of two hundred.

Photographica

There are more than four thousand original albumen and gelatin prints
from the period ca. 1850-1930 in the Slavic and Baltic collection, covering an
extraordinary range of subjects. Aside from their documentary value for
architectural and ethnographic studies, individual images often constitute
remarkable aesthetic achievements in the history of photographic art.

The photographic images held by the Slavic and Baltic Division range from
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Ol'ga Rozanova, ‘Pikovyi korol'’, from Aleksei Kruchenykh, Zaumnaia gniga
(Moscow, s.n., 1915). Spencer Collection, NYPL.
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the remarkably well preserved Risunki pamiatnikov chinam 12-go korpusa (a
Russian army unit fighting in the Caucasus) to an album chronicling the visit
of Emperor Wilhelm II to Russia in 1888 containing snapshots of the T'sar,
the German Emperor, and their respective families socializing on the Imperial
yachts.

One of the most notable collections of original photographs is the elder
George Kennan’s (1845-1924) assemblage of photographic portraits of
Russian anti-tsarist political exiles and convicts, which provide a rare glimpse
of the tsarist prison system, particularly when used in conjunction with other
photographic albums of Siberia held by the Division. Very recently, the
Division acquired an unusual set of late nineteenth-century photographic
prints of local inhabitants and exiled Russians in the Far East of Russia.

The forty-three photographs of the Dukhovnaia missiia v Ierusalime,
possibly taken during the visit of Grand Duke Konstantin Konstantinovich
(1858-1915) to the Holy Land in 1881, are iconographic treasures, and have a
fine binding with carved olivewood boards. An Imperial presentation volume
of scenes from the Nizhnii-Novgorod Fair of 1896 depict many of its pavilions
and other important architectural features, such as the water tower designed
by the engineer V. G. Shukhov (1853-1939), which was among its most
popular attractions.

An album from the personal library of Alexander III depicts the Suzdal
monastery before the destruction of some of its many buildings during the
Soviet period. Also in the possession of the Division are many images of the
Church of Christ the Saviour, destroyed on the orders of L. M. Kaganovich
(1893— ) in the 1930s. These visual records are of great interest to the Russian
Orthodox Church and its communicants.

The Division’s holdings of pre-revolutionary illustrated books and
photographic images are its greatest strength in quantitative terms, and yet
there is much interesting material from the Soviet period as well: for example,
the original photographic albums of journalist Bessie Beatty (1886—1947) who
covered the early years of the Soviet state for the San Francisco Bulletin, and
incidentally was the subject of an article in the first issue of the Soviet Culture
Fund’s Naske nasledie; a collection of original views of Russia circa 1923,
taken by an anonymous photographer; and John Reed’s (1887-1920) own
collection of broadsides and posters from the period 1917-1918, donated to
the Division in the 1930s by the Association of Harvard Alumni.

Use of the Collections

The Slavic and Baltic Division’s collections of illustrated materials have
been employed by a broad constituency. During the past two years alone they
have been used by publishers such as Doubleday, Rizzoli, Abrams, and
Abbeville; by the designer Yves St Laurent, who incorporated illustrative
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Konstantin Stanislavskii as ‘Satin’ in Maksim Gor'kii’s The Lower Depths (photograph
by Francis Bruguiere). N.d. Billy Rose Theatre Collection, NYPL.
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materials in several exhibition catalogues of Russian costume;® by dealers in
art and antiquities, auction houses such as Christie’s and Sotheby’s and rare
book dealers such as Ursus; and, quite recently, by the American Broadcast-
ing Company; all have drawn extensively upon the visual and historical
materials in the Library for a wide range of purposes. And, of course, a large
and diverse international scholarly community regularly employs these
materials in their research.

Yet up to this point in time, much of the exploitation of the visual materials
in the collections has been on an ad hoc basis, depending largely on serendipity
for the location of just the right image for a given project. The question facing
the curators of illustrated materials is how best to facilitate the exploitation of
the visual resources of the Library in general, and of the Slavic and Baltic
Division in particular, which remains under-utilized in relation to the rest of
the Slavic collection; and, of course, how to accomplish this with a minimum
of wear and tear of the materials themselves.

The under-utilization of the collections is due in part to the fact that the
available Russian-language guides to published illustrated materials—such as
O. S. Ostroi and I. K. Saksonova’s Izobrazitel noe i prikladnoe iskusstvo:
bibliograficheskoe posobie (Moscow, Kniga, 1986), N. A. Obol'ianinov’s
Katalog russkikh illiustrirovannykh izdanit 1725-1860 gg. (Moscow, Tovari-
shchestvo tipografii A. I. Mamontova, 1914-1915), and V. A. Vereshchagin’s
important compilation Materialy dlia bibliografii russkikh illiustrirovannykh
izdanii: Vyp. 1—4 (Leipzig, Zentralantiquariat der Deutschen Demokrati-
schen Republik, 1975 (reprint edition))—are little-known, and linguistically
beyond the capability of many potential users. Even less readily accessible are
the original photographic images, since the generic, artificial titles assigned to
the albums for cataloguing purposes rarely convey the diversity of the images
within.

Because of their large formats and the presence of coloured plates,
published volumes of illustrated material have been republished very
infrequently, limiting both their broad availability and user awareness. In
fact, a survey of the Pilvax Guide to Russian Reprints—the only extant com-
prehensive guide to Russian commercial reprints—revealed a mere sixty-six

¢ See, for example, Les Costumes Historiques Russes du Musée de I’Ermitage de Léningrad
(Paris, 1989), based on an exhibit of Russian costume prepared by Yves St Laurent at the Musée
Jacquemart André, Paris, 28 February-31 May 1989; Empire of the Czar: A Journey Through
Eternal Russia, by the Marquis de Custine, foreword by Daniel J. Boorstin, introduction by
George Kennan (New York, 1989); and 1917 in Photographs (New York, 1990); all of which made
extensive use of the Library’s collections.
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titles in architecture, general art, photography, graphics, religious art and
archaeology.”

There is, however, movement in a positive direction on many different
fronts. In the area of bibliographic awareness, the Slavic and Baltic Division’s
collection development policy continues to emphasize reference materials,
including collection surveys of other important art and iconographic collec-
tions in the United States, such as the Institute of Modern Russian Culture,
now located at the University of Southern California, and abroad, such as the
Helsinki University Library. The Division has also assembled an outstanding
collection of Russian-language bibliographic guides. For those without a
reading knowledge of Russian, work is in progress on an annotated biblio-
graphy of Western-language works, including translations from Russian,
concerning the fine and applied arts in Russia. This will be published
sometime in late 1990.

The present thaw in Soviet attitudes towards cooperative ventures with
Western businesses and institutions provides an unprecedented opportunity
for the republication of rare illustrated materials from Soviet repositories, as
well as the often equally scarce reference works necessary to access them. The
Division is actively encouraging new Soviet publishing ventures such as the
recently established ‘Nasledie’ to include such materials in their purview.

As to the future of the materials in the NYPL collections, two projects are
currently underway. Firstly, the Division is undertaking a division-
by-division review of the Library’s holdings, with particular attention being
paid to the subject matter of illustrated materials. Secondly, the Division has
received a grant of $185,000 from the Department of Education for the
preservation and description of its original photographic and illustrated books
collections. Progress in these areas will do much to advance the Division’s
efforts both to preserve its collections and to facilitate access to their contents.

7 The only notable exception is the colour microform set of avant-garde publications of the
early twentieth century, entitled Russian Futurism, r9ro-1916 (Cambridge, Chadwyck-Healey,

1976-1977).
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Svodnyi katalog inkunabulov moskovskikh bibliotek, arkhivov 1 muzeev. Sosta-
viteli N. P. Cherkashina (otv. sostavitel') [er al.]. Moskva, Gosudarstvennaia
biblioteka SSSR imeni V. I. Lenina, 1988. 191 pp. Illustrations. Indexes. sok.

This recent work in the important series Materialy dlia svodnogo kataloga
inkunabulov khraniashchikhsia v bibliotekakh SSSR lists 252 editions in 272
copies preserved in six Moscow institutions: Moscow University Library, the
State Public Historical Library, the Central State Archive of Ancient
Documents (TsGADA), the All-Union State Library of Foreign Literarure,
the Pushkin Museum, and the Institute of Information on the Social Sciences.
There is also a supplement listing twenty-three incunables not included in the
1982 Swvodnyi katalog.

The explanatory preface is followed by an introduction discussing the
nature and the history of the collections. We find out that the books include
writing in seven languages: Latin, Greek, Italian, Spanish, German, Dutch
and Czech; they were printed in thirty-five cities; and they are a standard
cross-section of fifteenth-century output as far as genre and categories of the
texts are concerned.

It is pleasing to discover a number of distinguished rarities, such as
Richardus de Bury’s Philobiblon (Cologne, Johann Schilling, 1473, no. 204),
the unique copy of Proverbios by Ifiigo L.opez de Mendoza (Seville, Stanislaus
Polonus, 1500, no. 150), and the 1488 Czech Bible (Prague, Jan Kemp, no.
53). Of great interest to students of early printing are fragments from three
Mainz Donatuses (one apparently printed by Johann Gutenberg, no. 90; the
others by Peter Schoffer, nos. 91, 92) and two fragments of books by
Speculum-Printer (Disticha Catonis, no. 68, and Alexander de Villa Dei’s
Doctrinale, no. 14). All five are unique, and all five were identified and
described by N. P. Kiselev in Neizvestnye fragmenty (Moscow, 1961).

The catalogue proper follows the GM style of presentation; the layout is
clear, the illustrations well chosen and reasonably well reproduced. The
catalogue’s only disappointing feature is the paucity of copy-notes: the
imperfections are mentioned, but one is left wondering what exactly is
missing, and the complete absence of histories of individual copies impairs the
value of the catalogue to Slavic cultural and social historians.

The main listing is supported by customary indexes and an impressive set
of concordances—including those with published descriptions of fifteenth-
century books from all Soviet libraries. A useful list of fifty Soviet libraries
which have produced printed catalogues of their incunabula holdings con-
cludes the work.
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All in all, the catalogue represents an important step toward a highly
desirable national census of incunabula, contributing greatly to our know-
ledge both of fifteenth-century printing and of the range of library resources
in the Soviet Union.

EUGENIA ZAZOWSKA The Pierpont Morgan Library,
New York

Zh. Pavlova, Imperatorskaia Biblioteka Ermitazha, 1762—1917. Tenafly, N.]J.,
Hermitage, 1988, c1987. 222 pp. Illustrations. Portraits. $15.00.

The transformation of the Hermitage Library from the private collection of
Catherine the Great into a world-class art library was accomplished, accord-
ing to this account by Germaine Pavlova, almost in spite of the Museum
administration and the tsarist government. For much of its pre-Revolutionary
history, the Library languished or thrived according to the personal inclin-
ation of the staff and the whim of the monarch. At times it was neglected by
incompetent, uninterested administrators; in better times it was protected by
the good will and foresight of talented curators (most notably F. A. Zhil', who
headed the Library from 1840 to 1863). At all times the Library’s directors
were constrained by the fact that the Library lacked legal status defining its
function and relationship to other organs of government and, indeed, to the
sovereign himself. As a result, the Library had neither an explicit mission nor
an acquisitions profile, nor, apparently, an identifiable clientéle for most of its
history prior to the Revolution. This lack of direction is amply illustrated in
Pavlova’s narrative. What is missing from her account, unfortunately, is a
sense of the evolving cultural and socio-political milieu in which the Library
existed. Important questions concerning the operation of the Library also
remain unanswered. Without this broader historical context or the specific
details of operation, the picture of the Hermitage Library that emerges is
incomplete.

Pavlova, a former staff member at the Library who has previously
published a substantial article on the history of the Hermitage Library in its
initial phase of development (‘Iz istorii khizhnogo sobraniia Ermitazha:
Biblioteka Ekateriny 1I’, in Nauchnaia biblioteka Ermitazha 1, Trudy Gosu-
darstvennogo Ermitazha, 16 (1975), pp. 6-32), divides the Library’s pre-
Revolutionary history into four stages, each described in one of the book’s
four chapters. Although we learn a great deal about the acquisition of private
collections during each of these stages, other aspects of operation are not
addressed. Who used the Library? How extensively was it used? What were
the conditions of access? What were the views of the administration on access
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to the collection and how did these views evolve over the course of the
eighteenth and nineteenth centuries? What was the state of bibliographic
control in the Library and how was it achieved? Although classification
systems and catalogues are mentioned in passing (pp. 36, 72-3, 107), we do
not learn how these classification systems were devised or adapted, nor of
what they consisted; we do not learn what form the catalogues took, nor how
they were compiled, nor, finally, whether they were good catalogues.

By far the most interesting episode described in the book is a conflict of
tragic proportions between the director Zhil' and his subordinate and former
protégé B. Kene. (Apparently broken by this ordeal and other difficulties,
Zhil' resigned his position in 1864 and committed suicide en route for his
native Switzerland shortly thereafter.) Here Pavlova draws exclusively on an
account written by Zhil' himself and sent to Alexander II upon his
retirement, which she found in the archive of the Winter Palace. Although
other sources are cited to document Kene’s unsavoury character (V. V. Stasov
found him tiresome and grasping, for example), the author should have noted
the absence of corroboration. Again, intriguing questions are left unanswered.
Why, for example, did Alexander II dislike Zhil', his former tutor, and were
his feelings sufficiently intense to cause him to countenance Kene’s corrupt
behaviour? How can Zhil”’s timidity and ineffectiveness in this episode be
reconciled with Pavlova’s overall characterization of him as able and adept?
Zhil"’s difficulties with Kene coincided with his decade-long struggle with
Baron M. A. Korf, director of the Public Library, to take over portions of each
other’s collections, and in this instance Zhil' was no match for the master
politician Korf. Again, there are inconsistencies in the characterization of
Zhil'. He is described as scrupulously honest (p. 96), while at the same time
he was wont to lie to Korf about conditions at the Hermitage (p. 92, p. 175, n.
75)-

In the end, it was not concern for the Library but a need for more space for
the art collections that dealt the Library the final blow. The acquisition of the
Marchese Campana’s collection of art and antiquities in 1861 prompted the
director of the Hermitage to order the library staff to weed out everything not
specifically related to the museum’s art and antiquities departments, and the
remaining collection was dispersed among those departments. Yet it was this
acquisition, according to Pavlova, that finally forced the Library to define
itself and, nearly three decades later, to embark on a corresponding pro-
gramme of collection development. What appeared to be the Library’s demise
was actually its rebirth.

Pavlova has made extensive use not only of the archives of the Hermitage
but also those of numerous other institutions in Leningrad and Moscow. A
detailed list of archival sources consulted is appended. There is also a short list
of published sources, which curiously omits Pavlova’s own 1975 article.
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There are a few typographical errors and inconsistencies in the text. In the list
of published sources, the date of publication for the sesquicentennial jubilee
volume of the Public Library is given as 1965, rather than 1963; in the same
list Svin'in’s guidebook is listed twice, as item 27 and item 76, and the date of
publication of volume 4 is incorrect both times. On page 18 the date of
appointment of Catherine’s librarian—important because it is generally taken
as the date of founding of the Hermitage Library—is given as 1768, but on
page 32 it is correctly given as 1762. The reference on page 61 to the
‘Rumiantsevskii i Moskovskii Publichnyi muzei’ in 1836 is clarified in an
end-note explaining that the library did not exist as such at that time, but
incorrectly gives 1861, rather than 1867, as the date the library became the
Moskovskii Publichnyi i Rumiantsevskii Muzei (p. 1) (and in fact the
Rumiantsev Museum was founded in 1831, not 1861; it was, however,
transferred to Moscow in 1861). On page 80 Zhil' is directed to undertake
selection of illuminated manuscripts from the Public Library on 13 May 1840,
but 1848 or 1849 would seem more consistent with other events described.
The volume is lavishly illustrated with portraits of the principals, the royal
family and the Hermitage. The end-notes are extensive and in fact contain
much interesting material that could have been integrated into the text to
great advantage. Unfortunately, there is no index.

The history of the Hermitage Library is an important chapter in Russian
cultural history, and Pavlova is to be credited for amassing so much rich
detail. There remain a number of important questions about its development
between 1762 and 1917. Perhaps some of these will be addressed in the
Hermitage’s 225-year jubilee volume announced for publication in the fourth
quarter of 1989.

MARY STUART Library, University of Illinois
at Urbana-Champaign

Robert Otto, Publishing for the People: The Firm Posrednik, 1885-1905. New
York and London, Garland Publishing Inc., 1987. 251 pp. $42.00.

This succinctly argued study is the first to consider the history of Posrednik
(The Intermediary) in the general context of popular publishing and the
broad movement for vneshkol'noe obrazovanie. A very useful introductory
chapter provides a history of publishing for the people from the early 1830s
and details the many unsuccessful attempts made by inzelligenty to bridge the
cultural gap they agonizingly perceived to exist between themselves and the
common people. Of especial interest, given the eventual partnership between
the Tolstoyans and the lubok publisher Ivan Sytin and the successful
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harnessing by Posrednik of the ofeni network of itinerant peddlers distributing
lubochnaia literatura the length and breadth of the Russian Empire, is the
author’s conclusion that prior attempts to feed the spiritual man in the
Russian peasant foundered largely as a result of excessive concern for content
and insufficient regard for problems of distribution. Similarly impressive is
his penetrating analysis of the nature and function of lubochnaia literatura
and the differing attitudes to it of the average peasant in search of pleasure
and the average intelligent pursuing aims more consciously cultural. Two
chapters are then devoted to the cooperation between Lev Tolstoi and
Vladimir Chertkov and the founding of Posrednik, and the crucial role played
by Sytin. Three further chapters are concerned respectively with the part of
Chertkov in the firm’s initial growth and the later contributions made by his
fellow Tolstoyans Ivan Gorbunov-Posadov and Pavel Biriukov and a
succession of equally selfless sympathisers; the contents of the firm's
publications—fiction and non-fiction totalling some 600 non-copyrighted
titles between 1885 and 1904; and the broad impact it had on publishing for
the people in tsarist Russia. Although Posrednik continued its activities well
into the 1920s, the author wisely chooses to conclude his study in 1905,
shortly after the firm had parted company with Sytin and, furthermore, the
events of 1905 had led to the abolition of preliminary censorship for
publications under 100 pages.

At first sight Ivan Sytin and Vladimir Chertkov may seem strange
bedfellows. Sytin was semi-literate, self-made and as a publisher of lubochnaia
literatura primarily concerned to provide the people with the kind of reading
matter they wanted and were used to. As a businessman he was also interested
in making money. Vladimir Chertkov belonged to the highest ranks of the
Russian nobility, was an ex-guardsman turned Tolstoyan, and an advocate of
simplification, selflessness and primitive anarchistic Christianity. As a pub-
lisher his prime concern was to enlighten and improve, providing the people
with good spiritual food and what he thought they needed for salvation.
Moreover, as an aristocratic penitent he abhorred profit, money and the world
of business. Yet, in spite of their contrasting backgrounds and ideologies, they
both wished to reach as large an audience as possible and each had something
to give the other. Sytin had the distribution network, Chertkov could attract
the prestigious authors. They came together, moreover, at a time when
increasing literacy among the Russian peasantry was creating an expanding
market for the wares they had to offer. The achievements of Posrednik, the
timely child of this improbable union, were considerable. As Robert Otto
writes in his final paragraph: ‘The firm was the first inzelligenty publishing
house to both grasp the importance of distribution and act on it. By doing so,
the firm aroused the hostility of the government, provided the culturists with
a measure of encouragement in their belief that the education of the people
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was possible through their agency, and permitted a choice to the people where
none had previously existed.’

Reprinted photomechanically for the Garland Series of Outstanding
Dissertations from a thesis originally presented at the University of
Wisconsin-Madison in 1983, this study just missed E. A. Dinershtein’s
seminal book on Sytin published by ‘Kniga’ in 1983. As is inevitable in a
series of this nature, it unfortunately reproduces errors present in the original
dissertation. There are a fair number of misprints and typographical incon-
sistencies and also the occasional mistranslation. The present reviewer will
surely not be alone in wondering whether ‘Urto umTath, Haponmy’, for
example, might not have been translated as ‘What the People Should Read’
rather than ‘“What to Read to the People’ ? And although the bibliography is
excellent, and the author has consulted all the relevant Soviet depositories
(with the sole exception of the Rubakin archive in the manuscripts division of
the Lenin Library, to which he was not granted access), it surely should have
been possible to make some concession to the book form and add at least a
subject and name index? These are, however, but minor blemishes in what is a
balanced, broadly informed and well structured piece of work.

MicHAEL ]. pE K. HoLMAN Leeds University

Xenia Werner, Wassili Masjutin in Riga, Moskau und Berlin. Sein Leben in
Bildern und Dokumenten (Vasiliy Masjutin in Riga, Moscow and Berlin. His
life in pictures and documents). Staatsbibliothek Preussischer Kulturbesitz.
Veroffentlichungen der Osteuropa-Abteilung, 11. Berlin, Berlin Verlag Arno
Spitz. [1989] 108 pp. DM 48.00.

Masiutin (1884-1955) undoubtedly belongs among the prominent book
illustrators of the twentieth century. If he is not as well-known as he deserves,
it is partly on account of his life which led him from his birth-place, Riga, to
Moscow, and finally to Berlin. Another reason is that he illustrated mainly
Russian literature, both in Russian- and German-language editions; thus his
work did not have as wide a circulation as the euvre of other artists.

Masiutin attended the cadet school in Kiev but abandoned a military career
in 1907 to study at the Moscow College of Painting, Sculpture and
Architecture. World War I saw him as a soldier; in 1918 he started work at the
Graphic Department of the Artistic-Technical Workshops in Moscow. At the
end of 1920 he returned to his home-town Riga, and one year later he went to
Berlin for good. During his early time in Berlin he created many of his most
impressive illustrations. Ms Werner devoted a chapter in another publication
to this period in the artist’s life (‘Vasilij Masjutins Buchillustrationen im
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«Russischen Berlin»’ (Masjutin’s book illustrations in «Russian Berlin»), in
Thomas R. Beyer et al., Russische Autoren und Verlage in Berlin nach dem
Ersten Weltkrieg, Berlin, 1987, pp. 187-245). In addition to illustrating, he
worked for the UFA and other movie companies, the Habimah Theatre which
performed in Berlin in 1930, and the theatre of Mikhail Chekhov, a nephew of
the famous writer, in Paris. In 1945 Masiutin was taken into custody by the
Russian occupation forces because of his previous contacts with Ukrainian
nationalists, but one year later he was free again and even worked for the
Russian administration.

Ms Werner provides a short biography of Masiutin (pp. 7-12) which is
followed by a few quotations from Nabokov which do not deal with Masiutin
personally but give a good idea of the emigrés’ usual trouble with the
bureaucracy. The illustrations consist of photographs, documents, postcards,
clippings from newspapers and letters, especially those written to his daughter
Marina. (“Today I received your postcard, my dear little child. Now the
nights are pitch dark. Recently a horse escaped from the stable, tripped and
got severely hurt. Chukundra says hello. She steals oats from the white horse,
takes everything for herself and does not let him eat. I kiss you heartily, my
little one, be a good girl. God bless you! Your Vasja’ runs a postcard of 20 Jan.
1916.) Little sketches give the little girl a vivid idea of the letter’s contents.
This volume also reproduces quite a number of Masiutin’s works, entries in
exhibition catalogues and reports on exhibitions. Thus we learn that
Masiutin’s engravings were exhibited at the Moscow Rumiantsev Museum as
early as 1920, before he left the country (Oforty V. N. Masiutina (1908—
1918), Moscow, 1920). Quite a number of Masiutin’s works (nos. 77-145)
were shown at The Hague in 1924, at the ‘Tentoonstelling van russische
kunstschilders’. No less than six items were included in Ten Years of Russian
Graphics (Katalog vystavki graviura SSSR za 10 let (1917-1927), Moscow,
1927). Little-known among Masiutin’s works are his sculptures, his novels
(Dni tvoreniia, written in 1919, and Der Doppelmensch, Munich, 1925), and his
illustrations to Zsop’s Fables (1937). The volume ends with a bibliography on
Mastutin. Especially important are several articles by Ms Werner, Klaus
Oestermann’s recent catalogue of Masiutin’s illustrations (1987), and an index
of names.

Illustrated biographies have become quite popular; they are usually more
imaginative and readable than mere texts. But there is a disadvantage: if there
are not any illustrations for a certain period of the person’s life, or if the items
in question are difficult to reproduce, these things are either omitted or only
briefly mentioned. For this reason the most convenient solution would seem
to be a well illustrated biographical text which goes beyond mere captions to
the pictures. The readers of the present biography would certainly appreciate
more information on Masiutin’s life and works than is provided. The
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bibliography refers to additional sources to be drawn on, including the
author’s own articles on Masiutin. Even if this lack of textual information is
quite regrettable, the volume as a whole is well done, and author and
publisher deserve our praise for making this unique material available to us.
Masiutin was an important representative of ‘Russian Berlin’ which has
recently attracted quite a lot of attention in connection with the celebration of
the 750th anniversary of Berlin. In May 1989 a major exhibition at the Berlin
Art Library, ‘Europidische Moderne’, included several items by Masiutin.
The initial on the book cover is taken from Masiutin’s illustrations for Boris
Pil'niak’s Povest' pererburgskaia (Berlin, 1922, page 51). Besides the general
edition, the publisher offers a special numbered one which contains one piece
of original graphic by Masiutin (price DM 64.00).

HARTMUT WALRAVENS Staatsbibliothek Preussischer Kulturbesitz,
Berlin

L’Emigration russe. Revues et recueils, 1920-1980. Index général des articles,
edited by T. L. Gladkova and T. A. Osorgina. Preface by Marc Raeff.
Bibliothéque russe de L’Institut d’é¢tudes slaves, tome LXXXI. Paris, Institut
d’études slaves, 1988. 661 pp.

When considering the current state of Russian emigré bibliography, one
obvious weakness is in the area of periodical indexes. While we know which
periodicals were published, their contents are largely unknown to us. Without
access to such information our understanding of modern Russian culture will
necessarily be incomplete.

The volume under review attempts to address this bibliographic problem.
Growing out of an in-house finding guide, this work indexes some forty
journals and sixteen anthologies drawn from the collections of the Biblio-
théque Russe Tourguénev and the Bibliothéque de Documentation Inter-
nationale Contemporaine. The result is coverage of 25,260 items arranged
alphabetically by author. The volume also contains a brief preface and
introduction in French, Russian and English, bibliographical information on
the publications indexed, a list of anonymous articles, and an index of
personal names appearing in article titles.

While this index looks quite impressive, a closer examination indicates a
number of problems which limit its value as a research tool. These problems
rest primarily in the mechanics of compilation. For example, one wonders
why the contents of the journal Grani are included, when the journal issued its
ownrseparate index in 1977. Equally puzzling is the omission of pagination for
each item, and why no subject index is included.



108 Solanus 1990

Despite these factors, the index does provide access to a large body of
information hitherto difficult to locate. As such it aids in the overall
bibliographic control of Russian emigré publications. We should warmly
acknowledge the efforts made in bringing this index into existence, and hope
that future works will help further to close the considerable gaps in coverage
that remain.

MARK KULIKOWSKI State University of New York
College at Oswego

Wolfgang Kasack, Dictionary of Russian Literature since 1917. Translated by
Maria Carlson and Jane T. Hedges. Bibliographical revision by Rebecca
Atack. New York, Columbia University Press, 1988. xvi+ 502 pp. Name and
subject indexes. $55.00.

Vol'fgang Kazak, Entsiklopedicheskii slovar' russkoi lLteratury s 1917 goda.
Translated by Elena Vargaftik and Igor' Burikhin. London, Overseas
Publications Interchange Ltd., 1988. 924 pp. Name and subject indexes.

£23.00.

This work started its public life in Stuttgart in 1976 as Lexikon der russischen
Literatur ab 1917. It was immediately apparent that translations of it would
fill an important gap in the market in all other countries where there is an
informed interest in modern Russian literature. Now that the English- and
Russian-language editions are finally available the good news (as Professor
Kasack himself admits in the Russian edition, p. 898) is that many of the
entries are already, thanks to glasnost, partly out-of-date, and the even better
news (as O. Mikhailov tells us in his generally positive review on p. 206 of
Moskva, No. 1, 1990) is that a Soviet edition, ‘without any excisions at all, but
in a new redaction by the author’, is ready for publication by ‘Kniga’ in
Moscow. Until it is available, the Russian translation (from German)
published in London is a rather better buy than the English-language volume
(also translated from the German) published in New York. The former went
to press a little later which means that some of the bibliographies contain new
items, and it has a supplementary chapter at the end which even manages to
mention a few items omitted by Julian Graffy in his splendid survey of recent
developments (‘The Literary Press’, pp. 107-57 of Culture and the Media in
the USSR Today, eds. J. Graffy and G. Hosking, Basingstoke, etc.,
Macmillan, 1989). More important, the translators into Russian have a much
better knowledge of the subject matter than do the translators into (sometimes
very awkward) English. For example, ‘Zinovyev regards his stylistically very
monotonous works as chapters of a larger book. His works are written without
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artistic talent in a quite consistent form of satiric condensation and abstraction
that often requires commentary’ (p. 487) is less satisfactory than ‘Ceou
BECbMa CBOeoOpa3Hble MO CTHIKO TPOU3BEICHUS caM 3. pacCMaTpHBaeT Kak
TJIaBbl OJHOM OO0MIBIION KHUTH. Bce OHM HamMCaHBI B COBEPIICHHO OAHOO0pa3-
HOif (4acTo Tpebyrouieil komMMeHTapueB) hopMe CAaTHPUYECKOTO CryLIEHUs M
abCcTparupoBaHUs M JIMIUEHBI XYHOXKECTBEHHBIX [JIOCTOUHCTB® (pp. 300-1).
(The forthright German original is in the supplementary volume (Ergdnz-
ungsband) of the Lexikon, Munich, Sagner, 1986 (Arbeiten und Texte zur
Slawistik, 38), p. 219.) Moreover, the English-language entry on Zinov'ev
misleadingly refers to Gomo sovetikus as ‘short stories’. Neither edition,
however, gives sufficient details in some of the bibliographical references: the
first source for further information on Zinov'ev is simply ‘G. Andreev,
Cologne, 1978’ (p. 487, English edition) and ‘G. Andreev, Kéln, 1978 (p.
301, Russian edition). What is it, and how do you find it?

Each volume is said to contain 619 author entries and 87 subject entries.
The Handbook of Russian Literature edited by Victor Terras is mentioned in
both editions under review; it should always be used when it contains an entry
on a writer or subject covered by Kasack, as it is very likely that Terras will
contain additional useful information. The choice of and space allocated to
authors included in Kasack has been queried by some emigrés (Gorbanevskaia
gets almost as much space as Arsenii Tarkovskii and David Samoilov
together, for instance), but Kasack anticipates such criticisms by reference to
the easy availability elsewhere of data on many of the better-known writers.
He also explains convincingly in the Preface/Ot aBTopa why he includes
non-Russians who write in Russian (Aigi, Aitmatov) as well as Russians who
may be better known in other languages (Nabokov, Chelishchev), but it is a
pity that he excludes nearly all literary critics and scholars. Because of their
exceptional importance in Russia one hopes that more of them will be
accorded an entry in future expanded editions of this invaluable work of
reference.

MARTIN DEWHIRST University of Glasgow

The Red Pencil: Artists, Scholars and Censors in the USSR, edited by
Marianna Tax Choldin and Maurice Friedberg; Russian portions translated
by Maurice Friedberg and Barbara Dash. Boston, Unwin Hyman, 1989.
xvii+ 240 pp. Bibliography. £30.00.

This book is the proceedings of a conference on ‘Soviet Direction of Creative
and Intellectual Activity’, held at the Kennan Institute for Advanced
Russian Studies in May 1983. That conference built on and up-dated the
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1969 London conference which resulted in The Soviet Censorship, edited by
Martin Dewhirst and Robert Farrell (Metuchen, N.J., Scarecrow Press,
1973). The papers presented vary considerably—some are dispassionate
scholarly analyses, others impassioned and often bitter testimonials to the way
in which censorship has damaged Soviet literary and intellectual life. The
reports of the discussions at the end of each session give a lively indication of
disputes within the emigré community and between Western experts on the
operation and effects of censorship. The picture which emerges is often
confused and inconsistent, apparently because the censorship has operated in
different ways in dealing with certain journals or newspapers, and because the
system has changed over time.

The book opens with a short essay by Aleksandr Gershkovich on ‘Soviet
culture of the mid-1980s: a new thaw?’, which stresses that the ‘thaw’ began
well before Gorbachev came to power. It was not granted from above but
seized from below. No longer can we speak of one Soviet art or culture—there
are.now disparate voices, competing ideas. Leonid Vladimirov provides a
short piece on censorship, mainly up to the mid-1960s, and argues that one of
the worst effects of censorship is the deformation of literary taste. Maurice
Friedberg takes a fresh look at the treatment of foreign (mainly US) fiction
and literary history in Russian translation, and Marianna Tax Choldin
provides an illuminating analysis of discrepancies between the originals and
the Russian translations of four Western political books.

The papers on censoring the artistic imagination concentrate on writers’
personal experiences of censorship. Vassily Aksenov’s contribution is an
angry attack on socialist realism. Vladimir Voinovich stresses that the whole
of the Soviet system constitutes the censorship—it is not just Glavlit and the
formal agencies of control. Censorship benefits not only poor writers but also
those who are just not very good. Andrei Siniavskii, in a thoughtful piece on
the effects of censorship, shows how it corrupts language and distorts people’s
view of the world. Its benefits are limited—perhaps it trains readers to read
more sensitively, perhaps it makes readers appreciate great writers all the
more when they do find them. It also keeps misprints to a minimum!

The first paper in the section on the mass media is Golovskoi on film
censorship. He provides a history and description of how the film censorship
operated in the 1960s and 1970s. There is a brief chronology and a useful
glossary of organizations. This is followed by Il'ia Suslov on newspapers,
mainly Literaturnaia gazeta, and Boris Zaks on how Glavlit dealt with (or,
rather, failed to deal with) Novy: mir under Tvardovskii. Gershkovich covers
the theatre. In a wide-ranging essay (from Pushkin to the Taganka Theatre in
the 1980s) he concentrates on how the arts (especially the theatre) manage to
survive despite censorship. There is no paper dealing with radio and
television.
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The section on ‘The Scientist’s Laboratory’ is disappointing. It consists of
one short contribution by the dissident physicist Iurii Iarim-Agaev, which is
principally concerned with the existence of secret courts which deal with
secret establishments, followed by four pages of discussion. In order to live up
to its title, the volume should have included more material on how govern-
ment direction affects science, technology, research and development. There
is nothing on medicine, and very little on music, the pictorial arts, history and
the social sciences (apart from Choldin on translations). Some of these issues
are discussed in Raymond Hutchings’s Soviet Secrecy and Non-Secrecy
(Macmillan, 1987), which incidentally does not appear in the bibliography
appended to The Red Pencil. Nevertheless, this bibliography of well over 200
recent books and articles is a valuable supplement to the conference
proceedings. There is an index but it appears flawed—for instance, the only
Soviet newspaper it lists is Pravda, despite numerous references to Literatur-
naia gazeta in Suslov’s piece.

Nevertheless, this volume is an important advance in our understanding of
how censorship and government direction affect literature and the mass
media. I wonder what changes would be reported by a similar conference in
ten years time?

JENNY BRINE Leeds

Ben Hellman and Johan Kjellberg, Suomen wvendjdnkielisen kirjallisuuden
bibliografia 1813-1972. Bibliografi dver den rysksprdkiga litteraturen i Finland
1813-1972. Bibliografiia russkoi literatury, izdannoi v Finliandii 1813-1972.
Publications of the Helsinki University Library, 52. Helsinki, Helsingin
yliopiston kirjasto, 1988. [xiii] + 96 pp.

This bibliography aims to include Russian-language material published in
Finland up to 1972 with the exception of underground literature printed in
Finland for distribution in Russia. Practially all items—there are around
1,500—have been examined de visu. There are two alphabetical sequences of
books and pamphlets (Cyrillic and Roman, because items with a Russian-
language component—such as grammars and dictionaries—are included), and
lists of periodicals and series. A classified sequence, arranged by UDC main
classes and giving authors and short titles, provides a subject approach. The
book concludes with a handful of entries in Ukrainian, Belorussian and
Serbo-Croat. The bibliography is typographically clear and the principles on
which it is based are plainly set out in Finnish, Swedish and Russian.

The study of Russians in Finland and the relationship between Finland
and Russia has been greatly advanced by this most useful work. For example,
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the incidence of publication of Russian language courses for schools, common
in the nineteenth century and up to 1917, and reappearing in significant
numbers only after the Second World War, reflects changes in syllabuses and
in official and popular attitudes in Finland. The mass of publications by
Finnish government agencies, such as Finnish State Railways, and by the
government itself during the last years before the Revolution are eloquent of
increasing Russian influence on Finnish administration. The presence of the
Russian army before 1917 is abundantly clear from its publications. The
continuing presence of the Russian Orthodox Church is apparent and a few
Russian social and cultural organizations, such as the Russkoe blagotvori-
tel'noe obshchestvo v Finliandii, have endured beyond the 1920s; the Russkii
laun-tennis klub v Gel'singforse issued its regulations in 1930. The most
recent type of material is the trade literature of Finnish companies, marking
the establishment of regular commercial relations between Finland and the
Soviet Union with products as diverse as ro-ro ships and saunas.

Ben Hellman and Johan Kjellberg are to be congratulated not only on
closing a bibliographical gap but for opening up new opportunities for
scholars who will use their work.

J. E. O. SCREEN SSEES Library, London

ORBIS
BOOKXS

The specialist bookshop for students of Soviet and East European af-
fairs. Latest UK publications and a good sclection of titles published
in the USA always available.

We also carry a large stock of Polish books published in and outside
Poland, as well as books in Czech, Russian and Ukrainian published
in the West. Our information bulletin NEW BOOKS. published three
titnes a year, is available on request.

Mail orders welcome. Credit cards accepted. Giro No. 577 1455
ORBIS BOOKS (LONDON) LTD '

66 Kenway Road, London SW5 ORD 7 Tel: 0771-370-2210




Notes

HesaBucumas oOriecTBeHHas 6uborexka

Anexcanap CyeTHOB

HesaBucumas obruectBenHas 6ubianoreka B Mockse Obuia ocHoBaHa B 1988
roay OpH CONEHCTBHM KPYMHEHIIMX CaMH3JATCKHX H3OaHMii: ‘Dxcrpecc-
xpouuka’, ‘Tnacroctsy’, ‘Bribop’, ‘Coboanoe cioB0’, ‘brojiieTeHb XpUCTHAH-
ckoii obiecTBeHHOCTH’, “XpoHorpad’ u ap.

3agaya 6mbuMoTekM — cOOp M XpaHEHHE NMPOM3BEACHHMH HEIMOMILIEH3ypHOH
(He3aBUCHMMOM) TIeYaTH; MPeJOCTaBIEHNE YUTATENSIM KHUT TIPEACTABJISIOIIMX
aJIbTEPHATHUBHYIO TOYKY 3PEHHs, U3JAHHBIX Ha 3amaje M He MOCTYNMBIUMX B
COBETCKHE OMOIMOTEKH, PYKONMCEH M KHHUI, U3BATHIX M3 IOCYHAapPCTBEHHBIX
6ubnmoTexk.

®onpx 6MONMMOTEKM yHUKAJleH. B HeM XpaHfATCs U3JaHUs, BBIXOJMBIIIME
THPAXOM He 0oJiee NecATH IK3EMIUIPOB, HO CTABIIHE 3HAYHUTEIIbHBIM KYJIb-
TYPHBIM HJIM TOJUTHYECKMM coObiTHEM (cOOpHHK OT3bIBOB Ha ‘IluceMo
BoxaaM’ CoJpkeHMIbIHA, TepBble ‘XPOHMKH TEKYLIUX COOBITHIA’, KYpHaJIbI
‘O6BonHbI KkaHaM', ‘DNCUIIOH-cANOH’). MHoOrue peaakuud He3aBUCHMBIX
U3[aHUit mepenaau B 6MOJIMOTEKY CBOM apXMBBI, HEKOTOPBIE PYKONMCH XpaHs-
mecss B 6ubIMOoTEKE MMEIOTCS TOJBKO B OJHOM 3K3eMIUTApe (HAmp. poMaH
¢$unocoda u 6orociosa H. baiitosa ‘Ax B ctoposne’).

K nauany 1990 rona 6ubnanortexa umeer 12 ¢punamanoB B pasHbIX ropoaax
ctpadsl — B Iletpo3aBoncke u Owmcke, Tamkente u Jlennnrpane. Ee doun
HacyuThiBaeT okono 10.000 enuHMLl XpaHEH#s, B TOM 4YMCIIE, IPOrPaMMHBIE
IOKYMeHTbl He(OpMaNbHBIX OpraHM3alMii, NEPHOIUYECKHE HE3aBUCHMBIE
U3aHKs, PYKONMCH, ‘TAMU3JaT’, KHUT Y, U3JaHHbIe OMONIHOTEKOM.

Bubnuorpaduueckas ciyx6a OMOJMOTEKH MOCTOSIHHO BENET YYET HEMOA-
LEH3YPHBIX U3[aHUIi, KaTaJIOTH M TEMATHYECKHE KApPTOTEKH, BBINYCK2EeT 0030-
pbl caMu3aTa, crieuyaibHblit kypHan ‘He3zasucumelit 6ubnmuorpad’.

BubmoTteka cnocobHa oka3aTh CONEHCTBHE B KOMILUIEKTOBAHMM HE3aBHCH-
MBIMHM M3JAaHUSMH, NPENOCTABUTH MCYEPIbIBAIOINYIO OnOIMorpaduyeckyro
nHGOPMALIHIO O CaMU3JlaTe, IPOBECTH UCCIIEJOBAHUS MO COIMUONIOTUU YTEHHS,
aHaJIMTHYecKue U pedepaTUBHbIE 0630pk! ob1ecTBenHoro asuxeHus B CCCP.
Bubnuortexa neilictByer B pamMkax BeHckux M XenbCHHKCKMX JOTOBOPEH-
HOCTEi, OCYyIIeCTBJIsIS IPaBO COBETCKUX Ipa)cAaH Ha CBOOOIHOE MOJIyYeHHE U
pacnpocTpaHeHue HHQOpPMALMH, CTaBsA CBOEH KOHEYHOH LEjblo, LIMPOKOE
pacnpocTpaHenne B Pocciu rymMaHUTapHBIX LicHHOCTe#H Muposoii u EBponeii-
CKOM KYJIbTYpBI.
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Anpec 6ubiuoTexu: Bubnmnorpaduueckas ciyxba:
Mocksa. [Tpodcoro3nas 136.4.317.  Mocksa. 115551. OpexoBsiit 6-p. 11.150.
Tenedon: 397-09-14. Cyertnos A. U.

Tenedon: 391-88-20.

The British Library has signed an agreement with the Nezavisimaia obshchest-
vennaia biblioteka, whereby the Nezavisimaia obshchestvennaia biblioteka will
select and acquire a wide and representative range of Soviet informal public-
ations for the British Library, Slavonic and East European Collections. (Ed.)

The Library of Unpublished Manuscripts

A small independent library (Biblioteka neizdannykh rukopisei), attached to
the Tvorcheskii tsentr in Moscow, concentrates on literary samizdat, mainly
works by young authors who are not published by state publishing houses.
The Tvorcheskii tsentr also publishes a monthly bulletin entitled Tsentr
which gives information about new publications and ‘alternative’ cultural
events (mainly avant-garde) in Moscow and other places in the Soviet Union.
The Tvorcheskii tsentr has recently concluded an agreement with the
publishing house ‘Prometei’ for the publication of small-tirazh editions of
new authors. Pre-publication information about these is also given in Tsentr
from time to time. Tsentr can be ordered from: 117342 Moscow, P/O 342,
Mikhail Romm (do vostrebovaniia). An annual subscription costs £10.00
Sterling or U.S.$17.00. Payment should be made by international money
transfer to: Account (raschetnyi schet) no. 57380407, Vneshekonombank
SSSR, Sovetsko-kanadskoe predpriiatie ‘Skantek Forum’ (dlia redaktsit
Vestnika Tvorcheskogo tsentra).
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Books Wanted

The Leningrad Public Library is actively seeking to improve its holdings of
Russica published in the West. Donations of books or journals in Russian or
about Russia/the Soviet Union would be gratefully received. Address: Mrs
T. V. Furaeva, Head of the International Exchange Section, Saltykov-
Shchedrin State Public Library, Sadovaia ul. 18, 191069 Leningrad.

The Ukrainian Academy of Sciences Library in Kiev aims to build up a
comprehensive collection of Ucrainica wherever published and would wel-
come donations of books or journals in Ukrainian or about the Ukraine.
Address: Dr M. 1. Senchenko, Director, Vernadsky Central Scientific
Library, prospekt 4o-rchchia Zhovtnia 3, 252039 Kiev.

Contacts for Book Collectors

Any organization or individual who would like to be put in touch with
bibliophiles and book collectors in any republic of the Soviet Union should
write to: Tsentral'noe pravlenie, Vsesoiuznoe obshchestvo ‘Kniga’, Pushech-
naia ul. 7, 103031 Moscow.

Solanus 1991

Solanus, Volume § (1991), will be a special issue devoted to selected papers
from the International Slavic Librarians’ Conference (to be held in Harro-
gate in July 1990 as part of the IV World Congress for Soviet and East
European Studies). It will be a double issue at double the normal price.



Stop Press: The Lenin Library

At the beginning of this year a special commission was appointed by the
Supreme Soviet to investigate the working of the Lenin Library and to make
recommendations on its future development. The Commission proposed that
the old building be restored and that a new main building be constructed on
the present site with two further new buildings in the vicinity. Printed below
are the recommendations of the Library Section of the Commission. The
Editorial Board is grateful to the authors for giving permission for this
document to be published in Solanus.

THE DEVELOPMENT OF THE STATE LENIN LIBRARY OF THE USSR: A CONCEPT PAPER

1. A Standard Model. In order to evaluate correctly the present condition of a
library and to determine an appropriate course of development, it is necessary to have
a standard—an ideal model. A model that can be used for the Lenin Library is that of
the national library, which involves the fulfilment of the following functions (which
distinguish a national library from other types of library):

a) the exhaustive acquisition and long-term storage of library collections which
represent a constituent part of the national cultural heritage and which, in this
capacity, are of value to all mankind;

b) the enrichment of the national cultural heritage through the creation of a
bibliographical infrastructure in the form of national bibliographies, current national
bibliographies, union catalogues, retrospective directories, etc.;

c) the provision of library and bibliographical services without any limitations.

The realization of these essential functions presupposes: comprehensive collection
of publications on the basis of the copyright deposit law; democratic accessibility of all
collections and a guarantee of their safekeeping; and coordination and cooperation
with other types of libraries, since no national library can or should replace the library
system of the country.

The national library should be independent in its activity and protected by law
from any influence of an ideological or political nature (in collection development,
cataloguing, public service, etc.).

It should be noted that the ideal model of a national library does not oblige it to
have an orientation towards world literature: it has the right to limit itself to
publications which represent the national cultural heritage. However, it is envisaged
that its collections should include exteriorica (patriotica) [i.e. material published
abroad in the languages of and/or about the Soviet Union], which do not form part of
the country’s national heritage but which supplement it.

2. The Lemin Library as the National Library of the USSR. The USSR is a
multi-national state, a federation of republics, each with its own national library. The
Lenin Library belongs to the type of the national library, but represents the cultural
heritage not of a separate ethnographic nation but of the Soviet people as a
community, formed historically and variable in its composition, living within defined
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state boundaries. Therefore it is more exact to consider the Lenin Library as a state
library, understanding by the word ‘state’ the federative structure of the Union, and
not the ownership of the library by the organs of state power. The national library of
Russia is the Saltykov-Shchedrin State Public Library.

Within the framework of a federative state, and existing in parallel with the national
libraries of union republics and autonomous regions, the activity of the general state
library undoubtedly has its peculiarities. Firstly, its direct link with the idea of ‘state’,
as distinct from the national-cultural aspect of other libraries; secondly, the function
of representing national cultures at state level. The latter problem can be solved
through the possible delegation of functions by national libraries to the all-union
library.

The state (national) library of the USSR in all 1ts activity and in the first place
through its collections represents the cultural potential of the Soviet State and of the
peoples which compose it, and gives a complete picture of the country and its place in the
world community.

The Lenin Library differs from other Soviet libraries which have national status in
that it does not have specialized collections, like the State Scientific Technical Library
and the All-Union Patents and Technical Library, or collections that are national in
profile, like the Saltykov-Shchedrin State Public Library and other republic libraries,
but has a collection of Soviet material which is universal in subject-matter. Thus it
represents in the public consciousness an especially precious symbol of the country’s
culture.

The public prestige and authority of the Lenin Library as a state universal library
was the cause of the decision of the ruling organs to invest in it the powers of the
‘main’ library in the country’s hierarchy of libraries. The Lenin Library began to
fulfil not only the function of representative of the Soviet library system within the
country and in the international arena, but also took on weighty powers in relation to
libraries in the USSR, as consolidated in law by the ‘Resolution on Librarianship in
the USSR’ (1984). The Lenin Library became the main link in the command-
administrative system of governing libraries, which is not one of the essential
functions of a national library. Over a period of time the administrative functions
became paramount in the activity of the Lenin Library.

Collection development. In the given case, the main priority should undoubtedly be
the receipt of all printed, audio-visual and other output issued on the territory of the
Soviet Union, the formation (supplementary collection development) of collections of
manuscripts and publications of previous epochs from within the same territorial
limits. In the field of supplementary collection development and in the acquisition of
exteriorica, depending on agreements with other national-state libraries, the scope of
acquisition can vary from exhaustive (where there is no national library or where its
functions have been delegated to the Lenin Library) to selective (where there is a
national library which undertakes responsibility for collecting national literature of
previous epochs and exteriorica. Similarly, agreements can be made between the
Lenin Library and other libraries whereby part of the function of collecting and
preserving particular types of publications (audio-visual, electronic, etc.) is delegated
to them.

In the field of foreign acquisitions, the national library is obliged to acquire
exteriorica and (in coordination and cooperation with other libraries) to collect a
representative sample of printed works and documents of foreign culture which reflect
both the links of the national culture with world culture and the most significant
processes in world culture and in the world community.
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In the library’s collections, representing as they do the culture of the community,
there is a particular role to be played by former private collections of individual
bibliophiles. As products of the epoch in which they were formed, they deserve to be
stored and used as integral units. Therefore they should be kept together and special
rooms should be provided for work on them.

Archival and museum functions are not foreign to the Lenin Library. It does not
hold the Archive of the Soviet Printed Word, although it could do this, but it has in its
collections a considerable number of manuscripts and other material which have an
archival-museum value. In this sense the Lenin Library functions as a museum of the
book. It is clear that such a museum is indispensable, but its place is not necessarily in
the national library.

Expert monitoring of the flow of Soviet publications, growth in the acquisition of
exteriorica and an essential increase in the volume of current foreign material collected
will lead to an increase in the flow of new acquisitions. The transfer of texts onto
microform can only compensate for the growth in volume and will hardly lead to a
decrease in the amount of space filled each year.

Accessibility of the library and the system of serving readers. It follows from the
concepts of a national library set out above that its readership should be all citizens of
the USSR (from the moment they reach the age of majority). Thus everyone,
beginning with final-year pupils, becomes a potential reader of the Library.

It can be calculated that, given the same structure of visitors which there was at the
end of the 1960s when the Lenin Library’s reading rooms were open to everyone, the
number of readers would be at least double the number which is being used as a basis
for the plans for rebuilding the Lenin Library. This conclusion is confirmed by data
from the experiment carried out during the summer months of 1987 and 1988 when,
in spite of the drop in numbers of visitors which always occurs during the summer
period, lack of public knowledge about the experiment and the absence of student
readers (not to mention final-year pupils), there occurred a doubling of the normal
number of readers. In this case, the overall number of visits will not be fewer than
19,000 to 20,000 a day (if we calculate the maximum, then 23,000 to 26,000 visits a
day). The time spent in the reading rooms and, accordingly, the turnover of one
reader’s seat in reading rooms of different types, corresponding with readers of
different types, will differ, varying between 1-5 and 3 a day.

All the readers of the State Library, depending on the nature of their informational
and library needs, their level of bibliographical grounding, the range of information
which they require, the frequency of their visits and the length of time they spend
working in the library, their needs for additional space for meeting together, etc., can
be broken down into four groups:

1. Research workers—above all the most qualified, having an academic degree,
postgraduate students undertaking fundamental research. This type of work, repre-
sented mainly by humanities researchers but also by theoreticians of the physical-
mathematical and natural sciences, is characterized by a significant frequency of visits
to the library, the length of time spent in the library each day, very high intensity of
demands on the collections, and breadth of demand—from the oldest literature to the
most recent Soviet and foreign literature. Subjectwise, this type of reader is
characterized by a diversity of needs, since within the boundaries of fundamental
research there is no clear differentiation of problems or of methods of analysis and
interpretation.

2. Research workers and engineers, planners, designers, connected mainly with the
technical and applied sciences and with research relating to different types of scientific
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investigative work. Characteristic of this group of readers is a narrow-profile demand
for the most recent scholarly and informational literature in their field. The depth of
their informational demands does not exceed ten to twelve years, but the demands
themselves bear a highly differentiated thematical character. The periods of time
spent working in the library are significantly shorter, since the visit is for a specific
purpose, in search of specific information, and the frequency [of visits] is com-
paratively less.

3. Students, carrying out or preparing for independent work, having an inclination
towards it, or carrying out diploma or course work. In terms of the future of research,
these are the most important group; without them there can be no continuity in the
development and existence of research: the earlier they move out beyond the limits of
their course work, the more beneficial the effect on the development of research in the
future. For them it would be desirable to have extra guidance in visual form and
personal help from consultants and librarians. The duration of students’ work is
closely tied to the organization of the timetable and changes significantly according to
the time of year and time of day—with heavy loading on the second half of the day
throughout the year and at the time of diploma work, with a very light loading on the
library in the summer.

4. The non-specialist reading public—groups of readers characterized by the
amorphous and unsystematic structure of their reading needs, those who visit the
library once for a specific purpose, those engaged in self-education, educational
activity, etc. These are teachers, people employed in publishing, pensioners, biblio-
philes. Their information habits and demands do not presuppose a high level of
bibliographic culture, therefore they need the same help as the readers of any public
library.

These types of reader behaviour make particular demands of planners and
architects. Most appropriate to the work of the readers of the first type is the system of
carrels, with a large amount of open access to as wide as possible a range of basic and
reference works and as authoritative as possible a range of scholarly periodicals—
above all, of foreign periodicals—, and an individually equipped working place with
the direct transmission of information to the reader’s place. This category of readers
also needs specially planned and designated social meeting places—vestibules,
smoking areas, cafés (not just ‘feeding points’ but places conducive to the stimulation
of intellectual work and where readers can drink tea, coffee, etc.). This is not a luxury
but a form of normal academic work—we are speaking of the possibility, as at
conferences, of discussing topics or problems which have arisen with colleagues, or of
holding impromptu seminars, etc.).

For readers of the second category, on the other hand, use of the library in relation
to their basic work is facultative, and the amount of time spent in the library is
relatively limited. This group is characterized by a high turnover of readers’ seats and
speed of using literature. For them it is essential to have collections arranged in a
utilitarian fashion, according to subject, including secondary and reference works.

Students are, to a certain degree, similar to the first group, although they do not
need the system of carrels. On the other hand, their needs are highly specific, but the
depth of their demand is less than that of the first group. Here a high proportion of
requests is for literature of the ‘middle level’, representing the achievements of
relatively recent times (but not the latest topics of research), also for reference works
and textbooks.

The characteristics of the fourth group correspond to the usual non-specialist
forms of reader behaviour in large libraries. For them there should be displays on
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particular themes, information systems to help them and rooms where they can
consult current periodicals (including foreign ones).

If the present limitations on access to the library collections were removed, the
probable structure of the overall flow of readers in visits per day could be defined
thus: Type 1—approximately 30%-35%, Type 2—35%—40%, Type 3—10%-15%,
Type 4—10%-20%. In numbers this comes out as: 4,000—5,000 visits, 8,000 visits,
3,000 visits, 4,000 visits. However, the turnover [in a day] of one seat in various
reading rooms would differ: in reading rooms of the first type it would consist of
1-5-2, in reading rooms of the second type—3, of the third type—2-3, and of the
fourth type—3 or more. The sum total of daily visits would be 19,000-20,000 readers,
which would mean a total provision of reader places in reading rooms of various types
of 10,000-11,000.

The information potential of a national library consists not only in the fullness of its
own collections, but in the fullest possible information about the existence of printed
and other documents in the libraries of the country (and the world). In the first place
this relates to the publications of the country itself and to exteriorica. In this
connection it would seem expedient to create electronic union catalogues (a union
catalogue of Soviet books, of Russian books, catalogues of publications in separate
languages) and on their basis to create an electronic catalogue of the library’s own
holdings.

The existence of the All-Union Book Chamber substantially limits the functions of
the national library in the area of current and retrospective registration of Soviet
publications. It would seem more rational to include the task of registering and
keeping the archival copy of national printed output, which now exists in the
All-Union Book Chamber, in the system of the Lenin Library, with the transfer of the
appropriate facilities, storage space and staff.

In the national library’s informational activity, priority should be given to
providing bibliographical-informational services for all-union and interdisciplinary
research programmes, and the setting up and carrying out of its own bibliographical
projects, which would realise the cultural potential of the library.

Closely linked to the informational activity of the library is the research work of the
library. In selecting priorities, three functions of the state library may be taken into
consideration: that of the national repository, that of the centre of spiritual culture,
and that of the ‘main library of the country’. With these in mind, research
programmes should concern themselves with the development of the library itself
(research into restoration, technology, public services, etc.), the opening up of the
collections (book studies, manuscript studies, history of the library, its collections,
etc.), and assistance to the library network (sociology, library studies, etc.). In a
limited form, all three directions of research can be carried out within the framework
of the structure of the library itself. However, the nature of such problems as
restoration of collections and research into the situation of libraries nationwide extend
outside the framework of internal problems. Therefore it would be preferable to have
independent institutions attached to the Lenin Library which would carry out a
nationwide programme of manuscript and book restoration (Centre for Preservation
and Restoration) and a programme for the development of librarianship (Institute of
Librarianship).

One essential function of a library as large as the Lenin Library is its activity as the
central, ‘main’ library of the country. This officially designated status of the Lenin
Library will only be fully confirmed in terms of its real leadership when it is able to
carry out the following functions [appropriate to] the chief institution:
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A centre of national and international library loan. A wide network of borrowing
libraries, an improved system of efficient communication and an increase in requests
for scholarly publications could place even a library as large as the Lenin Library in
the position of not being able to fulfil this function properly. The most rational
solution would be to create a ‘lending library’, a large collection of books and
periodicals which could satisfy 709,-809%, of libraries’ loan requests and which would
draw widely on a store of negative copies made from the rare books in the main
collections in order to provide efficiently positives for despatch to requesting libraries.

The work of the library as the centre of the state’s automated system is possible only if
the library is technically equipped at a higher level than the other libraries and if it
employs technology at a similarly high level.

A look at the work of national libraries in various countries shows that, apart from
their organically inherent cultural-historical mission, they fulfil a whole series of
non-specific functions. Unlike foreign national libraries, the Lenin Library does not
fulfil a number of basic functions to be found in a centre for national bibliography and
cataloguing, and does not act as the library of parliament, but, in spite of its
significance as the state library, is subordinate to a specific government department
and is burdened with the following obligations:

—a centre of recommendatory bibliography;

—a specialized information centre on culture and art;

—an information centre serving science and scientific-technical progress;

—a methodological centre for the libraries of the country.

But the national library is by no means obliged to serve as an all-union
methodological centre or as the leading theoretical centre for library and bibliograph-
ical studies. As many years of experience have shown, combining the functions of
directing librarianship and leading the theory of librarianship is far from ensuring the
integration of theory and practice, but rather leads to stagnation in both.

The deformation of the functional structure of the Lenin Library has serious
consequences not only for the cultural-historical mission of the Library, but also for
Soviet librarianship, of which it is the head.

Mikhail Afanas'ev
Lev Gudkov
Boris Dubin
Arkadii Sokolov
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In September of 1989, IDC became the first Western
micropublisher to have microfiche cameras at work in
the Soviet Union where, in cooperation with several
large libraries, IDC can now film rare works which are
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